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ÖZET 

 

             Çalışmamızda, Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından 1612 senesinde 

Türkçeye tercüme edilen Ahlâk-ı Muhsinî adlı eserin 166a-277b varakları arası yeni 

harflere aktarılarak incelemesi yapılmıştır. 

Giriş bölümünde; sanat, edebiyat ve ahlâk ilişkisi eserimizin yazıldığı dönemin 

ahlâkî değerleri de göz önünde bulundurularak incelenmeye çalışıldı. Farklı görüş ve 

kuramlarla edebiyat ahlâk tartışmalarının nedeni belirlenmeye çalışıldı. Birinci 

bölümde, eserin yazarı Hüseyin Vâiz Kâşifî ve eserleri tanıtılıp edebiyatımızda yapılan 

Ahlâk-ı Muhsinî tercümeleri hakkında bilgi verildi. Bu bölümün ardından yazarımız 

Abdülaziz Efendi’nin hayatı ve eserleri  hakkında bilgi verildi. Daha sonraki bölümde 

tercüme sebebi, tercüme metodu, eserin dili, üslûbu ve muhtevası hakkında 

değerlendirmeler yapılıp eserin incelenen bölümlerinin kısa özetleri yapıldı. Son 

bölümde, eserin nüshaları, metin tespitinde tutulan yol ve eserin 166a- 277b sayfaları 

arasındaki bölümünün transkripsiyonlu metni verildi. Çalışma incelememizle ilgili bir 

sonuç bölümüyle tamamlandı. 

 

   Anahtar Kelimeler: Ahlâk, Edebiyat, Ahlâk-ı Muhsinî, Nasihat-nâme, 
Hocazâde Abdülaziz Efendi, Hüseyin Vâiz Kâşifî. 
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ABSTRACT 

In our study , the work, called Ahlak-ı Muhsini, which was translated by 

Hocazade Abdülaziz Efendi in 1612, between 166a-277b pages by transferring to the 

new alphabet, was examined. 

In the introduction section , the relationship among art, literature and moral 

that were related to the time, which had been occured in the past , was considered 

during the examination. The reasons of the public literature debates on different ideas  

and theories were tried to find out. 

At the first section, the writer of the work, Hüseyin Vaiz Kaşifi was intruduced 

and his works were intoruduced ,too and the translations of Ahlak-ı Muhsini which 

was created in our literature , were given information about them. Then the next 

section reason of translation, method of translation, the language of the work, style of 

it and content of it were evaluated and the examined sections  were summarized. The 

final section, copies of the work, the way of detection on the text and the text with 

transcription among the pages 166a-277b were given. The result of the work 

examination were completed. 

Keywords: Moral, Literature, Ahlâk-ı Muhsinî, Nasihat-nâme, Hocazâde 

Abdülaziz Efendi, Hüseyin Vâiz Kaşifî. 
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ÖNSÖZ 

Siyasî ve ekonomik gelişmeler milletlerin refah seviyesini artırmış olsa bile 

toplumdaki huzuru temin etmede tam anlamıyla yeterli olamamışlardır. Tarihî 

hadiseler, çeşitli dönemlerde ortaya çıkan sıkıntı ve buhranların insanları farklı 

arayışlara yönelttiğini göstermiştir. Anadolu’da da zaman zaman yaşanan kargaşa 

ortamlarında, dini öğretiler ve tasavvuf, toplumun huzur için sarıldığı başlıca 

değerler olmuştur. 

Toplumsal sıkıntı dönemlerinde  insanoğlunun aradığı değerlerin en başında 

“ahlâk” vardır. Bu kavram hem filozoflar hem şairler tarafından üzerinde sıkça 

durularak işlenmiş ve yeni eserlere konu edilmiştir. Bizim edebiyatımızda da, 

İslamiyetten sonra büyük ölçüde edebiyatımızı etkileyen Arap ve Fars 

edebiyatlarında da, pek çok eser bu kavram etrafında farklı tür ve isimler altında 

işlenmiştir. Nasihat-name, pend-nâme, fütüvvet-nâme ve dinî hikayeler gibi başlıklar 

altında incelenen bu eserler toplumun en küçük yapısı olan fertleri yetiştirmeyi 

amaçlayıp toplumsal huzurun tesisinde önemli bir işlevi yerine getirmişlerdir. 

Günümüzde de değerler eğitimi olarak yerleştirilmeye çalışılan ve eğitim 

anlayışımızda amaç olarak benimsenen bu kurallar aslında bütün toplumların en 

öncelikli konuları olmuştur.   

Osmanlı’nın uzun süre geniş bir coğrafyada adaletle hüküm sürebilmesini 

sağlayan değerler benim hep dikkatimi çekmişti. Yüksek lisans çalışmamda bu 

konuyla ilgili edebiyatımız adına ne yapabileceğimi düşünürken tez danışmanım 

Prof. Dr. Âdem Ceyhan bu konuyla ilgili daha önce üzerinde çalışılan ve 

tamamlandığı takdirde toplumun ahlākî değerleriyle ilgili bir eserin daha ortaya 

çıkacağını ifade ettiği ve kendisinin de hakkında bir eser yazdığı Hocazâde 

Abdülaziz Efendi’nin “Ahlāk-ı Muhsinî Tercümesi”ni çalışabileceğimi tavsiye etti. 

Elinde bulunan müellif hattı nüshayı verip incelememi istedi. Eseri inceledikten 

sonra ifade zenginliği, kelime hazinesi ve işlediği konular ilgimi çektiği için bu eser 

üzerinde çalışarak tamamlamayı arzu ettim. 

Hüseyin Vâiz Kâşifî tarafından Ebü’l Muhsin Mirza adına yazılan ve  Sultan 

I. Ahmed’in isteği üzerine Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından dilimize çevrilen 

“Ahlâk-ı Muhsinî” ya da mütercimin ifadesiyle “Ahlâk-ı Sultan Ahmedî” ahlâk ve 

siyâset-nâme türünde bir eserdir.  
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Orta nesir türünde değerlendirilebilecek olan “Ahlâk-ı Sultan Ahmedî”  

içindeki nazım parçaları, secili üslubu, çeşitli eserlerden iktibaslar taşıyan hikayeleri 

ve meydana getirilişinde sanat kaygısının ön plana çıkması gibi özellikleriyle edebî 

yönü de olan bir eserdir. Padişaha ve devlet erkanına yapılan tavsiyeler yönüyle 

siyâset-nâme özelliği de taşıyan bu eser içinde bulunduğu kültürün ahlâkî, edebî ve 

siyâsî özelliklerini taşıması yönüyle incelenmesi gerekli olan bir eserdir. 

Bu çalışmamızda müellif hattı olması sebebiyle Süleymaniye Kütüphanesi, 

Fatih Bölümü, 3467 numaralı nüshayı esas aldık. Eserin 166a-277b varakları arasını 

transkripsiyon sistemiyle yeni yazıya aktararak incelemeye çalıştık. 

Tezimizin giriş bölümünde sanat, edebiyat ve ahlâk ilişkisini eserimizin 

yazıldığı dönemin ahlâkî değerlerini de göz önünde bulundurarak incelemeye 

çalıştık. Farklı görüş ve kuramlarla edebiyat ahlâk tartışmalarının nedenini 

belirlemeye çalıştık. Birinci bölümde, eserin yazarı Hüseyin Vâiz Kâşifî ve eserlerini 

tanıtıp, edebiyatımızda yapılan Ahlâk-ı Muhsinî tercümeleri hakkında bilgi vermeye 

çalıştık. Bu bölümün ardından yazarımız Abdülaziz Efendi’nin hayatını, eserlerini 

inceleyip eser hakkında bilgi verdik. Daha sonraki bölümde tercüme sebebi, tercüme 

metodu, eserin dili, üslûbu ve muhtevası hakkında değerlendirmeler yapıp eserin 

incelenen bölümlerinin kısa özetlerini yaptık. Son bölümde, eserin nüshaları, metin 

tespitinde tutulan yol ve eserin 166a- 277b sayfaları arasındaki bölümün 

transkripsiyonlu metnini verdik. Tezimizi incelememizle ilgili bir sonuç bölümüyle 

tamamaladık. 

Metni hazırlarken mümkün olduğu kadar dikkatli davranmaya ve metni doğru 

bir biçimde okumaya özen gösterdik. Bütün bu özenimize rağmen eksik ve 

yanlışlarımızın olması muhtemeldir. Kıymetli ilim adamlarının bu yanlışlarımızı 

yolun başında sayılabilecek bir aday olmamız hasebiyle hoşgörüyle karşılayarak 

düzelteceklerini ümit ediyoruz. 

Bu konuda çalışma yapmamı teşvik ederek gerek üzerinde çalıştığım yazma 

nüsha ve yararlanabileceğim kaynakları temin ve tespit etmemde gerek metin 

okumalarım esnasında bana daima yardımcı olup yol gösteren danışman hocam Prof. 

Dr. Âdem Ceyhan’a teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca bu eser üzerinde çalışarak1 

                                                             
1 Hüseyin Altınpay, “Hocazâde Abdülaziz Efendi Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi Fatih Ktp. 3467 (vr. 1A-
60B)” , Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Manisa 2008; Osman Peker, “Hocazâde Abdülaziz Efendi Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi Fatih Ktp. 3467 
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eserle ve çalışma planıyla ilgili ufkumu aydınlatan arkadaşlarıma ve çalışmalarım 

esnasında  maddi-manevî desteklerini hep yanımda hissettiğim kıymetli aileme ve 

dostlarıma da teşekkür ederim. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                                                                                                                                             
( İnceleme- Metin vr. 61A-165B)”, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya 2010. 
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GİRİŞ 

Edebiyat- Ahlâk Münasebeti 

Sanatın Tanımı: 

Sanat, duyguların, hayallerin ve güzelliklerin anlatımında kullanılan resim, 

müzik, mîmarî, edebiyat yol ve usullerinin tamamı şeklinde tarif edilir.2 Bir insan 

eylemi olarak yine insanın kendini anlatmasıdır. Sanat insanın kendini ifade etme 

yollarından biridir.3 Sanatın gayesi güzeli aramaktır. Fakat bu güzellik toplumun 

genel anlayışıyla birlikte zamanla değişir. Her devrin kendine göre sanat anlayışı 

vardır. Sanat bir yönüyle körler içine düşmüş bir fildir. Sanat fırtınalı bir kelime olup 

insanlığın asırlardan beri düğümünü çözme uğraşı içinde olduğu bir tabirdir.4 

“Hülâsa sanat; insanın doğuştan getirdiği güzele olan meylinin dışa yansımış 

müşahhas bir sonucu; duygu veya psikolojik dünyamızın kelime, nota, tuval, taş, 

mermer, tunç gibi çeşitli malzemelere dökülmüş estetik ifadesidir.”5 

Ne kadar uğraşılırsa uğraşılsın efradını câmi, ağyarını mâni bir tarifi 

yapılamamış olan sanatın hangi sistem veya ilim dalının konusu olduğu hakkında da 

görüş birliği yoktur. Felsefe, psikoloji ve sosyolojinin sanat hakkındaki görüşleri de 

birbirinden farklılık arz etmektedir. “Sanatın tarifi olmaz, olsaydı bin türlü değil bir 

türlü tarif edilirdi.”6  

Biz sanatla ilgili yorum ve tanımların içine fazla girmeden konumuzu da 

ilgilendiren kısmıyla incelediğimiz eser de dahil olmak üzere uzun bir zaman 

diliminde edebî atmosferimizi etkileyen İslâm sanatı ve birbiriyle bağlantılı olduğu 

noktalarla da edebiyat hakkında genel bir çerçeve çizmeye çalışacağız. 

                                                             
2 Örnekleriyle Türkçe Sözlük, MEB Yay., İstanbul 2002, c. 4, s. 2433. 
3 Selçuk Mülayim, Sanata Giriş, Bilim Teknik Yayınevi, 2008, s. 17. 
4 “Ali Nihat Tarlan’ın Makalelerinden Seçmeler”, AKM Yay., Ankara 1990, s.55. 
5 İsmail Çetişli, Edebiyat Sanatı ve Bilimi, Akçağ Yay., Ankara 2011, s. 41.  
6 Orhan Okay, Sanat ve Edebiyat Yazıları, Dergâh Yay., İstanbul 1998, s. 18. 
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İslâm Sanatı ve Güzellik Anlayışı: 

İslâm bilginlerine göre güzellik ve sanat duygusu fıtrî bir melekedir. 

Kur’an’da, Allah’ın insanı yaratıp biçim verdikten sonra ona kendi ruhundan üflediği 

belirtilmektedir.7 Bu ayetin yorumunda âlimler; Yaratıcı’nın, sahip olduğu sıfatlardan 

birer parça insanın ruhuna üflediğini ifade ederler. Bu sıfatlardan biri de Allah’ın 

“Cemal” sıfatıdır ki bu sıfatın tecellisi insan fıtratına ekilen güzellik ve sanat 

duygusudur. Kur’an’da geçen bazı ayetler de güzellik ve sanat duygusunun fıtrîliğine 

örnek gösterilmiştir: “Biz insanı en güzel biçimde yarattık”8, “Andolsun, biz burçlar 

yaptık ve onu bakanlar için süsledik”9, “O denizi hizmetinize verdi ki ondan 

takınacağınız süsler çıkarırsınız”10. Allah’ın kullarına bu şekilde hitabı, onların 

güzellik ve çirkinliği ayırt edebilecek özelliklere sahip olmasının delili olarak 

gösterilmiştir. Güzellik ve çirkinliği anlayamayacak bir varlığa güzellikten 

bahsetmek abes ve anlamsızdır. Allah abes ve anlamsız iş yapmaz.11 

İslâm sanat anlayışında gerçek sanat, hakîkat ve hikmetle canlı bir alışveriş 

içindedir.  Gerçek sanat ve edebiyat; insan, hayat, ve dünyaya ilişkin kavrayışımızın 

derinleşmesinde bize çok önemli imkanlar sağlar. Sanat ve edebiyat, varoluşsal ve 

kalıcı değerleri anlamanın ve kendini bulmanın yolu olmakla birlikte ahlâkî ve 

mânevî değerlerin güzelliğini somutlaştırarak onu hissetmemizde önemli rol oynar. 

Sanatsız kalan bir din, çok önemli bir kendini ifade imkanından mahrum kalmış olur. 

İslâmî sanat eserleri İslâmın dünyayı ve hayatı anlayışı, algılayışı ve anlamlandırış 

tarzını yansıtır. İslâm sanat eserleri onları ortaya koyanların iman, inanç, düşünce ve 

hayat tarzlarının en somut bir göstergesidir. İslâm sanatının en önemli esasları; 

tevhid, ihsan ve Kur’ân olmuştur. Özellikle Kur’ân, İslâm medeniyetinde 

başlangıcından itibaren sanat etkinliklerinin biçim ve içeriğini belirleyen en önemli 

unsurdur. Kur’ân mesajını anlama üzerine kurulu dilbilim ve söz sanatları çalışmaları 

hem estetik duyarlılığın gelişmesine hem de edebî sanatlar başta olmak üzere diğer 

sanat dallarının gelişmesine büyük katkı sağlamıştır.12 

                                                             
7 Kur’an, Secde 32/9. 
8 Kur’an, Tîn 95/4. 
9 Kur’an, Hicr 15/16. 
10 Kur’an, Nahl 16/14. 
11 Yılmaz Can, Recep Gün, İslam Sanatına Giriş, Dem Yay, İstanbul 2009, s. 13-14. 
12 Turan Koç, İslâm Estetiği, İSAM Yay., İstanbul 2008, s. 30-32, 57, 132. 



5 
 

Modern sanat akımlarında estetik ve fayda birbirinden ayrı kavramlar olarak 

düşünülürken İslâm anlayışında güzel ile faydalı, bilim ile sanat birbirinden 

ayrılmaz. Bu durum klasik kültürlerde de böyledir. Eski Yunan’da günlük hayatta 

kullanılmak üzere yapılmış olan aletler hem faydalı hem de güzeldi.13 Bu açıdan 

bakıldığında faydalı olanın iyi olabileceğini de düşünmek mümkündür. Güzel-çirkin, 

iyi-kötü-, faydalı-zararlı kavramları birbirlerinin zıddı olmakla beraber diğerinin en 

iyi açıklayıcısıdırlar. Kötü olmadan iyi, faydalı olmadan zararlının anlaşılamayacağı 

gibi. Faydalı olanın maddî nesnelerde izahı kullanımıyla da ilgilidir. Bazı nesneler 

doğru kullanırsan faydalı, yanlış kullanırsan da zararlıdır. Fakat edebî eserlerde fayda 

kavramı nasıl anlaşılmalıdır? Kişi veya toplumun yararlanabileceği ve onları 

düzenleyebilecek edebî eserler faydalı, diğerleri zararlı mıdır? Bu soruların yanıtları 

tartışılabilir mahiyette olsa da Tanzimat’a gelinceye kadar bizim edebiyatımızda 

faydalı olanın ahlâka aykırı olmadığı ve toplumun ahlâk ve estetik yönüne katkıda 

bulunduğu göz önüne alınmalıdır.   

İslâm’ın sanatla olan ilişkisini ele alan Muhammed Kutub din ve sanat 

ilişkisinin karşılıklı nefret ve düşmanlık olacağını; dinlerin gerçeği, sanatın güzeli 

araştırdığını ve gerçek ile güzel arasındaki farkın belirginliğini ortaya koyduktan 

sonra konunun ahlâkî boyutuna da değinir. Dinler ahlâk konusunda titizdir. Fakat 

sanat sınırlamaları kabul etmez. Ona göre bu tarz düşünceler bizi İslâm sanatı 

noktasında vaaz ve irşad dolu hikmetli sözler yığınına götürür ki bu anlayış sanatı da 

dini de dar sınırlar içine hapsetmek olacaktır. Kutub, sanat ve dinin ortak yönlerini 

saydıktan sonra ruhun derinliklerinde ikisinin de tam bir ilişki içinde olduğunu ifade 

eder. İslâm sanatı faziletleri anlatan vaaz ve hikmet dolu sözler olmadığı gibi sadece 

soyut felsefî kalıplar içerisinde belirlenmiş inanç gerçeklerini ifade etmek de 

değildir. “İslâm sanatı, varlığı, İslâm düşüncesi açısından canlandıran bir sanat 

metodudur. Kainat, hayat ve insanın, İslâm’ın insan, kainat ve hayat tasavvurunun 

perspektifi açısından güzelce ifade edilmesidir. İslâm sanatı güzel ile gerçek arasında 

tam bir ahengin ve uyumun teminini hazırlayan bir sanattır. Çünkü kainatta güzel bir 

gerçektir. Gerçek ise güzelin doruğu…”14   

                                                             
13 Cihan Okuyucu, Divan Edebiyatı Estetiği, Kapı Yay., İstanbul 2010, s. 89. 
14 Muhammed Kutub, İslâm Düşüncesinde San’at, çev. Akif Nuri, Fikir Yay., İstanbul 1979, s. 17-19. 
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İslâm sanatının temel anlayışı ‘Allah güzeldir, güzeli sever’ hadisiyle 

şekillenen bir anlayıştır. İslâm sanat anlayışına göre varlık, güzelliğini Allah’a 

borçludur ve güzelliğin kaynağı Allah’tır. Âlemi yansıtmak Allah’ı anlatmak 

anlamına gelir. Bu açıdan bakıldığında İslâm sanatının doğuşu Mimesis15 ve 

Katharsis16 kavramlarıyla da anlaşılabilir. 

Sanat eserindeki güzellik sanattaki güzelliktir. Sanat ve ahlâkla ilgili çekişme 

uzun bir mesele olmakla beraber sanatta ahlâkîliği savunanlar ve sanatı her türlü 

ahlâk kuralından bağımsız görmek isteyenler de vardır. Sanat ve ahlâk arasında 

önemli bağlar vardır ve sanat ahlâksızlık olmayıp sanat adı altında ahlâksızlık 

işlenmemelidir. Sanat eserindeki ahlâksızlık mânevî bir cinayetdir. Bu cinayet de 

sanat eserindeki süs gibi süslü bıçak kullanmaktır. Topluma da büyük zararı vardır. 

Hakîkî sanatkar nefsin alçak meyilleri yerine ruhun yüksek ihtiyaçlarına hizmet eder. 

Bayağı işlere hizmet eden eserler de sahiplerinden önce ölürler.17  

Ömer Ferit Kam, ahlâkta ve sanatta ortaya çıkan güzelliğin hemen hemen 

aynı olduğunu bunu sebebinin ilâhî mânâ olduğunu ifade eder. Çıkış yerlerinin farklı 

olmasını bir güzelin değişik elbiseler giymesine benzetir. Elbise değişse de giyen 

aynıdır. Ahlâk ve sanatın delilleri aynıdır.18  

İslâm sanatında belirginleşen sonsuzluk fikri ve soyuta yöneliş eğilimi, 

İslâm’ın varlık telakkisiyle ilgilidir. İslâm düşünürleri tüm varlık aleminin, 

Yaratıcının bir tecellisi olduğunu belirterek, her şeyin geçici, ezelî ve ebedî olan 

Allah’ın kalıcı olduğunu ifade ederler.19 

Mestâne nukûş-ı suver-i âleme baktık/ Her birini bir özge temâşâ ile geçtik 

diyen Nâilî (ö. 1666) gibi birçok Osmanlı şairi eşyanın arkasındakini görüyordu. 

Hadislerle de sınırlandırılan tasvir yasağı Tevhid inancının önemli bir düsturu olarak 

görüldüğünden İslâm sanatkarı Mimesis’ten farklı olarak soyutlamaya, tecrite, 

                                                             
15 Mimesis, doğa ve insan davranışının sanatta ve edebiyatta taklide dayanan temsilidir. Aristoteles 
tarafından sanatın rolünün “doğanın taklidi” olduğunu ileri sürerken kullanılmıştır. 
16 Sözcük anlamıyla “arınma” ya da “temizlenme”ye karşılık gelen katharsis terimi, ilkçağ Yunan 
felsefesinde ruhun tutkulardan, özellikle de yıkıcı tutkulardan arınması anlamında kullanılmıştır. 
17 Ömer Ferit Kam, Divan Şiirinin Dünyasına Giriş, haz. Halil Çeltik, MEB Yay., Ankara 2003, s. 73-
76. 
18 Kam, a.g.e., s.76. 
19 Can, Gün, a.g.e., s. 164. 
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yönelmiştir. Sanatkarlar bu soyutlamayı şiire, tezhibe ve gündelik yaşamdaki 

eşyalarına işleyerek kullanmışlardır.20 Bütün semavî dinlerde var olan tasvir yasağı 

İslâm sanatının temelinde önemli bir rol oynamış ve İslâm kendine has bir sanat 

anlayışı ortaya koymuştur. “Klasik devirde, tasavvufla alâkası bulunsun veya 

bulunmasın, her Osmanlı sanatkârı, güzellik deyince, mutlak güzelliğin görünen 

âlemdeki içkinliğini anlardı. Mesela gülün güzelliği Allah’ın ‘Cemal’ sıfatının 

ondaki görünüşüydü (tecellî)… Allah’ın bilinmeyi istemesi aşktır; aşkla kendini 

beğenen Allah’ın güzelliği, bütün güzellik türlerinin kaynağıdır. İbn Arabî ‘Allah 

güzeldir ve güzeli sever’21 hadisini bu çerçevede yorumlayarak bütün aşkların temeli 

ve sebebinin de güzellik olduğunu söyler. Aşk evrenin özündedir ve bütün şeylerdeki 

ilk hareket ettiricidir; her şeyi ‘en güzel’in, ‘mutlak güzel’in elde edilmesine 

yöneltir.”22 Kendi hüsnün hûblar şeklinde peydâ eyledin/ Çeşm-i âşıktan dönüp sonra 

temâşâ eyledin. (Lâedrî)  

“Ariflerin duygularını kolayca nakledemeyeceğini söyleyen İbn Arabî, ancak 

onların bilebileceği şeyleri teşbih yoluyla sembolik olarak anlatabileceğini ifade 

eder.”23 Sufiler için nesnelerdeki çirkinlik ve güzellik ölçütü farklıdır. Onlar batınî 

olan ve eşyada tecelli eden İlahî güzellikten bahsederler. Tasavvufî şiirde kadından 

bahsetmenin cinsî cazibeyle alakası bulunmamaktadır. Bu şiirlerde bağımsız güzellik 

parçalarından hareketle teşbihler yapılarak varlıkların arkasındaki gizem ortaya 

çıkarılmaya çalışılmıştır. Sevgili üzerinden yapılan ve uç noktalarda ele alınan 

güzellik unsurları bir yere toplandığında çok güzel bir siluet ortaya 

çıkmayabilecektir. Nitekim Tanzimat döneminde bu sevgili anlayışı eleştirilmiştir. 

Fakat burada parçalardan gidilerek bütündeki güzelliğe ulaşma çabası 

düşünüldüğünde  çokluktan tekliğe giden bir tevhid anlayışının varlığı 

gözükmektedir. 

Sezai Coşkun, İslâm düşüncesinde sanatın ahlâkî fonksiyonuyla beraber 

değerlendirilmesinin en önemli örneğinin Osmanlı döneminde verilen şu fetva 

olduğuna değinir. “Osmanlı’nın kudretli Şeyhülislâmlarından Ebussuud Efendi’ye, 

                                                             
20 Beşir Ayvazoğlu, İslâm Estetiği ve İnsan, Çağ Yay., İstanbul 1989, s. 12-17.  
21 Müslim, “İman” 147; İbn Mâce, “Dua” 10. 
22 Ayvazoğlu, İslâm Estetiği ve İnsan,  s. 17. 
23 Ayvazoğlu, İslâm Estetiği ve İnsan, s. 51. 
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‘Bir gece bir meclise hayâl-i zıl oyunu getirilip imam ve hatip olan Zeyd ol mecliste 

bile olup oyun ahirine değin bile seyr eylerse, şer’an imâmetten ve hitâbetten azle 

müstahak olur mu?’ şeklinde gölge oyununun durumu sorulunca: ‘Eğer ibret için 

nazar edip ehl-i hâl fikriyle tefekkür ettiyse olmaz.’ hükmünü verir. Ebussuud 

Efendi’nin fetvasında dile getirdiği ibret alma, sanata ahlâkî bir fonksiyon 

yüklemelidir. Eğer sanat eseri, kendisini okuyan/ seyreden kişiye bir ahlâkî katkıda 

bulunuyorsa güzeldir. Okunmasında veya seyredilmesinde sakınca yoktur.”24 

Beşir Ayvazoğlu’nun ifade etmeye çalıştığı sanatçı tipi de İslâm sanatını 

anlamamız noktasında önemlidir. Ona göre İslâm sanatçısı, güzelliği yaratan değil, 

keşfeden adamdır. Sanatçı kendi benliğini ve varlığın dış görünüşünü gizleyen 

kişidir. Sanat zaten var olan bir niteliği, güzelliği araştırmadır. Bir ağacın resmini 

yapmakla veya tasvirle güzele ulaşılmaz çünkü güzellik objektif bir nitelik değildir. 

Ağaç bir ayettir ve sanatçı, güzelliğe bu işaretten hareketle ulaşmalıdır.25 

“Müslümanın gözünde sanat hem ilahî hakikate ulaşmak için bir vasıta hem de ilahî 

hakikati anlatmak için bir araç olmuştur. Müslüman sanatçı ortaya koyduğu eseriyle 

bir adım daha Rabb’ine yaklaşma çabası sergilerken ilâhî hakikati, taşa, ağaca, 

metale ve kağıda dökerek göremeyenlere, fark edemeyenlere rehberlik etmiştir.”26 

Edep, Edebiyat ve Ahlâk:  

 “Edep kavramı baştan beri ahlâkî-dinî kurallar, gelenek ve görenek, muaşeret 

kuralları gibi anlamların yanında aydın olabilmek için gerekli bilgileri ve genel 

kültürü ifade eden bir terim olarak da kullanılmış, bu şekilde özellikle Arap-İslâm 

kültüründe edebin Türkçedeki "edebiyat", Batı dillerindeki "litterature" anlamında 

kullanımı giderek yaygınlık kazanmıştır. Nitekim bugün Arapçada edebiyat için 

sadece edep kelimesi kullanılmaktadır.”27 Edep, İslâmiyetten önce, ziyafete davet 

mânâsındayken sonra fazilet ve fazilete davet anlamında kullanılmıştır. Meriç’e göre 

edebin iki amacı vardır: Birincisi, manzum ve mensur söz söylemekte meleke 

kazanmak; ikincisi, ayet ve hadislerden ahkâm çıkarmak ve kelâm-ı Arab’ın 

                                                             
24 Sezai Coşkun, Yeni Türk Edebiyatının Oluşum Döneminde Edebiyat- Ahlâk İlişkisi Bağlamında 
Gerçekleşen Tartışmalar, Dil ve Edebiyat Dergisi, sy. 1, Kış 2010, s. 87. 
25 Beşir Ayvazoğlu, Aşk Estetiği, Ötüken Yay., İstanbul 2004, s. 192. 
26 Can, Gün, a.g.e., s. 23. 
27 Mustafa Çağrıcı. “Edep” , Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1989, c. 10, s. 412-
414. 
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mânâlarıyla mecazlarını kavramaktır.28 Edebiyat, edeb (zarif ve edepli olmak) 

kökünden gelir ki bu kelime Tanzimat sonrası bizde yaygınlaşmıştır. Bu döneme 

kadar ilm-i edeb, edeb, şiir kelimeleri kullanılmıştır. Sözün güzel ve zarif 

söylenmesinin yollarını öğreten kurallar, ilm-i edeble; nazım ve nesir düzeninde 

yazılan eserler, şiir ve inşa ile ifade edilmiştir. Batıdan “litterature”, “belles lettres” 

karşılığı olarak bize geçtiği kabul edilir.29 

Ö. Ferit Kam, eskilerin güzel ahlâkın tamamını edep genel kavramı altında 

kullanarak güzellik ve iyiliklerin toplandığı ünvana edeb dediklerini ifade eder. 

Ayrıca, iyi ve güzel ahlâka ulaştıran bilgi yolunu lügat, sarf, nahiv, meânî, beyân, 

bedî’, aruz vb. bölümlere ayırarak bunların geneline “edebiyat” yahut “edebî ilimler” 

dediklerini ifade etmiştir.30 Tahir’ül- Mevlevî, daha kapsamlı bir tanım yapmıştır. 

“Manzum olsun mensur olsun güzel sözler. Bir de bunlardan bahseden ilim”.31  

Edebiyat nedir? Edebî eser nedir? Bir metni edebî kılan özellikler nelerdir? 

Metinleri edebîliği açısından nasıl değerlendirebiliriz? Estetik olanla edebî olanın 

ilişkisi nasıldır? Güzel, iyi ve yararlı olan edebî, bunun tam tersi çirkin, kötü ve 

zararlı olan edebîlikten uzak mıdır? Edebîlik kriterleri nasıl belirlenir ve üzerinde 

nasıl uzlaşılır ya da üzerinde uzlaşılması gerekli midir? Ahlâkî olan nasıl belirlenir? 

Ahlâksızlığı tasvir ahlâksızlık olarak mı, yanlışı göstermek olarak mı algılanmalıdır? 

Ahlâklı olan edebî de ahlâksız olan edebî değil midir? 

Bu sorular daha da uzatılabilir. Sosyal bilimlerdeki soyutluk bu soruların 

cevaplarını genellikle öznel ve tartışılabilir kılmaktadır. Edebiyatçıların ve edebiyat 

teorisyenlerinin de üzerinde kafa yordukları bu önemli sorular; gelenek, modern 

dünyanın ürettiği değerler, felsefî ve dinî görüşler gibi birçok etkenin de devreye 

girmesiyle cevapları tartışılabilir hale getirmektedir.  Meriç’e göre edebiyat 

mefhumu aynı medeniyet camiası içinde bile her çağda başka türlü anlaşılmıştır. On 

yedinci asırda edebiyat, zeka ürünlerinin hepsini kucaklarken sonraki yüzyıllarda 

                                                             
28 Cemil Meriç, Kırk Ambar, c. I/ Rümuz-ül Edeb, İletişim Yay., İstanbul 2009, s. 22-23. 
29 M.Orhan Okay, “Edebiyat”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1989, c. 10, s. 395-
397. 
30 Kam, a.g.e., s.65. 
31 Tahir’ül- Mevlevî, Edebiyat Lugati, Enderun Kitabevi, İstanbul 1994, s. 40-41. 
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ilimlerin ve tabiat felsefesinin ayrı birer ihtisas alanı olarak ayrılmasıyla artık 

1820’lerden sonra  pozitif ilimler dışarıda tutularak tarif edilmiştir.32 

Edebiyat: duygu, düşünce ve hayalleri hiçbir maddi malzeme ve mekâna bağlı 

olmadan şuur, şuur altı, mistik vs. insanî olan her şeyi tamamen zihnî sembollerle 

heyecan ve estetik zevk verecek şekilde  ifade eden güzel sanattır. Malzemesi sözdür. 

Günlük dilin üstünde mecaz ve sembollerle örülüdür.33  

Edebiyat kelimesi dilimizde; dil ilimleri, güzel yazma ve konuşma eğitimi, 

edebî yazılar, belirli bir konu etrafında yazılan yazılar, lüzumsuz ve boş yere sözü 

uzatmak gibi anlamlarının yanında ahlâkî bir mânâ çerçevesinde de ele alınmıştır.34 

Bizde edebiyat adını taşıyan ilk eser Talîm-i Edebiyat’dır ve ilk defa 

edebiyata bir tarif getirmiştir. Recâizâde, “güzel yazmak; iyi düşünmek, iyi 

hissetmek, iyi ifade etmekten ibarettir” düsturuyla mânâyı ön plana çıkarmış ve yeni 

edebiyatı eski edebiyattan ayıran prensipleri de ortaya koymuştur.35 

Recâizade edebiyatı iki kademede tarif etmiştir: En geniş mânâsıyla, fikir 

ürünlerinin tamamını kapsamak; dar ve özel mânâsıyla, en meşhur kalem erbabının 

en seçkin ve makbul eserlerinden istinbat ve ahz olunan usul ve emsalin marifetidir. 

Edebiyattan maksadın da fikrî, hissî ve hayalî güzelliklerin meydana çıkarılması 

olduğunu söyleyerek duygunun payı olmayan hiçbir edebî eseri edebiyattan 

saymaz.36 Bu tanım döneminde birçok tenkidi de beraberinde getirmiştir.  

İsmail Çetişli, Recâizâde’nin “edebiyat; bir halkın ahlâkını, adetlerini, 

fikirlerini, hislerini, her türlü hallerini, tavırlarını, birbiriyle ilişkilerini ve bunların 

sonuçlarını doğru bir biçimde tasvir edip anlatan eserlerin tamamıdır” şeklinde 

edebiyatın içeriğini esas alarak yaptığı tanıma yer verdikten sonra edebiyatı, 

doğrudan doğruya edebiyat eserini esas alarak muhteva, dil, yapı ve üslup ekseninde 

şekillenmiş estetik bir terkip olarak tarif eder.37 

                                                             
32 Meriç, a.g.e., s. 19. 
33 Okay, a.g.mad., s. 395. 
34 Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, Enderûn Kitabevi, İstanbul 1989, s. 19. 
35 Yetiş, a.g.e., s. 645. 
36 Kazım Yetiş, Talim-i Edebiyat’ın Retorik Ve Edebiyat Nazariyâtı Sahasına Getirdiği Yenilikler, 
AKM Yay., Ankara 1996, s.147- 175. 
37 Prof.Dr. İsmail Çetişli, Edebiyat Sanatı ve Bilimi, Akçağ Yay., Ankara 2011, s. 73. 
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İlim bize dışı öğretir ve onun öğrettikleri bizim dışımızda kalır. Sanat ve 

edebiyat ise öğretmez; sezdirir, kavratır. Ahlâkın istediği de asıl bu sezme ve 

kavrama gücüdür. Edebiyattan geçmemiş insanın hayali işlemez ki kendisinden 

başkalarının açıklarına, dertlerine ortak olabilsin. Ahlâkın başlıca kurucusu ve 

yayıcısı edebiyattır.38 

Yukarıda da ifade edildiği üzere Batı’da “rhetorique”, “belles-lettres” ve 

“litterature” kelimeleriyle ifade edilen ve içeriğiyle ilgili farklı görüşlerin olduğu 

edebiyat, Doğu’da belâgat ve ilm-i edeb tabirleriyle karşılanmıştır. Kur’an, Arap 

fesâhat ve belâgatinin zirvesi olarak kabul edilmiştir. Araplar’da belâgat başlığı 

altında incelenen ilimlerin öğrenilmesinin de başlıca sebebi özellikle de tefsirciler 

açısından Kur’an’ın mucizevî i’câzının anlaşılması ve onun bu yönünün anlatılması 

üzerinedir.  

Kur’an bir sanat eseri değildir. Lakin eşsiz i’câzı ve sade anlatımıyla şiir ve 

nesrin birbirinden ayırt edilemeyecek derecede imkansız bir buluşmasıdır. Şiir 

değildir fakat kendisine göre bir ritmi vardır. Dil ve üslûbu her bakımdan kendine 

özgüdür. Okuyanı derinden sürükleyen, ruhu uçuran bir belâgat çağlayanıdır. 

Kur’anla birlikte İslâm toplumlarında edebî zevk ve eleştiri anlayışı farklı bir yöne 

kaymış, edebî ürünlerde anlamı kalbe indirme yolunda Kur’ân belâgatı ilke 

edinilmişlertir.39 Kur’ân’ın eşi benzeri olmayan dil ve üslubunu esas alan şair ve 

yazarlar onu ideal bir ifade biçimi olarak görmüşlerdir. İslâmî edebiyatın nazariyat 

çalışmaları da aslında Kur’ân yörüngeli olmuştur. 

Cahiliyye şiirinde şairin, kahinlik yapması ve cinlerle meşguliyeti 

münasebetiyle Kur’an da ilk nazil olduğunda şiire benzetilmiş ve peygamberin şair 

olduğu ve cinlerle ilişkili olduğu iddia edilmiştir. Bu iddialara yanıtı Kur’an kendisi 

vermiştir. Kur’an’da şiir kelimesi bir yerde, şair kelimesi de beş yerde geçmiştir.40 

“Biz ona şiir öğretmedik. Bu onun için gerekmez de.”41  Âyeti vahyin mahiyetinin 

şiirden farklı olduğunu belirtir. Bu ayetlerde şiir ve şaire yer verilmesi bir eleştiri için 

                                                             
38 Seyit Kemal Karaalioğlu “Edebiyat Sanatı”, İnkılap ve Aka Kitabevleri, İstanbul 1980, s. 23. 
39 Koç, a.g.e., s. 43-66, 161. 
40 Kur’an, Yasin 36/39; Hakka 69/38-43; Tâhâ 21/5; Saffât 37/36-37, Tûr 52/30; Şuarâ 26/224-227. 
41 Kur’an, Yasin 36/39. 
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değil Kur’an’ın şiir, peygamberin de şair olmadığının anlatılması içindir. Nitekim 

peygamber bazı şairleri teşvik etmiştir. 

İslâm’ın Edebiyatımıza Etkileri: 

Edebiyatımız İslâmiyet’in kabulünden sonra büyük bir değişim geçirmiş, 

İslâm kültür ve medeniyeti hemen her alanda bizim kültürümüze sirâyet etmiştir. Ali 

Nihad Tarlan’ın: “İslâmiyet dairesine girmiş Türk ırkı deyip geçtik. Fakat bu ne 

demektir biliyor musunuz? Metafizik tefekkürden yani imandan tutun da hayatın en 

basit hadiselerine yani amâle kadar bütün insan hayatını nizam altına alan bir 

mefhum bir rejim, demektir.”42 sözü de bunu doğrular mahiyettedir. 

“Müslüman olmadan önceki asırlarda Türk milletleri arasında yayılan hiçbir 

din ve yazı, Türk topluluk hayatında temelli değişiklik yapmamış; millî-medenî 

hayatın ana çizgilerini ve Türk vatanını değiştirmemiş; bilhassa Türk dili ve 

edebiyatına büyük hamle yaptıracak bir kudret göstermemiştir.”43 Fakat İslâmiyet bu 

kudreti göstermiş ve “….Türk dünyası, XI. Yüzyılda artık tümüyle İslâm dininin ve 

kültürünün çerçevesine girmiştir ve Türk milleti için yeni bir kültür değişimi, yeni bir 

dil ve edebiyat gelişmesi dönemi başlamış ve yeni bir duygu ve düşünce ufku 

açılmıştır.”44 

Açılan bu yeni duygu ve düşünce ufku “ …Türk dili ve edebiyatını 

geliştirmiş; büyük ve zengin bir edebiyat seviyesine yükseltmiş…”45 ve 

edebiyatımızı daha güçlü hale getirmiştir. 

Edebiyatımızın farklı kültürlerle ilişkisi neticesinde bu milletlerle ortak duygu 

ve düşünce dünyası oluşmuştur. “İslâm ümmetinin müşterek verimi olan bu 

medeniyet, edebiyatta da hiç olmazsa bir takım müşterek ve umûmi kalıplar vücûde 

getirmişti ki, bu medeniyet dairesine giren her kavim, kendi harsını ve an’anesini ne 

kadar kuvvetle muhafaza ederse etsin, ruh ve hissiyâtını o kalıplar dairesinde ifadeye 

mecbûr olacaktı. İşte yalnız Türkler değil, İslâmiyet dairesine giren diğer kavimler ve 

                                                             
42 “Ali Nihat Tarlan’ın Makalelerinden Seçmeler”, s.34. 
43 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, MEB, c.I, İstanbul 2001, s. 81. 
44 Abdülkadir Karahan, Türk Kültürü ve Edebiyatı, MEB, İstanbul 1998, s2. 
45 Banarlı, a.g.e., s.81. 
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meselâ ‘Hindliler’ de bu İslâmi edebiyat kaidelerine ve kalıplarına şiddetle itinâya 

mecbur kalmışlardır.”46  

İslâm medeniyetinin kültürümüze olan etkisinin boyutunu Divan edebiyatının 

kaynaklarına bakınca da görmekteyiz. Nitekim bu kaynaklar sayılırken çeşitli 

başlıklar altında: Kur’an, Hadis, Peygamber kıssaları, mûcizeler, evliya menkîbeleri, 

dînî ilimler ve tasavvuf en başta zikredilmişlerdir.47 

İslâmiyet Sonrası Dönemde Edebiyat Ahlâk İlişkisi: 

Malzemesi dil olan ve hayatın içinde şekilllenip toplumun çeşitli hallerini 

yansıtan edebiyatın ahlâkîliği özellikle Tanzimat döneminde sorgulanmaya 

başlanmıştır. Edebiyat üzerine yapılan bu sorgulamaların önemi edebiyatın bir 

taraftan toplumu yansıtması sonrasında da onu dönüştürmesiyle doğrudan ilgilidir.48 

Edebiyat ve hayatın birbiriyle olan sıkı ilşkisi edebiyat-ahlâk münasebetini de önemli 

hale getirmiştir. 

Ahmed Naim’e göre ahlâkın ilk kaynağı ve en değerli desteği; ahlâk 

kurallarını, insan ve toplum hayatını düzenleyen kanunları insanlara öğreten dildir. 

Ona göre ahlâk kuralları hangi toplumun dilinde ayrıntılı bir şekilde bulunmuşsa o 

toplum dünya sahnesinde etkili olmuştur. Bu kurallar arzu edilen mutluluk ve refahı 

sağlayamamışsa bu eksiklik felsefeciler tarafından sağlanmaya çalışılmıştır.49 

Ahlâk ve din birbirlerinden bağımsız alanlar olmalarına mukabil ikisi 

arasında zaman zaman daha da belirginleşen yakın ilişkiler de olmuştur. Bu doğal bir 

durumdur. Çünkü her dinin belli bir ahlâkî boyutu vardır. Bütün dinlerin, özellikle de 

semâvî dinlerin; merkezinde ahlâkî öğretiler vardır. Her din belli bir değer sistemi 

getirir. İnsanları yönlendirerek davranış şekillerini ve ne tür bir karaktere sahip 

olmaları gerektiğini bildirir. Ahlâk ve dinin yakın ilişkisinin bir diğer sebebi de hem 

                                                             
46 M.Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Yay., 3. Basım, İstanbul 1981, s. 99-100. 
47 Bkz : Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nazım, Akçağ Yayınları, 3. Baskı, Ankara 2000, s. XXX; 
Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı, Enderun Kitabevi, 4.Basım, İstanbul 1984, s. 9-10; İskender 
Pala, Divan Edebiyatı, Ötüken Yay., İstanbul 1998, s.46. 
48 Betül Coşkun, “Edebiyat ve Ahlak”, Yağmur Dergisi, 34. Sayı, Ocak 2007. 
49 Ahmed Naim, İslâm Ahlâkının Temel Esasları, haz. İsmail Karakaya, Neşriyat Dağıtım, Ankara 
2005, s. 34-35. 
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teologların hem de filozofların ahlâkî değerleri aşkın bir alanla ilişkilendirip ahlâk 

ilkelerini Tanrı’nın varlığına bağlamak istemeleridir.50 

Necip Fazıl’ın ahlâk anlayışımızla ilgili söylediği: “Bizim, olmuş ve 

olabilecek ahlâk kaynağımız, adıyla ve sanıyla İslâm ahlâkıdır. Bunu anlayamadık; 

anlaşılacak olan buydu; anlaşılacak olan budur!”51 ifadesi İslâm sonrası ahlâk 

anlayışımızla ilgili önemli bir iddiadır. Zaten ona göre ahlâkın iki kaynağı vardır: 

Dinler ve din yerinde felsefî mezhepler.52    

A.Sırrı Levend’in “Toplumun belli süre içindeki durumunu görmek istiyor 

musunuz? Edebiyatını gözden geçiriniz.” sözünü tersinden ele aldığımızda da aynı 

sonuca ulaşmamız mümkün olacak mıdır? Edebiyatın belirli bir süre içindeki 

durumunu görmek için toplumun yaşantısına bakılabilir mi? Levend’in Türk Toplum 

Hayatı başlıklı yazısından yola çıkarak bu sorunun da cevabını bulabiliriz. “Ümmet 

çağındaki Türk toplumunun yeri, İslâm dünyasında ve Doğu uygarlığı içinde idi. Bu 

uygarlık, İslâm dininin esasları üzerinde kurulmuştu. Dinî düşünce bütün hayata 

hakimdi. Toplumsal kurumlar, hep o kaynaktan esin alıyordu. Hükümdar, ‘siyaset-i 

ameliyye’de şeriatın esaslarına dayanıyor; kadı, mahkemelerde ‘fıkıh’ın 

hükümleriyle ‘icra-yi kaza’ ediyordu. Düşünce adamı, evreni metafizik açıdan 

görüyor, ‘hakikat-ı eşyayı’ tasavvuf inançlarıyla açıklıyor; ‘ehl-i sünnet’, 

‘mütekellimîn’in kaynaklarına sarılıyor… Medrese öğretiminin ekseni ilâhiyattı. 

Bütün bilgiler bu kanaldan geçiyordu. Aklî bilimler kanıtlarıyla öğretiliyor, naklî 

bilimler olduğu gibi belletiliyordu… Başlıca hayat felsefesi, kaza ve kadere 

inanmaktı. Gazâlarda şehadete erişmek, âhirette mutluluğa kavuşmak için en 

kestirme yoldu… Günlük hayat, evle cami ve iş yeri arasında geçerdi… Kılık, 

yaşayışa uygundu… Camiler, uzun süren ibadetlerde ruha huzur vermesi için az 

ışıklı; medreselerdeki hücreler, mollanın dış âlemle ilgisini kesmek ve dünya 

isteklerini kırmak için yarı karanlık…”53    

Yahyâ Kemal bu döneme dair şöyle bir tablo çizer: “Şair bütün öteki 

sanatlara bağlıydı: Dîvânını yazıp bitirdikten sonra hattata veriyordu, hattat o 

                                                             
50 Cevizci, a.g.e., s. 46. 
51 Necip Fazıl Kısakürek, İdeolocya Örgüsü, Büyük Doğu Yay., İstanbul 2010, s. 97. 
52 Kısakürek, a.g.e., s. 93. 
53 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, TTK. Yay., Ankara 1998, s. 51-52. 
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dîvandan ta’lik hattın son kıvraklığıyle bir sanat eseri daha yaratıyordu, mücellid 

deriden, sahtiyandan temâsın bir hazzına daha misâl gösteriyordu, müzehhib, gözleri 

arabkârî çizginin oyunlarıyle, zevkiyle bir daha kamaştırıyordu. Şairin dîvânındaki 

şarkıları bestekâr birer makamdan besteliyor, Boğaziçi yalılarını, Rumeli ve 

Anadolu’nun konaklarını neş’eden, hüzünden mestediyordu… Hâsılı şair bütün 

sanatlara, bütün hayata böyle bağlarla bağlı ve o cemiyetin timsâli idi…”54 

Bu devir 19. yüzyılda kendisini Tanzimat’ın ellerine teslim eder. “Tanzimat 

bu yaşayışı değiştirir. Divan devri kapanır; kaside ve gazel susar. Roman ve tiyatro 

gibi yeni edebiyat türleri meydana çıkar. Ziya Paşa’nın Zafer-nâme’siyle Rüya’sı, 

Namık Kemal’in Vatan Kasidesi’yle Vatan piyesi başta olduğu halde bütün eserler, 

toplumun başka istekler arkasından koştuğunu gösterir. Bu eserlerde yaşayan tipler, 

kasidelerde övülen, mesnevîlerde tasvir edilen insanlara benzemez…”55  

Mehpeyker’ler, Ahmed Cemil’ler, Bihter’ler, Bihruz ve Felâtun Bey’lerle başlayıp 

devam eden bunalımlı bir arayış zamanında kuşkusuz eski ve yeni çatışması 

başlayacaktı. Edebiyatta ahlâk tartışması bugüne kadar ele alınmadığı şekilde 

kuvvetli tartışmalara yol açacaktı. 19. yüzyıla kadar tebliğ ve irşad eksenli bir 

hayatın temsilcisi olan toplum, edebiyatla dönüştürülecekti. Karşı çıkanlar olsa da bu 

tartışmalardan modern çağın desteğiyle yeni edebiyatın kahramanlarının galip 

çıkacağı aşikardı. Betül Coşkun, Mizancı Murad’ın eleştirilerine yer verdiği 

“Edebiyat ve Ahlâk” başlıklı makalesinde bu dönüşüm ve değişimle ilgili bilgiler 

verir. Edebiyatçının en büyük vazifesinin ahlâkı ıslah etme olduğunu düşünen 

Mizancı Murad, edebî eserlerin edebe uygun olması durumunda ebedî olacağını 

vurgular. Ona göre kahramanlar toplumun örnek almasına  uygun olarak 

kurgulanmalı ve iyi ahlâka sahip kahraman galip olmalıdır. Mizancı Murad, Vatan 

Yahut Silistre’de İslâm Bey’in Zekiye’nin odasına pencereden girişini eleştirir ve 

bunu toplum ahlâkı açısından uygunsuz bulur. Vatan ve milletini seven kahraman bir 

askerin örnek olması gerekirken bir genç kızın odasına pencereden atlayarak 

girmesiyle ilgili roman yazarını eleştirir.56 Ahlâkî edebiyatın teorinin yanında pratik 

                                                             
54 Yahya Kemal, Edebiyâta Dâir, İstanbul Fetih Cemiyeti Yay., İstanbul 1990, s. 52-53. 
55 Levend, a.g.e., s. 54. 
56 Betül Coşkun, a.g.e.,  
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olarak da eserlerde uygulanabileceğini göstermek için Turfanda mı Turfa mı? adlı 

eserini kaleme alır ve ahlâkla ilgili savunduğu görüşlerini bu romanda uygular.      

Tanzimat sonrası değişen toplum hayatının kültür, edebiyat ve ahlâka tesirini 

Yahyâ Kemal’in tasviri; aşk, şiir ve mûsikî eksenindedir. “Eski müesseler bir bir 

yıkıldıktan sonra yavaş yavaş soyunduk, eski kisvemizi attık, destârın yerine başka 

bir serpûş, pabucun yerine başka bir çarşının ayakkabısını, bol esvab yerine başka bir 

makastan çıkan dar bir esvab giydik, Türk çarşısı söndü, bütün bu değişikliğin 

silsilesi saymakla biter mi? Tepeden tırnağa, içimizden dışımıza kadar muttasıl 

değiştik. Buna hayat mânâsını, îmâ eden bir kelimeyle, ‘teceddüd’ diyorduk, halbuki 

bir heyetin ölümüydü! Bu tedrîci ölümde eski sanatlar birer birer kayboluyordu… 

Edebiyat artık âteşîn bir hayattan fışkırmadığı için atılışlı değil, çoraktır… Şair, şiiri 

rûhunda bulamadığı için, vezinden kelimeden çıkarmağa çabalıyor… Son nesil 

nihayet anlıyor ki, bir millet edebiyâtını başka bir milletin edebiyâtından saman 

kağıdıyle meşk ederse çirkin bir şey oluyor…”57  

Müslüman Türk dünyasının yarattığı güzel sanatlara dikkat edildiğinde hangi 

dal olursa olsun aynı ruh, karakter, anlayış ve inanışın hakim olduğu görülür. 

İslâm’ın meydana getirdiği bilim, felsefe, hukuk, ahlâk ve sanat tek bir düşünce ve 

inancın ürünüdür. O da Tanrı’nın birliğidir. Toplumsal kurumların hepsinin 

esinlendiği ana kaynak budur. Ahlâkın istediği sabır, kanaat, tevekkül, ibadet, sevgi 

vb. esaslar da genelde Tanrı’nın rızası amaçlıdır.58 

Ayvazoğlu, şiirin Müslüman edebiyatlarda tasavvufî cereyanların 

yaygınlaşmasıyla nesrin önüne geçtiğini ifade eder. Tasavvufî duyarlılıkla oluşan 

sembolizm, İran ve Türk şairleri tarafından ortak kullanılan bir mecazlar sistemi 

doğurmuştur. Şairler, sûfî olsun olmasın, bütün zıtlıkların yok olduğu varlık alanına 

ulaşmaya çalışmaktadır. Bu sebeple benliklerini ve varlıkların dış görünüşlerini 

gizleyerek bununla birlikte kelimelerin ifade ettiği varlık ve kavramlarla 

mutabakatlarını sıfırlamaya çalışıp sınırlarını sonsuzluğa doğru genişletmeyi 

denemişlerdir. Mecazlarla, mecâzî varlık alanının sırrını keşfetmek ve görünenler 

yoluyla aşkın olanı yakalamak peşindedirler. Kelimelerle o kadar oynanmıştır ki 

                                                             
57 Kemal, a.g.e., s. 55-56. 
58 Levend, a.g.e., s. 60. 
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mânâ inceliklerinin yanında şekil incelikleri de yakalanmıştır. Göz için kafiye ve 

şiirle hattın buluşması mümkün olmuştur. Mânânın ötesinde şekilsel bir güzelliğe de 

ulaşılmıştır.59 Bu kadar mecaz, soyutlama çabaları ve aşkın olanı yakalama 

uğraşlarının sebebi İslâm ve onun sanat anlayışıyla yakından ilgilidir.  

Bu düşüncelerden hareketle şu sonuca ulaşmamız mümkündür: İslâmiyet 

sonrası edebiyat ve sanat anlayışında ahlâkın önemli bir yeri vardır. İslâmî edebiyat 

ve sanat, din ve ahlâk yörüngelidir. Mimarîden musikîye kadar hemen her sanat 

dalında etkisini hissettiren İslâm edebiyatta da kendine has bir anlayış ortaya 

koymuştur.  

İşlev Açısından Edebiyat- Ahlâk İlişkisi: 

İncelediğimiz eseri de içine alan ve Tanzimat’a kadar devam eden İslâmiyet 

sonrası dönemde şair ve yazarlar teori üzerine düşüncelerini belâğat ekseninde ortaya 

koymuşlardır. Bu dönemde edebiyatın işlevi noktasında nazarî açıdan kapsamlı 

düşünceler ortaya konulmasa da yazılan eserlerde pratik olarak bu işlev 

yansıtılmıştır. Romanın ve hikayenin modern mânâda olmasa da basit ve kısmî 

özellikleriyle var olduğu bu zaman diliminde, kahramanların ve mekânın karmaşık 

bir tasviri de söz konusu değildir. Olayın anlatımı kıssadan çıkarılacak hisseye göre 

kurgulanarak amaca muvafık bir söyleyiş ön plandadır. Bu sebeple Tanzimat ve 

sonrasında tartışılan bir edebiyat-ahlâk ilişkisi aslında bu dönemde yoktur.  

Güzel sanatların ve sanatın doğasında hep var olagelmiş bir tartışma olan 

‘sadece estetik zevk mi yoksa toplumsal konuları da çağrıştırması mı?’ problemi 

edebiyattaki malzemenin ‘söz’ olması sebebiyle bu alanda daha da çok tartışılmıştır. 

Edebiyat; estetik zevk vermenin yanında felsefe, din, ahlâk tarih gibi ilim alanlarıyla 

da yakın ilişki içinde ve farklı edebiyat ekolleri tarafından bu ilişkileri ve nasıl 

olması gerektiği konusu devamlı tartışma konusu olmuştur. 

Berna Moran, bütün edebiyat kuramlarının kendi tanımı olduğundan hareketle 

edebiyatın tanımını yapmanın zorluğundan bahseder. Bir adamın önüne çeşitli 

konularda yüzlerce kitap koysanız ve edebiyat kitaplarını bir tarafa ayırmasını 

isteseniz bu adam edebiyatı tanımlayamasa da bu ayrımı yapar. Ama aynı adama 

                                                             
59 Ayvazoğlu, Aşk Estetiği, s. 166- 169. 
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kuramlardan birinin tanımını vererek “gerçekliği yansıtan” veya “organik birliği” 

olan kitapları ayır deseniz bocalar. Burada edebiyat sözcüğünün iki ayrı kullanışı 

vardır: Betimleyici ve değerlendirici. Betimleyici anlamda bütün şiir, roman, hikaye 

vb. edebiyattır. Değerlendirici anlamda kullanıldığında eserler ayıklanmaya çalışılır 

ve kimi şairlerin eserleri şiir olarak sayılmaz. İşte edebiyat sözcüğünün bu iki 

kullanışını ayırmak gerekir.60  

Bununla birlikte edebiyat tanımı yapmaya kalkışanlar bütün edebiyat 

eserlerinin ortak özelliğini bulma iddiasındadır ki bu imkansızdır. Çünkü ortak 

özellik yoktur, benzerlik vardır. Sanat ve edebiyat gibi kavramlar matematik ve 

mantık gibi kapalı kavramlar değil, açık dokulu kavramlardır. Bu sebeple doğru ve 

gerçek tanımı yapılamaz. Ortaya konan kuramların hiçbiri herkes tarafından kabul 

edilmiyor, çünkü hiçbir kuram edebiyatın yeterli ve gerekli özelliklerini tespit etmiş 

değildir.61 

Yukarıda da değindiğimiz gibi sanatı “sosyal gerçekliğin yansıtılması” olarak 

tanımlayanlar, eserleri değerlendirme de bu ölçütü kullansalar da bu tanıma 

katılmayan kuramcılar için bunun hiçbir nesnel dayanağı olmayacaktır. 

Moran edebiyat ve sanatın işleviyle ilgili nesnel ölçütleri ararken kimilerinin 

bu işlevi zevk vermek, estetik sağlamak; kimilerinin birey ve toplum üzerinde 

bilgisel, ahlâksal, politik ve dinsel etki sağlamak şeklinde ifade etmesine değinmiş ve 

işlev sorusuna cevap aramıştır. Fakat bu soruya cevap zordur. Çünkü kimi okur ve 

yazar zevk için; kimi bir şey öğretmek veya öğrenmek için; kimi vakit geçirmek için 

bunu kullanır ki bu da tek başına bir amaç için kullanılamayacağını gösterir. Bu da 

demektir ki eseri değerlendirirken herkesçe geçerli nesnel değer ölçütleri 

bulamayız.62  

Bu yaklaşımlarla ilgili kuramları incelediğimizde genellikle üç ana grubun 

var olduğu görülür. Edebiyatı her şeyden önce ahlâk, din ve politika gibi alanlardaki 

yaşantımıza ilişkin sorunlara göre değerlendirip edebiyatı buna karşı sorumlu 

sayanlar; edebiyatı her şeyden önce bir sanat olarak görüp yalnız güzelliğe karşı 

                                                             
60 Berna Moran, Edebiyat Kuramları ve Eleştiri, İletişim Yay., İstanbul 1999, s. 301-302. 
61 Moran, a.g.e., s. 306. 
62 Moran, a.g.e., s. 299-310. 
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sorumlu görenler; edebiyat ile ahlâk vb. değerleri arasında bir bağ gören ama 

edebiyatın, ahlâk alanında olumlu sonuçlarını sanat sınırları içinde söyleyebileceğini 

iddia edenler. Birinci grup eseri insanlara yapacağı faydaya; ikinci grup sanatın 

güzellik dışında bir şeyle ilgilenmemesine; üçüncü grup ise iki uç arasında yer alarak 

ne tamamen sanatın yüceliğine ne de ahlâk ve politikaya araç olarak kulanılmasına 

bağlı olarak değerlendirmişlerdir.63 

Sanat ve edebiyatın tanımı nasıl net bir şekilde yapılamıyorsa aynı durum 

sanatın işlevi için de geçerlidir diyebiliriz. Sanat, edebiyat ve edebiyatın mahiyeti 

konularının üzerinde uzlaşılamamasının nedenlerinden biri: “Güzel sanatlar olarak 

isimlendirilen insan faaliyetine hayat veren sanatkârın; sanat eserinin var olmasından 

sonra da okuyucu/ dinleyici/ seyirci ve toplumun ona yönelişlerindeki amaçlarının 

farklılığıdır. Çünkü amaç, söz konusu faaliyetin hem müsebbibi olmakta hem onun 

mahiyeti, sınırları ve hedeflerini tayin etmekte hem de okuyucu/ dinleyici/ seyirci ve 

toplumun ona yaklaşımı ve ondan beklentilerini belirlemektedir.”64  

Bilgegil’in edebiyatı ahlâka bağlayan, bağlamayan ve geçiş dönemi gibi 

başlıklarla açıkladığı edebiyatın işlevi meselesi kuramcılar arasında farklı 

isimlendirmeler altında da olsa birbirleriyle benzerlikler taşımaktadır. Çetişli’nin 

edebiyatın işlevi ile ilgili sınıflandırmalarından biri faydalı ve güzel üzerindendir. 

Edebiyata faydalı olma işlevi yükleyenler, güzel olma işlevi yükleyenler ve hem 

güzel hem faydalı olma işlevlerinin sentezini yapmak isteyenler şeklinde bu 

yaklaşımlar ifade edilmiştir.65   

Ahlâk açısından da önemli olan edebiyatın ve güzel sanatların faydalı olma 

istikametinde kullanılmasını; özellikle dinler, ideolojiler, siyasî ve felsefî hareketler 

salık vermişler ve onu bu yönde kullanmışlardır. Bu fayda eğitmek, terbiye etmek, 

doğru yolu göstermek, bilinçlendirmek, eğlendirmek vb. niteliklerle ya da dünya 

görüşü, ahlâk anlayışı, inanç ve ideoloji gibi niceliklerle sağlanabilir. Faydacılar için 

güzellik sıradan bir araç, fayda amaçtır.66  

                                                             
63 Moran, a.g.e., s. 331-332. 
64 Çetişli, a.g.e., s. 157. 
65 Çetişli, a.g.e., s. 158. 
66 Çetişli, a.g.e., s. 160-161. 
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Edebiyata güzellik işlevi yükleyenlerin doğrudan doğruya bir ahlâkî kaygı 

içinde oldukları söylenemez. Bu grup sanatı sanat için yaparken aslında sanatın bu 

işlevinin kendiliğinden bir faydayı da beraberinde getireceğini savundukları 

söylenebilir. Güzel olan iyidir. 

Edebiyatın işlevi sanatkar açısından değerlendirildiğinde sanatkarın duygu ve 

düşüncelerini okuyucu ve topluma aktarma imkanı vermesi söz konusudur. 

“Edebiyatın duygu ve düşünceleri okuyucuya ve topluma aktarma işlevi özellikle 

sanatta toplumculuğu, idealistliği, aklâkçılığı ve didaktikliği esas alan sanatkarda çok 

daha önceliklidir ve eserlerinde açık biçimde görülür. O kadar ki, onlar zaman zaman 

sanatı ikinci plana itip eserlerini ‘güdümlü’ veya ‘ideolojik’ hale düşürürler.”67 

Bununla ilgili Çetişli, Nâmık Kemal’e sorulan “Zamanımızda hikayeler mi ahlâka 

hizmet edecek?” sorusuna onun verdiği cevabı nakleder. N.Kemal’e göre ahlâka 

hikayeler hizmet edecektir. İnsan sadece konuyu dinlemekle yetinmiyor ve eğlenerek 

istifade etmek istiyor. İnsanın eğlencesinde de faydalanabileceği nasihatlerin 

olmasının ona bir zararı yoktur.68 

Edebiyat-ahlâk münasebetinin anlaşılabilmesinde en önemli noktalar; sanat 

ve edebiyatın tanımı, güzellik ve gerçeklik kavramlarının içeriği ve algılanma 

biçimidir. Edebî eser güzel olacak ve okuyucuda heyecan uyandıracaktır. Fakat bu 

güzelin nasıl olacağı bir sorundur. Güzelin iyi, ahlâklı ve faydalı ile ilşkisinin 

ölçütleri de bununla beraber gelen diğer sorunlardır. Sanat eserinin gerçeğe olan 

yaklaşımı da mühimdir. Birçok teorisyenin üzerinde görüş bildirdiği edebiyat 

eserinin gerçeği yansıtma biçimi de önemlidir. Edebî eser gerçeği diğer bilim 

dallarında olduğu gibi doğrudan ve doğru olarak yansıtmak mecburiyetinde midir? 

Bu gerçeği anlatırken imajlardan, hayallerden ve söz sanatlarından ne ölçüde 

yararlanmalıdır? Edebî eserin tarihi bir olayı ya da felsefî tartışmayı ele alış biçimi 

farklı olacaktır. Çünkü edebî metin ne bir tarih vesikası ne de felsefe kuramlarının 

açıklama metnidir. O zaman bu ele alış biçiminin ahlâkîliği sorgulanacaktır. Bir 

tarihî roman yazarı doğrudan ne ölçüde uzaklaşırsa ya da hayalleri ne oranda zengin 

tutarsa ahlâkî olanı yapmış olacaktır? Bu düşünceler üzerinde yapılacak olan detaylı 

araştırmalar bizi edebî metne götürecektir. Fakat yine şu sonuca ulaşmamız 
                                                             
67 Çetişli, a.g.e., s. 179. 
68 Çetişli, a.g.e., s. 179. 
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muhtemeldir: Edebî eserde gerçeği ele alış biçimi veya güzellik meselesi bizi yazarın 

dünya görüşüne ve gelenek-modern arası bakış açısına götürecektir. 

Aristo’nun trajedideki gerçeklikle izleyicide oluşan arınmayı ele aldığı 

görüşleri de sanat, edebiyat ve ahlâk ilişkisi açısından önemlidir. Aristo’ya göre 

trajedi, ürkütücü ve üzücü konularıyla seyircide korku ve acıma duyguları uyandırır. 

Fakat seyirci bu olayları uzaktan izlediği için bunun oyun olduğunu bilir ve oyunun 

sonunda bu duygulardan arınmış olur.69 

Tolstoy fayda üzerinden değerlendirmeler yapmıştır. Ona göre sanat bir 

fedakarlıktır ve sanatçı fedakarlığa talip değilse milyonlarca insanın ömrünü verdiği 

bu müesseseye katılma hakkı da yoktur. Uğrunda ömür tüketilen ve zahmet çekilen 

sanat, insanı ezme ve sömürme aracı olarak kullanılırsa bu durumda sanatın 

faydasından değil zararından bahsetmek gerktiğini ifade eder.70 

Edebiyattan maksadın yalnız edebiyat olduğu görüşünde olan Cenap 

Şehabeddin, güzelliğin zamanla değiştiği görüşündedir. Ona göre eskiden ‘azamet ve 

irtifa’ tesirli olup güzelliğin hacim ve cesametle birlikte olduğu düşünülürken artık 

incelik ve zerafet artmıştır.71 

Cenap Şehabeddin’e göre samimi sanat eserlerinde iyi ve kötü endişesi 

olmaz. Sanat eseri, güzellik ve çirkinlikle alakadardır. Büyük sanat eserleri aslında 

sosyal bir faydayı amaç edindiğinden doğrudan değil güzel olduğundan dolayı 

topluma faydalıdır. Sanat hayr ve hakikatle uğraşmaz. Ahlâk, ilim ve fen endişesi 

taşımaz. Buna rağmen güzel eserin hem hayrı hem hakikati vardır. Bir şiir ahlâka ve 

fenne uygun olup vezinden, kafiyeden nasipsizse güzelliğe de hakikate de aykırıdır. 

Sanat ve ahlâkın samimiyet tanımı farklıdır. Şairin hissetmesinden ziyade 

hissettirmesi önemlidir. Fakat hissetmeyip öyleymiş gibi yapan şair, ihlası tam da 

olsa, riyakardır.72 

Divan edebiyatında gerçeği ele alış son derece sanatlı olmuştur. Leylâ ve 

Mecnûn’da da Hüsn ü Aşk’ta da kullanılan semboller, hayaller ve sanatlar bizi İslâm 

                                                             
69 Nejat Bozkurt, Sanat ve Estetik Kuramları, Asa Kitabevi, Bursa 2004, s. 44. 
70 Tolstoy, Sanat Nedir?, çev. Baran Dural, Şule Yay., İstanbul 1996, s. 70-71. 
71 Hasan Akay, Servet-i Fünûn Şiir Estetiği, Kitabevi Yay., İstanbul 1998, s. 188.  
72 Akay, a.g.e., s. 200. 
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tasavvufunun ulaşmayı hedeflediği iç temizliğine ve hakikî aşka götürmüştür. Gerçek 

diğer ilim dalları gibi imgesiz, hayalsiz ve sanatsız ele alınsa kuşların yolculuğu bizi 

“Simurg”a çıkarmayacak ve okuyucu da uyardığı heyecan kaybolacaktır. Divan 

edebiyatında yoğun bir şekilde görülen mecâzî anlatım mesnevîlerde de gazellerde 

de okuyucuyu mazmunların ardındaki hakikate götürmektedir. Fakat bu hakikat 

altının kadrini sarrafın takdir edebileceği nisbette bir gizemin ardına saklanmıştır.    

Cihan Okuyucu Lamiî (ö. 1532) ve Latifî’nin (ö. 1582) görüşlerini 

özetleyerek Divan Şiiri estetik anlayışına dair önemli tesbitlerde bulunmuştur. Bir 

şiirin muhataplarının ruh hali ve zevkine göre olumlu veya olumsuz anlamlar 

taşıyabileceği fikrinden hareketle okuyucu da şiirin anlam dünyasına dahil edilir. 

Hâfız (ö. 1389) ve Molla Câmi (ö. 1492) gibi şairlerin şiirleri kötü niyetli kimselerce 

yanlış yorumlanabilir. Buradaki derin mânâların anlaşılması gereklidir. Şairlerin 

mecâzî yolu tercih etmesi: “İnsanlarla anlama kapasitelerine göre konuşunuz” 

hadisinden dolayıdır. Kur’an da böyledir. Mânâsı açık ayetlerin yanında yorum 

isteyen ayetler de vardır. Lamiî’ye göre ideal eserler din ve tasavvuf ölçülerine göre 

ideal insanlar tarafından verilebilir. Latifî’ye göre şairlerin mecâzî şiirler içinde 

kullandıkları sevgili, şarap vs. kelimeler bunlara bir övgü değildir. Tasavvuf ve 

hakikati derinlemesine görebilenlerin dilinde her sözün bir mânâsı her ismin bir 

müsemması, her sözün bir tevili ve her tevilin bir temsili vardır. Yani kısaca bir söz 

sevgiliyi de güzellikleri de övse hakikati görebilecek gözler, onları celal ve cemal 

sahibi yüce Allah’a ait görürler. “Onun uluğunun na’tı, övenin rehberi olmasaydı, 

dünya padişahlarını kim böyle methederdi”.73  

Aslında bizim edebî metinlerimiz (İslâmiyet Sonrası Dönem) yukarıda da 

belirtildiği üzere belli bir kültür üzerine inşa edilmiş metinlerdir. Özellikle İslâmî 

kaynaklar referanslı eserler, bakış açısı ve yorumlama açısından belli bir temayı 

işleyen eserlerdir. Böyle olunca okur ve yazar kaynaklı bir okuma yapıldığında bu 

eserleri anlama ve yorumlama daha da kolaylaşmaktadır. Fuzûlî’nin (ö. 1556) “Yâr 

için ağyâre minnet ettiğim ayb eyleme/ Bağbân bir gül için bin hâra hizmetkâr olur.” 

dizelerindeki “yâr” bir sevgili mi yoksa güzelliğin kaynayı “ Cenâb-ı Allah” mıdır? 

Ağyâr ona ulaşmada tuzaklar mı, bütün kâinât mıdır? Burada beslenilen kaynak, 

                                                             
73 Okuyucu, a.g.e., s. 60-62. 
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zamanın okuru veya yazar açısından bir yorumlama yaptığımızda aynı sonuçlara 

ulaşabiliriz.  

Genellikle nazarî ve pratik yönüyle ele alınan ahlâk meselesi, edebî eserlerde 

ele alındığında pratik hayatın içine taşınmaktadır. Doğu edebiyatlarında önemli bir 

yeri olan temsille anlatım konunun pratik hayatta nasıl karşılık bulduğunu 

gösterirken onu hayata rehber kılma yönünde de önemli katkılar sağlar. Üzerinde 

çalıştığımız Ahlâk-ı Muhsinî’de de konu önce ayet ve hadisler penceresinden nazarî 

olarak ele alındıktan sonra hikaye ve özlü sözlerle pratik boyutu gösteriliyor. Edebî 

eserlerimizin içinde farklı şekillerde bu kavram işlenmektedir. Meselâ Hüsn ve 

Aşk’ın devam ettiği okulun adı edeptir.  

Edebiyat dünyasında sanat akımlarının oluşumu öncekilere duyulan tepkiyle 

olmuştur. Bu eski edebiyatımızda da bu şekilde olmuş 17. Yüzyılda kapalılaşan bedîi 

üsluba (Sebk-i Hindî), sonraki yüzyıl mahallî söyleyiş ve klasik üslûba dönüşle 

tepkisini göstermiş; 19. Yüzyılın ikinci yarısında mahallîleşmeyle oluşan 

bayağılaşmaya ve bilinçsiz Frenkleşmeye Encümen-i Şuarâ klasik estetikle cevap 

vermeye çalışmıştır. Fakat çabaları sonuçsuz kalmış ve klasik estetiğin son ürünlerini 

vermişlerdir. Edebiyattaki bu çözülmeler üzerine eski kültürle yetişip Batı’yı da 

tanıma fırsatı bulan Şinâsi, Ziyâ Paşa ve Nâmık Kemal yenilik arayışlarıyla yeni bir 

dönemi başlatmışlardır.74 Taşlar önce nesirde yerinden oynamış sade ve açık söyleyiş 

meziyet olarak görülmeye başlamıştır.  Eskiler şeklin ağırlığını ve külfetini sanat 

telakki ederdi. Tanzimat eski şekli bozdu. Yani şeklin moloz yığını altından fikri, 

maddeyi kurtardı ve onu cevher haliyle ortaya çıkarmaya çalıştı. Eski nesrimizde 

şeklin yoğun olduğu eserlerde fikir hafifliği buluruz. Oysa fikir zengin ve orijinal 

olduğunda süslemeye ihtiyaç duyulmazdı.75 

Kur’ân-ı Kerîm’de şiir ve şairle ilgili Yâsîn ve Şuarâ sûrelerinde bazı ayetler 

vardır. Yâsîn sûresindeki “Biz ona şiir öğretmedik, onun da buna ihtiyacı yok.”76 

ayeti ve “ Öyle şiir vardır ki hikmettir, öyle beyân vardır ki sihirdir.”77 hadis-i 

şerîfiyle bazı ifâdelerin hikmetle dolu olup bazılarının sihir ve yalanla dolu olduğu 

                                                             
74 Osman Horata, Has Bahçede Hazan Vakti, Akçağ Yay, Ankara 2009, s.269. 
75 “Ali Nihat Tarlan’ın Makalelerinden Seçmeler”,  s.34. 
76 Kur’an, Yasin 36/69. 
77 İbn Mâce, “Edeb” 41; Buhârî, “Edeb” 90. 
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ifade edilmiştir ki   bu prensip bizim şiir ve edebiyatımızda hikmetli ve edepli 

söyleyişin kaynağını göstermesi açısından oldukça mühimdir. 

Fuzûlî’nin şiir anlayışında önemle üzerinde durduğu husus, şiirin insanî, 

imânî ve ahlâkî gayelerle yazılmasıdır. Fakat bu sınırlandırma şiir ve edebiyatı 

ideolojik ve dinî alana hapsetme şeklinde algılanmamalı; insanlığı ifsad ve onun 

kendinden uzaklaşmamasını sağlamaya yönlendirme olarak algılanmalıdır.78 

Mehmed Âkif, şiir ve edebiyat için ‘süs’ ve ‘çerez’ diyenlerin ‘karnı tok, sırtı 

pek olan milletler’ için bu sözlerinin doğru olabileceğini fakat bizim gibi çerezden 

ziyade ekmeğe muhtaç milletler için onun ne kadar süslü olursa olsun bize bir şey 

söylemeyeceğini dile getirir. “Sanat sanat içindir” gibi nazariyelerin bizim 

idrakimizin üstünde olduğunu ve ahlâksızlığa felsefe şeklini veren edebiyat namına 

milletin ırz ve namusuna göz dikenler tarafından öne sürüldüğünü ifade etmektedir. 

Ayrıca edebî eserlerimiz kaba saba olsa da bizim olmalı ve ahlâkî, içtimâî fayda 

gözetmelidir. “Edebsizliğin başladığı noktada edebiyat biter.”79 O şiirlerindeki 

samimiyetini ve hislerini, kalbinde coşup dile getiremediklerini ancak hüner olarak 

görmüştür. Sözünün hakikat olmasını, odun gibi olmasını riyakârane söyleyişe tercih 

etmiştir. Âsım kitabında kahramanlarını şöyle konuşturur ki edebiyat hakkında 

düşündüklerinin özeti gibidir: 

“… Ben de târîh okudum; âlemi az çok bilirim. 

Şuarâ dendi mi, birdenbire oynar sinirim. 

İyi gün dostu herifler o ne yardakçı gürûh  

O ne müstekreh adamlar! Hani bakmak mekrûh. 

… Edebiyâta edebsizliği onlar soktu, 

Yoksa din perdesi altında bu isyân yoktu. 

… Sâde pek sövme ki, Peygamberimiz şi’ri sever. 

-Vâkıâ “inne mine’ş-şi’ri” büyük bir ni’met; 
                                                             
78 Muhammet Nur Doğan, Fuzulî’nin Poetikası, Yelkenli Yay., İstanbul 2009, s. 19. 
79 Mehmed Âkif Ersoy, Safahat, haz. Ertuğrul Düzdağ, İz Yay., İstanbul 2009, s.72. 
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Dikkat etsen: Yine sevdikleri, lâkin, hikmet. 

Ben ki Attâr ile Sa’dî’yi okur hem severim; 

Başka vâdîleri tutmuşlara ancak söverim.”80   

 

Edebiyatta Muhteva Açısından Ahlâk: 

Edebî eserlerde en önemli unsurlardan biri şüphesiz eserin muhtevasıdır. 

Edebiyatın ahlâkîliği meselesi muhteva ile de ilgilidir. Her edebî eserin bir mesajı 

vardır. Bu mesaj eserin muhtevasıdır. Fakat muhteva nasıl olmalı? Felsefe fikir ve 

bilime ne kadar yer vermeli? Öğreticilik mi esas alınmalı? Toplumu mu fertleri mi 

ele almalı?.. gibi soruların cevaplanma şekli de muhtevayı doğrudan etkileyecektir. 

Çetişli, muhtevanın mânâlı veya mânâsız olmasından ziyade kaynağı, mahiyeti, 

sunuluş biçimi ve sunuluş amacının tartışılır olduğunu ifade eder. Ona göre edebiyat 

bir sanat olması sebebiyle okuyucuya estetik haz vermek durumundadır. Edebiyatın 

kaynağı sanatın kaynağıyla doğru orantılıdır. Sanatın öncelikli amacı “gerçeklik” 

değil “güzellik”tir. Edebiyattan da beklenen bir hakikati, fikri, ideolojiyi, olayı ve 

durumu açık bir şekilde anlatması değil; güzel, büyük ve derin olması bununla 

birlikte okuyucuda heyecan uyandırmasıdıır.81 Bu yönüyle gayesi güzellik olan ve 

okuyucuya haz vermekle sorumlu olan edebiyat faydacılığı reddeder.   

Edebiyatın mânâ/muhteva dünyasını insanın belirlediği fikrini edebî 

eserlerdeki içerikten yola çıkarak bulabiliriz. Edebiyat sıradan bir metin olmanın 

ötesindedir. Polis, doktor, hakim, savcı ve din adamının tuttukları ölüm raporlarının 

hiçbir zaman Hâmid’in “Makber”ine veya Yahya Kemal’in “Sessiz Gemi”sine 

benzemeyeceğini söyleyen Çetişli’nin tespiti bu bağlamda oldukça mühimdir.82 

                                                             
80 Ersoy, a.g.e., s.338-339. 
81 Çetişli, a.g.e., s.76. 
82 Çetişli, a.g.e., s. 77. 



26 
 

“Osmanlı’da Şiir Nedir?” başlığı altında M. Erol Kılıç değişik dönemlerdeki 

şairlerden örneklerle bu şiiri anlayabilecek ve anlayamayacakları izah ederken şiirin 

asıl söylemek istediğini ve söyleyiş tarzını ayrıntılı bir şekilde ele alır.83  

İsmâil Hakkı Bursevî: “Şu kim sâhil-nişîn oldu nice bilsin o deryâyı/ Şu kim 

lâfz içredir idrâk eder mi hiç ma’nâyı” Tıpkı deniz kenarında oturup denizin 

dibindeki inciyi alamayan kimseler gibi lafızda kalanların da ma’nâyı alamayacağını; 

Nâbî (ö. 1712): “Ey şi’r meyânında satan lafz-ı garîbi/ Divan-ı gazel nüsha-i kâmûs 

değildir.” diyerek esas amacın ma’nâ olduğunu; Hazmî: “Bu rütbe şarlatanlık etme 

vâiz/ Özün yok sözünden nesne gelmez/ Söze isterse bin türlü düzen ver/ Buruşmuş 

çehre düzgünle düzelmez.”  dizeleri gibi birçok dizesinde sırf sanat olsun diye sözü 

süse boğmanın ma’nâyı öldüreceğini, sözün özünde ma’nâ yoksa okuyucuya faydası 

olmayacağını; Niyâz-ı Mısrî (ö. 1694): “Lafz u sûret cism ile anlamak isterler bizi/ 

Biz ne elfâzuz ne sûret cümle ma’nâ olmuşuz.”; Yunus (ö. 1320-21): “Yunus bir söz 

söylemiş hiçbir söze benzemez/ Münâfıklar elinden örter ma’nâ yüzünü.” dizeleriyle 

inci ve çakılı ayırt etme gücü olanların önünde ma’nâ kendini açacak, anlamayan 

elinde zayi olmayacaktır ifadeleriyle hem ma’nânın önemini vurgulamış ve hem de 

lafzın ma’nâya elbise olduğunu ifade etmişlerdir.84 Mânâ ve lafız bir bütünün iki 

yüzü olup genel olarak şiirde mânâ, öz,asıl; lafız ise onun ortaya koyucusu, 

niteleyicisi, güzelleştiricisidir.85 

Edebiyatta muhteva ve mânânın ne olmasından ziyade nasıl sunulacağının 

daha önemli olduğu aşikârdır. Edebî eserler konuyu estetik zevkle yoğurabilmelidir.  

Orhan Okay sanatın mutlaka sanat için, toplum için veya sanat dışı bir amaç 

için düşünülüp düşünülmeyeceği tartışmalarının artık geride kaldığını ifade eder. Bir 

sanat eseri ne kadar ferdî olursa olsun yine de sosyal bir tarafı vardır. Ya da ne kadar 

sosyal bir yapıda olursa olsun yine de ferdî bir muhtevaya sahiptir.86  

Okay’a göre sanatın toplum veya sanat için olup olmayacağının ötesinde 

önemli olan eserin büyüklüğüdür. Ne kendi içine kapanıp mutlak sanatı aramak ne de 

                                                             
83 Mahmud Erol Kılıç, Sûfî ve Şiir, İnsan Yay., İstanbul 2011, s. 103-121. 
84 Kılıç, Sûfî ve Şiir,  s. 103-121. 
85 Mine Mengi, Divan Şiirinin Arka Bahçesi, Akçağ Yay., Ankara 2010, s. 122. 
86 Okay, a.g.e., s. 40.  
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sadece sosyal gerçekleri ifade etmek amacıyla sanat yapmak önemli değildir. Büyük 

eserlerin faydasını araştırmaz sadece hayranlık duyarız. Burada ferdi ve cemiyyetçi 

iki örnek verir ve ikisinden de vazgeçemeyeceğimizi çünkü ikisinde de kendimizi 

yani insanı yani ruh madenimizi inşa eden parçaları bulduğumuzu ifade ederek Rabia 

Hatun’un (ö. 1947) meşhur “Men tâ senün yanında dahi hasretem sana” dizesi ile 

“Gitme ey yolcu beraber oturup ağlaşalım/ Elemim bir yüreğin karı değil paylaşalım” 

diyen M. Âkif’in dizelerini düşüncelerine örnek olarak verir. 87 

Okay’ın ferdî ve sosyal konularda yazan sanatkârlar için önemli bir tespiti 

vardır. Ona göre şiirimizde eskiden bu yana hem ferdî ve hem de sosyal konular çok 

miktarda işlenmiş olmasına mukabil bir gerçek vardır ki o da halkımızın genellikle 

ictimâî ve ahlâkî konularda yazan sanatkârları daha çok benimseyip tutmuş 

olmasıdır. Okay, bu düşüncesini temellendirmek için de bugün şiirleri hatırımızda 

olan Yunus, Namık Kemal ve Mehmed Âkif’i zikreder.88 

Yahyâ Kemal’in, sanatı insanları ıslah etmeye yarayan bir vasıta olarak 

görenlerin bu iddialarını; şiir, mûsikî, resim ve heykeltraşlıkla neşredebileceğini 

fakat tiyatro ve romanla iki kere iki dört nispetinde kesin olarak ispat edebilecekleri89 

şeklindeki görüşleri sanatın ahlâkî gayelere hizmetinde Tanzimat sonrası kullanılan 

türlerle ilgili önemli bir tespittir. 

Aslında bugün bizim okumakta ve anlamakta zorlandığımız ahlâk ve diğer 

sanat eserlerinin dönemlerinde bu kadar zor anlaşılmadıkları araştırmacıların ortak 

görüşüdür. “Divan şiiriyle halk şiirinin tamamıyla birbirine zıt ve farklı olduğu 

sanılmamalıdır. Osmanlı devrinde halk ile aydının müşterekleri günümüzdekinden 

kat kat fazla idi. Kültür dokusunu besleyen din ve tasavvuf , halkın da aydının da 

dünyasına hâkim idi. Mesnevî, Muhammediye gibi klasik kitaplar tekkeler, kahveler 

ve köy odaları yanında sarayda ve enderunda da okunuyordu. Böyle olunca meydana 

getirilen eserler müşterek bir kültür üzerine bina ediliyor, farklılık ancak eser 

sahibinin muhtevasına bağlı olarak üslupta ortaya çıkıyordu.”90  

                                                             
87 Okay, a.g.e., s. 54-55. 
88 Okay, a.g.e., s. 55. 
89 Kemal, a.g.e., s. 211. 
90 Cemâl Kurnaz, Divan Edebiyatı Yazıları, Akçağ Yay., Ankara 1997, s. 285.  



28 
 

Ahlâk ve hikmetle dolu sanat eserlerinin belli dönemlerde hem yazan hem de 

okuyan nazarında bir huzur arayışı olduğu da sanırım bir gerçektir. Abdülkadir 

Karahan: “Denebilir ki Nâbî, çağının huzursuzluk ve kararsızlıktan, hükümet 

yönetiminden başlayarak çeşitli meslek erbâbı arasında yaygınlaşan zulüm, hile, 

yalan, rüşvet, mal ve menala aşırı rağbet, riyakarlık, her işte menfaata bağlılık gibi 

kötü huyların toplumu kemirmesi karşısında, fikir ve hikmetin gölgesinde –manen 

olsun- rahat ve dağdağasız yaşamak iç arzusuyla dolu bir şahsiyettir.”91  diyerek fikir 

ve hikmete ve bunun da şuur altında bulunan ahlâka vurgu yapmıştır. 

N.Kemal, edebiyatın ahlâkî bir amacı olduğunu belirtmiştir. Bu amaç için de 

edebiyat önce gerçeği aksettirmelidir. Bu gerçek, konusu ve malzemesi imkân 

dahilinde olan bir gerçektir. Bu özellikleri haiz olan edebiyat mânâ ve mantığa aykırı 

sözler taşımaz. Bilgegil, N.Kemal’in “gayesi tehzîb-i ahlâk olan, akıl ve mantıka 

uygun, muhteva kadar şekil bakımından da mükemmel bir edebiyat taraftarı” 

olduğunu belirler.92 

Muallim Nâcî, edipleri yazdıklarında bir siyah nokta kadar bile pişman 

olmayacak yaydığı fikirlerinde herhangi bir bozulma olmayacak kimseler olarak 

tanımlar. Ona göre edebî eser hem mânâ hem şekil açısından mükemmel olmalıdır.93 

“Kalem erbâbının daima umumî ahlâkı ıslaha ve yüceltmeye çalışmaları en mühim 

medenî vazifelerindendir”.94  

Ekrem, edebiyatta ahlâkın ayrı bir yerinin olduğu ve kötüye kullanılmaması 

gerektiği üzerinde dururken edebi terk etmenin insanlıktan çıkma; edepsizliğin 

artmasını, medeniyet rükünlerinin sarsılması olarak niteler. Edebiyatçı ahlâk dersi 

vermez. Onun amacı düşünceye yön vermek, duyguları geliştirmek ve zihinleri 

aydınlatmaktır. Ayrıca edebiyatçının ahlâk dersi vermekle uğraşmasına gerek 

olmadığını ifade eder. Edepsizliğin başladığı yerde edebiyat bitecektir ve edebiyatı 

kötüye kullananlar kısa sürede unutulacaklardır. “Bî-edebler arasında üdebâ 

                                                             
91 Abdulkadir Karahan, Nâbî, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1987, s.56. 
92 Bilgegil, a.g.e., s. 6-8. 
93 Bilgegil, a.g.e., s. 10. 
94 Muallim Naci, Osmanlı Şairleri, MEB Yay., İstanbul 2004, s. 19. 
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gurebâdır.” Ekrem, edebiyat ve ahlâk arasında objektiftir. Edebiyatı ahlâksızlığa 

veya ahlâka hizmetle görevli görmez.95 

Cenap Şahabeddin edebiyattan maksadı yalnız edebiyat olarak ifade ederken 

edebiyatı bütünüyle ahlâktan ayırmamıştır. Ona göre sanat eserinin uyandıracağı 

heyecan ‘müşevvik-i mesâvî’ olmamalıdır. Kötülükleri teşvik etmemeyi edebiyatın 

ahlâka olan bir hizmeti olarak görür. Bunun ötesinde bir edebiyat-ahlâk ilişkisi ona 

göre yoktur. Sanat eserindeki güzelliğin sağladığı bediî zevk zaten ahlâk terbiyesine 

yardımcı olacaktır.96 

Edebî eserin güzel olması için insanların yararına hizmet etmesinin şart 

olmadığını iddia etmek onun faydasız bir ses ve fikir yığını olması demek anlamına 

gelmez. Edebî sanatlarla kalpte ve fikirde heyecan uyandırılırsa ‘avâmil-i 

hayatiyye’ye hizmet edilmiş olur ki edebiyattan beklenmesi haklı olan maddî fayda 

da budur.97   

Eski edebiyatımızda nesir mânâ yönüyle pek kıymettar olsa da giydiği 

Arapça, Farsça kelimelerle anlaşılması oldukça güç hale gelmiştir. En basit 

meselelerin bile izahında bu kapalılığı görmek mümkündür. Bu meseleyle ilgili Ferit 

Kam, geçmişte sözün meziyetinin mânâdan ziyade kelimelerin tantana ve 

ihtişamında aranmasından kaynaklandığını ifade eder. İbn Haldun’u da kelimeleri 

mânâya tercih etmesi sebebiyle eleştirir. Mânâyı zihinde mevcut görüp ilim ve sanata 

ihtiyacı olmadığını düşünerek yazan eski nâsirlerimizi pusulayı şaşırmak ve ne 

yapacağını bilmemekle suçlar. Nâbî gibi Türkçe ve mânâ yolunu seçip anlaşılması 

güç yazıları eleştiren bir şairin bile nesrinin ağır olmasını hayret verici bulur. 

Bırakılan manzum eserler mensur eserlerden çok daha sade ve çok daha berraktır.98 

Bugüne kadar Osmanlı edebiyatı üzerine yapılan incelemelerin manzum eserler 

üzerinde yoğunlaşmasının bir sebebi de zannediyoruz ki mensur eserlerin bu özelliği 

sebebiyle olsa gerekdir. 

                                                             
95 İsmail Parlatır, Recaîzâde Mahmut Ekrem, Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1995, s. 54-56. 
96 Akay, a.g.e., s. 189.  
97 Akay, a.g.e., s. 203-204. 
98 Kam, a.g.e., s. 90-102. 
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İncelediğimiz eser ve birçok ahlâk eserinde de görülen bu durum Türklerin 

İslâmiyet sonrası yazdıkları ilk eserlerde bu yoğunlukta değildir. Bunun sebebi de ilk 

dönemde dinin anlatılmasına ve bir an önce geniş kitlelere ulaştırılmasına olan 

ihtiyaç ve sonraki dönemlerde kültürel gelişmeler ve yeni dinin kelime ve 

kavramlarının yanında kültürünün de etkisiyle yazılan eserlerin dili de ağırlaşmış 

olsa gerektir.  

Bizim edebiyat-ahlâk ilişkisini ele alırken dikkatimizi çeken ve üzerinde 

düşünülmesi gerektiğini vurgulamak istediğimiz iki husus vardır: Ahlâk eserlerinin 

edebî yönü ve edebî eserlerin ahlâkî yönü meselesi. Edebî eserlerin ahlâkîliği 

meselesinde farklı görüşler üzerinden değerlendirmeleri yukarıda belirtmeye çalıştık. 

Fakat bu konu kuramların da üzerinde uzlaşamadıkları ve farklı değerlendirme 

kriterleriyle ele aldıkları bir konu olduğu için oldukça hacimli bir çalışmayı zorunlu 

kılmaktadır. Biz çalışmamızda bir giriş olarak bu konuyu ele almaya ve eserimiz için 

bir ön okuma hazırlamaya çalıştık.  Ahlâk eserlerinin edebîliği meselesinde de dikkat 

çekmeye çalıştığımız hususları ayrı bir başlık altında vermeye çalışacağız. İçeriği 

farklı yüzyıllardan farklı ahlâk eserlerinin incelenmesi ve belâğat kitaplarının da 

taranmasıyla daha da zenginleşebilecek olan bu konu da bizim eserimize giriş 

bakımından bir ön okuma babında değerlendirilmelidir. 

Ahlâk Eserlerinin Edebî Yönü: 

Edebiyat ve ahlâk arasında sıkı bir ilişki vardır. Dil ve üslup özellikleri, nesir 

ve nazım tarzında yazılmaları, edebî şahsiyetlerin bağlı bulundukları kültürü 

yansıtmaları, meydana getirilirken sanat kaygısının taşınması vb. yönlerden, ahlâkî 

eserlerle edebiyat arasında önemli bağlar bulunmaktadır. 

Ümmet çağı fikir hayatının temeli olan dinî ahlâk yörüngesinde yazılan ahlâk 

kitapları çağdaş anlayışla toplumsal gelişmeleri fikir tarihi içinde incelemek zorunda 

olan edebiyat tarihçisi için üzerinde durulması gereken eserlerdir. Ahlâkî eserlerin 

çoğu sanat anlayışı ve üsluba verdikleri önem bakımından edebî eserlerin unsurları 

içindedir.99  

                                                             
99 Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 
1963, Ankara 1988, s. 89. 
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Edeb-i kelam bahsinde R. Mahmut Ekrem, edeb-i kelâmın nezâket ve 

letafetten uzak kaba görülebilecek fikirleri güzel bir şekilde vererek söylemek 

olduğunu ifade eder. Ona göre bu üç şekilde olabilir. Birincisi, bir fikri tavsî’ ve 

tezyîn içindir.  

“Çün leşker-i şehriyâr-ı hâver 

Oldu sipeh-i şebe mazhar 

 Dârâ-yı serîr-i subh-gâhı 

 Zeyn etti bu köhne bargâhı.” (Nâbî) 

Şairin bunu doğrudan söylediğinde “sabah oldu güneş doğdu” demesi 

gerekirdi. Fakat edeb-i kelâm ile fikrine genişlik ve letafet vermiş olduğunu ifade 

eder. İkincisi, bir şeyin hasasetini örtmek ve kaba lafızları kullanmamak içindir. 

Burada Hayrâbâd’dan bir kızın terlemeye başlamasını anlatan  

“Kat kat düşüb ol perî-i hicâbe 

Gark oldu gülâb-ı ıztırâba!” örneğini verir. Üçüncüsü ise bir edebî ifadeyi 

tekrâr etmemek içindir. Burada da Hâmid’in “beyâz kefenler” tabirini ikinci geçtiği 

yerde “elbise-i mevtâya” ifadesiyle kullanmasını örnek verir.100 

Recâizâde’nin üzerinde durduğu edeb-i kelâmın ahlâk eserlerinde de birçok 

örneğinin olduğunu görmekteyiz. İncelediğimiz eserde buna örnek gösterilebilecek 

ifadeler oldukça fazladır. Bunlardan bazılarını şu şekilde sıralayabiliriz: “Ol ħāne 

‘ömr-i firāvān geçirmüş ve āfitāb-ı zindegānįsini ser-haddi ġurūba irgürmüş bir pire-

zenüň mülki olub…”101 “ Mülūk-ı māżiyeden birinüň meclis-i ‘ālįsinde kibār-ı 

‘ulemādan birini ol deňlü ta‘rįf ü feśāĥat  u belāġat ve feżāil ü kemālāt-ı bį-ġāyetini 

ol deňlü tavśįf itdüler ki liķā-yı sa‘ādet-iltiķāsına, ol şāh-ı āfāķ cān u dilden iştiyāķ 

gösterüb ĥużūr-ı mevfūru’l-ħubūrına ıĥżār içün fermān-ı ‘ālį ıśdār buyurılıcaķ ol 

‘azįz-i bi’t-temyįz meclis-i sa‘ādet-i üns-i sulŧānįye duħūl idüb edā-yı merāsim-i 

selāmdan sonra du‘āyla fetĥ-i kelām idüb Melik-i ‘Allām pādişāh-ı İslām ĥażretine 
                                                             
100 Recâizâde Mahmut Ekrem, Ta’lîm-i Edebiyat, haz. Murat Kacıroğlu, Asitan Yay., Sivas 2011, s. 
260-264. 
101 Abdülazîz bin Hoca Sa ‘deddin, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî, Süleymaniye Ktp. Fatih nr. 3467, vr. 
175a. 
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hezār sāl ‘ömrler müyesser ve devlet-i cāvidānį muķadder ide diyücek pādişāh ayıtdı: 

‘İbtidā’-i maķālde emr-i muĥāl ile du‘ā, ehl-i ‘ilm ü erbāb-ı kemālden istiġrāb ve 

sizüň emŝālüňüz aśĥāb-ı fażl u ifżālden isti‘cāb olınur.’ Azįz-i müstecābü’d-da‘vet 

daħi cevāb-ı śavāb virüb…”102 

Cenab Şahabeddin’e göre üslup zamana, cinsiyet ve iklime göre farklılık 

gösterir. Her asrın kendine mahsus bir lisan ve edebiyatı vardır. Her dilde çeşitli 

üsluplar doğup gelişmiş ve zamanla kullanımdan düşüp ölmüştür. Her dilin ayrı 

mazmunu, mecazı ve teşbihi vardır. Asırlara göre cümleler ağırlaşmış veya 

hafiflemiştir. İnsanoğlunun marifet seviyesi yükseldikçe fikir, his ve ifade tarzı 

yenilenecektir. Bütün milletlerin edipleri kendi zamanlarının tesirindedirler. Her 

asrın fikrî kabiliyyeti kendi yazı edasını ve dil üslubunu geliştirir.103 Cenab’ın bu 

fikirleri bizim de üzerinde durmaya çalıştığımız eserlerin kendi dönemleri açısından 

değerlendirilmesi gerektiği yönündeki görüşümüzü destekler mahiyettedir. Ahlâk 

eserlerine de bugünün nazarından ziyade kendi döneminin edebî ortamının 

penceresinden bakmamız kanaatimizce daha doğru olacaktır. İncelediğimiz eserde 

döneminin sanat ve edebiyat ortamını bilen ve devletin çeşitli kademelerinde görev 

yapmış âlim bir zatın ifade tarzını görmekteyiz. Zaman zaman uzayan cümleler, ikili 

üçlü hatta dörtlü tamlamalar ve aynı anlamdaki kelimelerin farklı karşılıklarının 

kullanılması gibi özellikler mütercimin sanat kaygısının olduğunu göstermesi 

açısından manidardır. 

İlmî hakîkatlerde nasıl eskilik yenilik bir ölçüt olarak kullanılmıyorsa, güzel 

sanatlarda da kullanılamaz. Sanat eserleri güzel olduğu ölçüde büyüktür, ebedîdir ve 

eskimez. Zamanın eski veya yeniliği onun değerini değiştirmez.104 Bu açıdan 

bakıldığında ahlâk ve nasihat amacıyla yazılmış olan eserlerin de değerlendirilme 

kriteri güzellik olmalıdır.   

İncelemeğe çalıştığımız Ahlâk-ı Muhsinî tercümesi ihtiva ettiği Farsça 

manzum parçalar ve onların Türkçe nazımla tercümeleri; çeşitli edebî eserlerden 

iktibaslar; ünlü şairlerden ve müellifin kendisine ait beyit ve kıtalar; hikâye, kıssa ve 

menkıbeler, bunların edebî dille süslenerek anlatılışı bakımından da edebî bir eser 
                                                             
102 a.g.e. , vr. 173b. 
103 Akay, a.g.e., s. 212.  
104 Okay, a.g.e., s. 72. 
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olarak gösterilebilir. Secili üslubu, “orta nesir” kategorisine giren dili ve zengin 

kelime kadrosuyla bu telifî tercüme, Türk nesir edebiyatı tarihi içinde de 

incelenmeğe elverişli bir metindir. 

Anılan özellikleriyle hem ahlâkî ve kültürel, hem de edebî yönden değer 

taşıyan Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi’nden yola çıkarak ve ahlâk eserleri üzerinde 

yaptığı araştırmalar sonucu bu eserlerin sanat ve edebiyat değerinin de olduğunu 

ifade eden Agâh Sırrı Levend’in görüşlerini de ilave ederek ahlâk eserlerinin 

edebîliği konusuna kısaca değindik. Bu konu ahlâk eserlerinin büyük bir bölümünün 

incelenmesiyle daha da derinlik kazanacaktır. Özellikle aynı eserlerin tercümelerinde 

ortaya konulmaya çalışılan üslup zannediyoruz ki eserlerin sayısı arttıkça daha da 

anlaşılır olacaktır. Edebiyat ve ahlâk ilişkisi içerisinde de ele almaya çalıştığımız 

“edebî olanın ne olduğu” meselesi şüphesiz zamanlara göre değişiklik arz etmektedir. 

Bu nedenle dönemsel değerlendirme yapılması ve dönemin edebiyat anlayışının da 

bu noktada göz önünde bulundurularak edebî eserlere yaklaşılması kanaatimizce 

daha doğru olacaktır. Modern çağın ortaya çıkarmaya çalıştığı özgür sanat 

anlayışıyla “bâtılı tasvîr” etmeyi uygun bulmayan ve eserimizi de içine alan dönemi 

değerlendirmek kesin bir tavırla bu dönemde yazılanı edebî saymamak sakıncalı 

neticeler doğuracaktır. “Bize düşen şey, umûmî mülahazaları bir tarafa bırakıp altı 

asır süren bir tecrübenin bu asil mahsûllerinden alabileceğimizi almaktır.”105 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
105 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, haz. Zeynep Kerman, Dergâh Yay., İstanbul 
1977, s. 178. 
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I. BÖLÜM 

1. Hüseyin Vâiz Kâşifî ve Eserleri 

a) Hayatı: 

İran’ın Horasan bölgesinde bulunan Sebzevâr’da tahminen 830/1427 yılında 

dünyaya gelen Hüseyin Vâiz Kâşifî vaazları münâsebetiyle “Vâiz” lakabı ve 

şiirlerinde kullandığı “Kâşifî” mahlasıyla bilinir. Eserlerinden ve vaazlarından iyi bir 

eğitim gördüğü anlaşılmaktadır.  

Çocukluk ve gençlik yıllarını Sebzevâr’da geçiren Hüseyin Vâiz Kâşifî daha 

sonra ayrılarak sırasıyla Nişabur’a, oradan da Meşhed’e geçer. Dönemin ünlü 

Nakşibendî şeyhi Sa‘deddîn-i Kaşgârî’nin (ö. 1456) öldüğünü öğrendiği günlerde 

rüyasında onu görünce, mezarını ziyaret etmek üzere Herat’a geçer. Burada 

Kaşgârî’nin müridi, ünlü sûfî ve şair Abdurrahman-ı Câmî ile tanışır ve onun 

vasıtasıyla Nakşibendî tarikatına intisap eder. Burada yirmi sene vaaz eder.106 

Herat’ta verdiği vaazlarla kısa zamanda meşhur olan Hüseyin Vâiz, bir süre sonra 

Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevâî’nin himayesi altına girer. Onların teşviki ile çeşitli 

kitaplar telif eder. Câmî’nin ölümünden (898/1492) sonra Herat’tan ayrılan Kâşifî, 

910/1504-05 yılında Sebzevâr’da vefat eder. Ölümüne: 

 در ھدایت صرف شد ایام عمرش زان سبب          

       107 ھدایت دستگاه "گشت تاریخ وفات او   

beyti ile tarih düşürülmüştür.108 

Türbesi Sebzevâr’ın güneybatısında “Dervâze-i Nişâbur” denilen yerdedir. 

Kâşifî, halkın çoğunun Şiî olduğu Sebzevâr’da Sünnîlik, çoğunluğun Sünnî olduğu 

Herat’ta ise Şiîlik ile itham edilmiştir. Şiî olarak tanınmasında daha çok “Ravzatü‟ş-

şühedâ‟ adlı eserinin etkisi vardır. Bu eserin bir beytinde, “Ali içinde doğduğu için, 

Müslümanlara Kâbe‟yi tavaf etmek vâcip olmuştur” diyen Kâşifî’nin Ehl-i Beyt’e 
                                                             
106 M. Ragıp İmamoğlu, İyilerin Ahlâkı (Ahlâku’l-Muhsinîn)I. Kısım, Doğuş Matbaası, Ankara 1965, 
s. V. 
107 Onun ömrü iyiliğe dâveti ile geçtiği için ölümüne (  )ھدایت دستگاه  terkibi tarih düştü. 
108 İmamoğlu, a.g.e. s. VI. 
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duyduğu büyük sevgi, ondaki Şiîlik eğiliminin daha kuvvetli olduğunun bir 

göstergesidir. Nakşibendiyye tarikatının temel eserlerinden Reşehât-ı ‘Aynü’l-hayât 

adlı eserin müellifi Fahreddin Ali Safî (ö. 939/1532-33) de onun oğludur.109 

b) Eserleri: 

Hüseyin Vâiz; tefsir, tasavvuf, edebiyat ve gizli ilimler başta olmak üzere 

çeşitli konularda eserler kaleme almıştır. “Kâşifî” mahlasıyla şiirler yazmakla 

birlikte, şair olarak önemli bir varlık gösterememiştir. Hocası Fahreddin Hâce 

Ehad’ın astronomiyle ilgili Lübâbü’l-ihtiyârât fî tâyîni’l-evkât adlı eserini 

tamamlayan Hüseyin Vâiz’in astronomi ve astrolojiye dair Mevâhibü’z-Zuhal, 

Meyâminü’l-Müşterî, Kavât‘i’l-Mirrîh, Levâm‘u’ş-Şems, Mebâhicü’z-Zühre, 

Menâhicü’l-‘Utârid ve Levâ’ihu’l-Kamer adlı risâleleri vardır. Kâşifî’nin başlıca 

eserleri şunlardır:110 

Cevâhirü’t-tefsîr Lituhfeti’l-emîr (Tefsîrü’l-arûs, Tefsîrü’l-zehrâveyn): Mîr 

Ali Şîr Nevâî’nin isteği üzerine dört cilt olarak yazmayı tasarladığı bir tefsirdir. 

Fâtiha sûresinden itibaren Nisâ sûresinin 84. ayetine kadar olan birinci cildini ancak 

tamamlamış ve Nevâî için “Mevâhib-i Aliyye” adlı daha kısa bir tefsîri yazmayı 

plânlayarak bu işten vazgeçmiştir. Eserin giriş bölümünde dört ana başlık altında 

Kur’an ilimlerine dair yirminin üzerinde konu ele alınmıştır. Bu birinci cilt 

Cevâhirü’t-tefsîr’in Hindistan, Avrupa ve İstanbul’da nüshaları vardır. 

Mevâhib-i Aliyye (Tefsîr-i Hüseynî): Hüseyin Vâiz, Cevâhirü’t-tefsîr’in geri 

kalan kısmını yazmaktan vazgeçerek 897-899/1492-1494 yılları arasında daha sade 

bir dille ve daha kısa olarak bu eseri kaleme almıştır. Birçok baskısı yapılan eser, 

Ebulfazl Mehmed Efendi (ö. 982/1574) tarafından Türkçeye çevrilmiş, İsmail Ferruh 

Efendi de 1830’da eseri bazı ilâve ve kısaltmalarla Mevâkib adıyla Türkçeye tercüme 

etmiştir. Bu çevirinin 1282/1865 tarihinden itibaren birçok baskısı yapılmıştır. Eserin 

Urduca ve Peştuca tercümeleri de mevcuttur.  

                                                             
109 Adnan Karaismailoğlu, “Hüseyin Vâiz-i Kâşifî Maddesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, İstanbul 1999, c. 19, s. 16-17. 
110 Hüseyin Vaiz Kâşifî‟nin eserleri ile ilgili bilgiler şu eserlerden özetlenmiştir: Adnan 
Karaismailoğlu, “Hüseyin Vâiz-i Kâşifî Maddesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 
İstanbul 1999, c. 19, s. 16-18”; “M. Ragıp İmamoğlu, İyilerin Ahlâkı (Ahlâku‟l-Muhsinîn)I. Kısım, 
Doğuş Matbaası, Ankara 1965”; Altınpay, a.g.e.; Peker, a.g.e. 
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Ravzatü’ş-şühedâ: Ehl-i Beyt’e yapılan zulümleri ve Kerbelâ olayını anlatan 

eser, 908/1502’de Hüseyin Baykara’nın kızı tarafından torunu Mirza Mürşidüddin 

için yazılmıştır. On bölümden meydana gelen eser, müellifin en tanınmış kitabıdır. 

İlk defa Bombay’da basılan eserin ilmî neşri Muhammed Ramazan ve Ebü’l Hasan 

Şa’rânî tarafından yapılmıştır. Eseri Âşık Çelebi Tercüme-i Ravzatü’ş-şühedâ, Câmî-

i Rûmî Saâdetnâme adıyla Türkçeye tercüme etmiş; Fuzûlî de Hadikatü’s-süedâ’sını 

yazarken bu eserden geniş ölçüde faydalanmıştır. Eserin Deh Meclis ve Müntehâb-ı 

Ravzatü’ş-şühedâ’ adıyla kısaltılmış şekilleri de vardır. 

Câmi’u’s-sittîn: Yûsuf sûresinin tasavvufî açıdan yapılmış bir tefsîridir. 

Envâr-ı Süheylî: Müellif, Kelîle ve Dimne’yi Hüseyin Baykara’nın 

emîrlerinden Şeyh Ahmed Süheylî’nin isteği üzerine bu adla yeniden kaleme 

almıştır. On dört bölümden meydana gelen Envâr-ı Süheylî’nin birçok yazma nüshası 

vardır. Müellifin sağlığında istinsah edilen 897/1492 tarihli bir nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesinde bulunmaktadır. Eser ilk defa Kalküta’da basılmış (1804), bunu J. W. 

J. Ouseley’in neşriyle (Hertford 1851), Kalküta (1916) ve Berlin (1922) baskıları 

takip etmiştir. Envâr-ı Süheylî Alâeddin Ali Çelebi tarafından Hümâyunnâme adıyla 

Türkçeye çevrilmiştir. Avrupa’da çok tanınan ve eserin ilk Fransızca tercümelerine 

esas teşkil eden bu çeviriden sonra E. B. Eastwick (Hertford 1854) ve A. N. 

Wollaston (Londra 1877) tarafından İngilizceye tercüme edilmiştir. Urducaya da 

tercüme edilen Envâr-ı Süheylî’ye Ekber Şah’ın veziri Ebü’l-Fazl el-Âllâmî ‘İyâr-ı 

Dâniş adıyla bir nazîre yazmıştır. 

Mahzenü’l-inşâ: Hüseyin Baykara ve Nevâî için kaleme aldığı mektup 

yazma sanatıyla ilgili bu eseri 907/1501-02 yılında tamamlamıştır. Eser edeb-i 

kâtibe, hitabete, cevaba ve duâya dair bahisleri ihtivâ eder. Farsçadır, matbu değildir. 

Esrâr-ı Kâsımî: Sihir, tılsım ve kimyaya dair olan eser, ilki Bombay’da 

(1302/1884-85) olmak üzere dört defa basılmış; oğlu Fahreddin Ali Safî esere Keşf-i 

Esrâr-ı Kâsımî adlı bir şerh yazmıştır. Bu şerh de Bombay’da 1894 ve 1910 

tarihlerinde basılmıştır. 

Fütüvvetnâme-i Sultânî: Fütüvvet ve fütüvvet erbâbı hakkında yazılmış olan 

bu eseri Muhammed Ca’fer Mahcûb 1348/1929-30 tarihinde Tahran’da 
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yayımlamıştır. Eseri Abdülbaki Gölpınarlı tanıtarak bir de özet tercüme 

yayımlamıştır.  

Bedâyi’u’l-efkâr fî sanâyi’i’l-âsâr: Edebi sanatlardan söz eden eser Rahim 

Müslüman Ali tarafından Rusça bir önsöz ile 1977 yılında Moskova’da 

neşredilmiştir. 

Risâle-i Hâtimiyye (Kısas u Âsâr-ı Hâtim-i Tâ’i): Müellifin 891/1486 

tarihinde Hüseyin Baykara adına kaleme aldığı bu eser, cömertliğiyle efsaneleşen 

Hâtem et-Tâi ile ilgili hikâyeleri içerir. Schefer (Paris 1883) ve M.R. Celâlî (Tahran 

1320) tarafından yayımlanan eser, Dâstân-ı Hâtim-i Tâî (Hâtem-i Tâî Hikâyesi) 

adıyla Türkçe’ye çevrilerek birçok defa basılmıştır. Eserin Kuzey Türkçesi’ndeki bir 

versiyonu Kazan’da 1876’da yayımlanmıştır. Eser Hint, Urdu, Felemenk ve Malay 

dillerine de çevrilmiştir. 

Letâyifü’t-tavâ’if: Fıkralardan meydana gelen bir eserdir. 1957 yılında 

Tahran’da basılmıştır. 

Lübb-i Libâb-i Mâ’nevî: Kâşifî’nin Mevlâna Celâleddin-i Rûmî’nin 

Mesnevî’sinden yaptığı seçmeleri ihtiva eden bir eserdir. Eser Sâid-i Nefîsî 

tarafından Tahran’da 1319/1940 tarihinde neşredilmiştir. 

er-Risâletü’l-‘aliyye fi’l-ehâdisi’n-nebeviyye: Kırk hadis konusunda 

875/1470 yılında Farsça kaleme alınmış bir şerh olup Şemseddîn-i Ebü’l-meâlî Ali 

el-Muhtâr en-Nessâbe en-Nakib’e ithaf edilmiştir. Eser Abdurrahman Hibrî ve 

Taşköprizâde Kemâleddin Mehmed Efendi tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. 

Sāhįfe-i Şâhî: Müellifin Arapça ve Farsça mektuplarını ihtiva eden bu 

risâlenin 1844’te Leknev ve 1848’de Cawpore’de taş basması yapılmıştır. 

c) Ahlâk-ı Muhsinî:  

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin, Sultan Hüseyin Baykara’nın oğlu Ebü’l Muhsin 

Mirza adına 900/1495 yılında yazdığı eseridir. “Ahlâk-ı Muhsinî”  ismi ebced 
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hesabıyla eserin telif edildiği seneyi gösterir.111 Müellif eserinin sonunda Hicrî 

900’de tamamlandığına dair şu beyti tarih düşürmüştür: 

سنى بتمامى بوشتھ شد          اخلاق مح         

           112سنىحاخلاق م"تاریخ ھمنویس ز                 

        Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî’den sonra Farsça yazılmış ahlâk 

kitaplarından biri ve müellifinin eserleri arasında en çok beğenilenidir. Kitap, kırk 

bölümden oluşmaktadır. Her bâbda ibâdet, ihlâs, sabır, sebat, istikamet, şefkat, 

merhamet, ihsan, sehavet, emanet, diyanet, adalet, şecaat gibi ahlâk ve fazilet 

kavramlarından biri ele alınmıştır. Bunların her biri tarif edildikten sonra, zıt 

kavramlardan da faydalanılarak açıklamalar yapılmış; yer yer ayet, hadis, hikmetler 

ve atasözleriyle konuya uygun şiirler zikredilmiştir. Eser, Ebü’l-Muhsin adına 

yazıldığı için öğütler ilk olarak onu hedef almaktadır. Çağrıcı, muhteva açısından 

orijinal olmadığını fakat farklı bir tasnif sistemi olduğunu vurgular.113  

        Ahlâk-ı Muhsinî, Doğu ülkelerinde ve özellikle Hindistan’da çok 

tutulmuş; başta Türkçe olmak üzere çeşitli dillere tercüme edilmiştir. Hüseyin 

Kâşifî’nin bu eseri şair ve tarihçi Âgehî Muhammed Rızâ (ö. 1874) tarafından Doğu 

Türkçesine de çevrilmiştir. Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî gibi Ahlâk-ı Muhsinî’de 

Avrupalı müsteşriklerin dikkatini çekmiş; belli başlı batı dillerine kısmen veya 

tamamen tercüme edilmiş; bu dillerde üzerinde incelemeler yapılmıştır. Eserin 

İngilizce tercümesi ilk defa 1823 baskısı ile birlikte neşredilmiştir. Çeşitli ülkelerin 

kütüphanelerinde birçok yazma nüshası bulunan Ahlâk-ı Muhsinî, bir kısmı taş 

basması olmak üzere Hindistan, İran ve diğer bazı ülkelerde birçok defa basılmış; 

Tahran’da eser hakkında bir ilmî neşir (1328/1949) hazırlanmıştır.114 Türkiye’de 

eserin on beş bölümlük bir kısmının çevirisini İyilerin Ahlâkı adı ile M. Ragıp 

İmamoğlu yayımlamıştır. 

                                                             
111 M. Nazif Şahinoğlu, “Ahlâk-ı Muhsinî” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1989, 

c. 2, s.17. 
112 Ahlâk-ı Muhsinî  kitabı tamamlandı. Tarihini de “Ahlâk-ı Muhsinî” terkibinden yaz, (900). 
113 Çağrıcı, a.g.e., s. 288. 
114 Şahinoğlu,  a.g.mad., s.17. 



39 
 

2.  Türk Edebiyatında Ahlâk-ı Muhsinî Tercümeleri 

a) Firâkî Abdurrahman Çelebi, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: Firâkî 

Abdurrahman Çelebi (ö. 990/1582) tarafından 1550’de yapılan bu tercüme, Ahlâk-ı 

Muhsinî’nin dilimize yapılan ilk tercümesidir. Bu tercümenin kütüphanelerde birkaç 

nüshasına rastlanmaktadır: Meselâ, Süleymaniye Ktp. Rşd. nr. 1077; Topkapı Sarayı 

Müzesi Ktp. Revan nr. 393, İÜ Ktp. nr. 3773.115  

b) Pir Muhammed, Enîsü’l-ârifîn: “Azmî” mahlasıyla tanınan Pir 

Muhammed (ö. 990/1582) tarafından 974/1566 yılında “Enîsü’l-ârifîn” adıyla 

yapılmıştır. Bu eser de aslı gibi kırk bâptan oluşmaktadır. Ancak mütercim esere bir 

hayli ilâveler yapmıştır. Nüshalarının çokluğuna bakıldığında, Ahlâk-ı Muhsinî 

tercümeleri arasında en çok okunan ve rağbet gören çevirinin Enîsü’l-ârifîn olduğu 

söylenebilir. Bu tercümenin yurtiçi ve yurt dışındaki yazma eser kütüphanelerinde 

birçok nüshası bulunmaktadır.116  

c)  Ebü’l-fazl Muhammed b. İdrîs ed-Defterî, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: 

Kanunî Sultan Süleyman dönemi defterdarlarından Ebü’l-fazl Mehmed Efendi’nin 

(ö. 971/1563-64) emeklilik döneminde kaleme aldığı en önemli eseridir. 

Ebü’l-fazl Mehmed Efendi’nin bu eseri Türkçeye tercüme etmesinin sebebi, 

Mehmet Ali Aynî’nin Türk Ahlâkçıları adlı eserinde şöyle anlatılmaktadır: “…Ahlâk-

ı Muhsinî namıyla şöhret bulmuş olan bu kitap az vakit içinde İstanbul’a da gelmiş 

ve yayılmıştı. Fakat dili Farsça idi. Onun için orta halli Türkler bundan istifade 

edemiyordu. Bu kitabın Türkçeye çevrilmesini istiyorlardı. Bunun için Ebü’l-Fazl’a 

gidip yalvarmışlar, ben yapamam diye itizar etmiş. Nihayet emrinden çıkamayacağı 

bir büyük adam dahi işe karışarak bu tercümenin yapılmasını istediğinden Ebü’l-Fazl 

bu kitabı Türkçeye çevirmiş.”117 

d) Rıdvan b. Abdülmennân, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: Rıdvan Ağa 

(982/1574’ten sonra)118 tarafından kaleme alınmıştır. Tercümenin bilinen bir nüshası 

Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Ktp. nr. 980’de kayıtlıdır. Bu nüsha, 

                                                             
115 Adem Ceyhan (haz.) (2011), Hazreti Ali’nin Yüz Sözü, Buhara yay. İstanbul, s.75 
116 Azmî Efendi‟nin Ahlâk-ı Muhsinî Tercemesi (Enîsü’l-Ârifįn) hakkında bilgi için: Âdem Ceyhan, 

“Âlim ve Şair Bir Osmanlı Müderrisi: Pir Mehmed Azmî Bey ve Eserleri”, Türk Kültürü 
İncelemeleri Dergisi 1, İstanbul 1999, s. 243-286. 

117 Mehmet Ali Aynî, Türk Ahlâkçıları, Kitabevi Yay., İstanbul 1993, s. 181. 
118 Rıdvan Ağa hk. kısa bilgi için bkz. Selânikî Mustafa Efendi, Târîh-i Selânikî, c. 1, s. 103; Mehmed 
Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, c. 2, s. 401. 



40 
 

Tercüme-i Kitâb-ı Ahlâkü’l-Muhsinî adını taşımaktadır. Tercüme, Kâşifî’nin eseri 

gibi kırk bölümden meydana gelmiştir. 198 yapraktan ibaret bu nüshanın son 

sayfalarının noksan olduğu anlaşılmaktadır. Her sayfada Hocazâde’nin eserinde de 

olduğu gibi 17 satır bulunmaktadır. Bazı sayfalar nemden zarar görmüş ve 

yıpranmıştır.  

e) Hocazâde Abdülazîz Efendi, Ahlâk-ı Muhsinî (Ahlâk-ı Sultan Ahmedî) 

Tercümesi: Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından, Sultan I. Ahmed’in emri üzerine 

1612 yılında tercüme edilen ve asıl konumuz olan bu eseri daha sonra ele alacağız. 

f) Ömer Efendi, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: 17. yüzyılın tanınmış âlim ve 

mutasavvuflarından Mesnevi şârihi Sarı Abdullah Efendi’nin oğlu Ömer Efendi 

tarafından Sultan II. Osman zamanında tamamlanmıştır. Ömer Efendi, eserinin 

Kütahya İl Halk Kütüphanesi nr. 717’de kayıtlı olan nüshasının giriş kısmındaki kısa 

Farsça bölümde belirttiğine göre, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi’ni 1030/1621 yılında, 

yani Hocazâde’nin tercümesinden dokuz yıl sonra tamamlamıştır. Eserin bir diğer 

nüshası, İstanbul Üniversitesi Ktp. Nadir Eserler Bölümü TY nr. 6298’de 

kayıtlıdır.119 

g)  Osmanzâde Tâib, Ahlâk-ı Ahmedî: Osmanzâde Tâib’in özet olarak 

yaptığı ve III. Ahmed’e sunduğu Ahlâk-ı Muhsinî tercümesidir. Bu nüsha, Topkapı 

Müzesi Kütüphanesi R. 2006’da kayıtlıdır. Bu tercüme 1840’da Matbaa-i Amire’de 

basılmıştır.120 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
119 Ceyhan, a.g.e. , s.76. 
120 Şahinoğlu, a.g.mad. , s. 17. 
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II. BÖLÜM 

1. Hocazâde Abdülazîz Efendi 

a) Hayatı:121 

Şeyhülislâm Sâdeddin Efendi’nin (943-1008/1536-1599) dördüncü oğlu olan 

Abdülaziz Efendi, 983 Rebîülâhirinin on yedisinde (26 Temmuz 1575 Pazartesi 

gecesi) dünyaya gelmiştir. Abdülaziz Çelebi, hem anne, hem de baba tarafından 

tanınmış ve saygı duyulan ailelere mensuptur: Hocazâde’nin annesi, Mustafa 

Paşa’nın (ö. 960/1553) kızı Fâtıma Hatun, dedesi ise Yavuz Sultan Selim’in ömrünün 

son altı yılında nedimi olan Hasan Can Çelebi’dir (ö. 974/1567). Hoca Sâdeddin 

Efendi’nin belirttiğine göre, soyu Hz. Muhammed’in sahabelerinden Enes’e kadar 

uzanır. Ayrıca soyunun Bahâeddîn Nakşibend’e (d.718/1318-ö.791/1389) ulaştığı da 

rivayet edilir. Ailenin diğer fertleri de ülke yönetiminde ve ilmî sahada önemli 

yerlere gelmişlerdir. Abdülaziz Çelebi’nin ağabeylerinden ikisi, Mehmed 

(d.1075/1568- ö.1024/1615) ve Mehmed Esad (d. 978/1570 – ö. 1034/1625) 

efendiler, şeyhülislamlık makamına kadar yükselmişlerdir. Hoca Sâdeddin 

Efendi’nin üçüncü oğlu Mesud Efendi (d. 979/1571-72 – ö. 1005/1596), genç yaşta 

vebaya yakalanarak vefat etmiş bir müderristir; beşinci oğlu Sâlih Mehmed (d. 

990/1582–ö.1037/1628) ise Anadolu Kazaskerliğine kadar yükselmiştir. Prof. Dr. 

Âdem Ceyhan ailedeki bu hızlı yükselmeyi izah için şu ifadeleri kullanır: “Abdülaziz 

Efendi ve ağabeylerinin ilmiye sınıfında hızla yükselmelerinin altında babalarının 

“Sultan Hocası” oluşu ve devletin idarî kadrolarındaki büyük nüfuzu yatmaktadır. 

Örneğin, Hoca Sâdeddin Efendi’nin büyük oğlu Mehmed’in genç yaşta önce Mekke 

kadısı olması söylentilere yol açmıştır. Yaşlı âlimlerin, henüz 29 yaşında bir gencin 

böyle bir mevkiye getirilmesine kırılıp gücenmelerine aldırılmadan, Mehmed Efendi 

iki ay gibi kısa bir süre sonra Anadolu kazaskerliğine getirilmiştir. Küçük kardeşi 

Esad Efendi de medreseden hemen Edirne kadılığı makamına yükseltilmiştir.” 

Abdülaziz Çelebi, çocukluk ve gençlik yıllarındaki eğitimini ve henüz yirmi 

yaşında iken de mülâzemetini babasından almıştır. III. Mehmet’in tahta geçmesi ile 

                                                             
121 Hocazâde Abdülaziz Efendi’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilirken, Prof. Dr. Âdem 

Ceyhan’ın on yıl süren bir emekle hazırlayıp yayımladığı “Hazret-i Ali’nin Yüz Sözü Gül-i Sad-
Berg” adlı çalışmasından,  Hüseyin Altınpay ve Osman Peker’in tezlerinden  faydalanılmıştır. Âdem 
Ceyhan , Hazreti Ali’nin Yüz Sözü, Buhara Yay. İstanbul 2011. 
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birlikte medreselerde ders vermeye başlamış ve müderrisliğe bu padişahın saltanatı 

müddetince devam etmiştir. 

Hocazâde, 1595 yılının Ağustos ayında Gazanfer Ağa Medresesi 

müderrisliğine getirilmiştir ve hâcezâdeler kanunu gereğince medrese “sahn” 

payesine yükseltilmiştir. Altı yedi ay sonra, 1004 Cümâdilâhiresinde (Şubat 1596) 

Sahn-ı Semâniye’ye ve 1006 Şa‘ban’ı ortalarında (Mart 1598) Yavuz Sultan Selim 

Medresesi’ne getirilmiştir. Bu sırada Sâdeddin Efendi de şeyhülislâmlık makamına 

yükselmiştir. 

Mesleğinde ilerlemeye devam eden Hocazâde, 1007 Cemâziye’l-evveli 

ortalarında (Aralık 1598) Halep kadılığına tayin edilen Muzaffer Efendi (ö. 

1020/1611-12) yerine, Sultan Süleyman medreselerinden Birinci Medrese’ye 

müderris tayin edilmiştir. 

Abdülaziz Efendi, Kanûnî Sultan Süleyman döneminin meşhur 

şeyhülislâmlarından Ebusuud Efendi’nin oğlu Mustafa Efendi’nin (d. 965/1557 – ö. 

15 Safer 1008/ 6 Eylül 1599)  kızı ile evlenmiştir. Rumeli kazaskeri iken tekaüde 

ayrılan Mustafa Efendi, birkaç ay sonra, uzun zamandır çektiği mide rahatsızlığından 

iyileşemeyerek vefat etmiştir (15 Safer 1008/ 6 Eylül 1599). Abdülaziz Çelebi, 

kayınpederinin vefatından takriben bir ay sonra babasını da kaybeder.  

1008 Zilka‘desinde (Mayıs- Haziran 1600) Kara Abdurrahman Efendi’nin 

Şam kadısı olması üzerine, Süleymâniye Medresesi Dârülhadis müderrisliğine 

getirilen Hocazâde, bir sene sonra 1009 Zilka‘de’sinde (Mayıs 1601) Hâkaniye-i 

Vefâ medresesine tayin edilir.  

1010 Şaban’ında (Şubat 1602) Bostanzâde Mehmed Efendi yerine Bursa 

kadılığına getirilen Abdülazîz Efendi, Bursa kadılığından 1011 Cumâdilûlâsında 

(Ekim-Kasım 1602) azledilmiş ve yerine Küçük Tâceddin Efendi’nin oğlu Haydar 

Efendi getirilmiştir. Abdülaziz Efendi bir yıl sonra, 1012 Cumâdilûlâ (Ekim-Kasım 

1603) tarihinde Galata kadısı olmuştur. Bu sırada Sultan III. Mehmed vefat etmiş; 

yerine oğlu I. Ahmed Osmanlı tahtına oturmuştur.         

Aziz Efendi 1013 Rebîülâhirinde (Ağustos-Eylül 1604) Yahyâ Efendi yerine 

İstanbul kadılığına nakledilmiş; fakat bu vazifesi de uzun sürmemiştir. Abdülazîz 
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Efendi, birkaç ay sonra, 1013 Şa‘banında (Aralık-Ocak 1605) vazifesinden 

ayrılmıştır. 

1015 Saferinde (Haziran 1606) Abdülazîz Efendi, Anadolu kazaskeri;  büyük 

kardeşi Esad Efendi ise, Rumeli kazaskeri olmuştur. Fakat iki sene sonra 1017 

Muharrem ve Saferinde (Mayıs-Haziran 1608) iki kardeş bu mevkilerden 

alınmışlardır. 

Aziz Efendi, aynı yılın Ramazan ayında (Aralık 1608) Dâmâd Mehmed 

Efendi yerine Rumeli kazaskeri tayin edilir. Onun bu vazifede iken I. Ahmed’e 

verdiği bir dilekçe ile teşrifatta kazaskerlerin yeri Anadolu ve Rumeli 

beylerbeylerinin önüne alınmış; bu düzenleme ile devlet protokolünde âlimler, 

vezirlerin dışında herkesin önünde yer almaya başlamıştır. 

Hocazâde, 6 Şevval 1018 (2 Ocak 1610) tarihinde bu ilk Rumeli 

kazaskerliğinden alınıp emekliye sevk edilir. Bu sırada, 1021 Recebinde (Ağustos-

Eylül 1612) Hüseyin Vâiz Kâşifî’nin “Ahlâk-ı Muhsinî” adlı meşhur Farsça ahlâk 

kitabını, Sultan I. Ahmed’in emri üzerine Türkçeye tercüme etmiştir. Yine onun 

isteği üzerine Reşîdüddin Vatvat’ın “Matlûbü Külli Tâlib min Kelâmi Emîrü’l-

mü’minîn Alî bin Ebî Tâlib” adlı Farsça eserini tercüme ederek dilimize 

kazandırmıştır.  

Abdülazîz Efendi, 1021 Şabanının son gününde (25 Ekim 1612) 

Taşköprizâde Kemâleddîn Mehmed Efendi yerine, tekrar Rumeli kazaskeri olur. Üç 

sene kadar devam eden bu kazaskerlik vazifesi, 14 Ramazan 1023’te (18 Ekim 1614) 

tekaüde ayrılmasına kadar devam etmiştir. 

1024 Saferinde (Mart 1615) Gelibolu arpalığına tayin edilen Abdülaziz 

Efendi’nin, aynı sene ağabeyi Şeyhülislâm Mehmed Efendi 5 Cemâziye’l-âhir 1024 

(2 Temmuz 1615) tarihinde Perşembe günü vebadan vefat eder. Bu sırada hac 

yolculuğundan memleketine dönen kardeşi Esad Efendi, şeyhülislâmlığa tayin 

edilmiştir.  

Hocazâde Abdülazîz, 1026 (1617) yılında oğlu Mehmed’le Şam tarafından 

Hicaz’a gidip hac farizasını yerine getirmiştir. Hac dönüşünde 1027 Zilhiccesinde 

(Kasım-Aralık 1618) yakalandığı hastalık yüzünden zayıflayan Hacı Abdülazîz 

Efendi, arpalıktaki vazifesinden azledilmeyi ister  ve isteği kabul edilir. Aynı ayın on 
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yedinci günü, müzmin istiska (siroz) hastalığından vefat eder. (17 Zilhicce 

1027/5Aralık 1618). 

Hayatının henüz genç sayılabilecek bir çağında, 45 yaşını bitirmeden 

dünyadan göçen Abdülazîz Efendi, babası Sâdeddin Efendi’nin Eyüp’te bulunan 

türbesinin yanına defnedilir. Vefatına “Rûh-ı ‘Azîz Efendi’ye Firdevs ola makam   

 .mısraı tarih düşürülmüştür ”(1027) روح  عزیز افندىیھ فردوس اولھ مقام 

Daha önce ifade ettiğimiz gibi Ebusuudzâde Mustafa Efendi’nin kızı ile evli 

olan Abdülaziz Efendi’nin 1010/1601-02 yılında, geleceğin şeyhülislamı ve meşhur 

şairi olacak olan oğlu Mehmed (Bahâî) dünyaya gelmiştir. Hocazâde’nin 

Mehmed’den başka Ahmed ve Yahya adında iki oğlu ile iki kızı daha vardır. 

Mehmed’den yaşça küçük olan Ahmed Efendi (ö. 1084/1674), babası ve ağabeyi gibi 

ilim mesleğine intisab ederek İstanbul kadılığına, Yahyâ Efendi (ö. 1082/1672) ise 

Şam kadılığına kadar yükselmiştir. Aziz Efendi’nin kızlarından biri, amcası 

Şeyhülislam Es‘ad Efendi’nin oğlu Ebûsaid Mehmed Efendi (d. 1003/1593- ö. 

1072/1662) ile; Fatma adındaki diğer kızı ise Ebûsuud Efendi’nin torunu Mehmed 

Sâdık Efendi  (d. 1030/1621- ö.1082/1672) ile evlenmiştir. 

Riyâzî, Kafzâde Fâizî, Nev‘izâde Atâî, Seyyid Rızâ, Kâtip Çelebi gibi, gerek 

kendi devrinde yaşayan, gerekse kendisinden sonra gelen biyografi yazarlarının 

hepsi, kaleme aldıkları eserlerinde Hocazâde Abdülazîz Efendi’yi övgü dolu sözlerle 

anmışlardır. Zamanının büyük şairi Nef’î de ilim, hikmet ve ahlakını öven bir kasîde 

yazmıştır. Hocazâde Abdülazîz Efendi’den, oğlu Şeyhülislâm Bahâî Efendi’nin 

anıldığı biyografik kaynaklarda da bahsedilmektedir.   

b) Eserleri:122 

Hocazâde Abdülazîz Efendi’nin tespit edilebilen eserlerini “Telif Eserler” ve 

“Tercüme Eserler” olmak üzere iki bölümde incelemek mümkündür. 

I. Telif Eserleri: 

a)  Şiirleri:  

                                                             
122 Eserleri hakkında daha fazla bilgi için bkz.  Âdem Ceyhan , Hazreti Ali’nin Yüz Sözü, Buhara Yay. 

İstanbul 2011. 
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Nev‘izâde Atâî ve Kâtip Çelebi, Hocazâde Azîz’in Türkçe, Arapça ve Farsça 

şiirlerinin bulunduğunu bildirmişlerdir. Riyâzî ise tezkiresini yazdığı sırada Rumeli 

kazaskeri olan Hocazâde’nin esas işinin ilim olduğunu ve yaptıklarının herkes 

tarafından takdir edildiğini bildirir. Aziz’in şiir yazma ile fazla uğraşmadığını, fakat 

ara sıra yaratılışını sınamak amacı ile satırların siyah ipine güzel, parlak şiir 

cevherlerini dizmek için anber saçan kalem parmaklarını işlettiğini kaydeder.123  

Seyyid Rızâ, Abdülazîz Efendi’nin ilim ve faziletiyle bilinmiş, şiir ve nesriyle 

tanınmış, hayırlı uğurlu, değerli bir kişi, belâgat meydanında eşi az bulunan, mânâlar 

sahasında yiğit bir pehlivan olduğunu söyler. Tezkirelerdeki bu kayıtlardan Azîz 

Efendi’nin üç dilde şiirlerinin bulunduğu anlaşılmaktaysa da manzumelerinin bir 

divan teşkil edecek kadar çok olup olmadığı belli değildir. Abdülazîz Efendi’nin bir 

divanı olsaydı, tezkiresini şairin ömrünün son yıllarına rastlayan bir zamanda 

meydana getiren ve kitabına aldığı şiirleri hangi eserden aldığını belirten Kafzade 

Fâizî tarafından haber verilmiş olması gerekirdi. Elde bir divan nüshası bulunmadığı 

için, Abdülazîz Efendi’nin divan sahibi bir şair olup olmadığı konusunda kesin söz 

söylemek mümkün değildir. Ahlâk-ı Muhsinî  tercümesinin mukaddime bölümünde 

yer alan mesnevî şeklinde kaleme alınmış tevhid-münâcât ve na’t türündeki şiirleri 

ile daha sonra Sultan I. Ahmed’i öven manzumeleri göz önünde bulundurulursa, 

Abdülazîz Efendi’nin şiir zevkine sahip ve güzel şiirler kaleme alabilecek yetenekte 

bir şair olduğunu söylemek mümkündür. Bunlardan başka Hocazâde’nin Gül-i Sad 

Berg isimli eserinin mukaddimesi manzum olduğu gibi, asıl eserin müellifi Reşîd-i 

Vatvat’ın Farsça şiirleri de Azîz Efendi tarafından nazmen tercüme edilmiştir. Yine 

Miftâhu’s-saâde tercümesinde de yer yer mütercim Abdülazîz Efendi’ye ait 

manzumelere rastlanmaktadır. Hocazâde’ye ait olduğunu bildiğimiz manzumeler, 

onun bu tercümelerinde mevcut ve tezkirelerde yeralan az miktardaki şiirleridir. 

Çeşitli şiir mecmualarında “Azîz” mahlasının geçtiği manzumelerde bulunmakla 

birlikte, bunların aynı adı almış şairlerden hangisine ait olduğunu tespit etmek hayli 

güçtür.124 

b)  Mensur Eserleri: 

                                                             
123 Ceyhan, a.g.e. , s. 62. 
124 Ceyhan, a.g.e. , s. 63. 
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Hocazâde Abdülazîz Efendi’nin kitap ve kitapçık hacminde bazı mensur 

eserleri de bulunmaktadır. Meselâ, onun Bursa kadısı iken Siyâvuş Paşa’ya 

gönderdiği mektup125, Galata kadısı iken, kendisinden daha yüksek bir makama sahip 

olduğu anlaşılan bir kişinin, hatırını sormak için yolladığı mektuba karşı yazdığı 

teşekkür yazısı126, münşeâtının parçalarından sayılabilir. İkinci kazaskerliği 

döneminin sonunda, 1023/1614 yılında Sultan Süleyman medreselerinden birisinde 

müderris olan Muslihüddîn Efendi’nin, İbn Nüceym’e (ö. 970/1563) ait Eşbâb ve’n-

nezâir127  isimli eseri hakkındaki şerhi için kaleme aldığı Arapça takriz128; “Ahîzâde” 

olarak tanınan Abdülhalîm b. Mehmed Efendi’nin (d. 963/1555–ö. 1013/1604) Hoca 

Sâdeddin Efendi’nin çocuğa süt veren kadının ücreti hakkındaki fetvasını reddetmek 

üzere kaleme aldığı reddiyeyi reddeden yazısı129 da mensur eserler arasında 

sayabileceğimiz yazılarındandır.  

II. Tercüme Eserleri: 

  a) Gül-i Sad-Berg (Sad-Kelime-i İmâm Alî Tercümesi): 

Harizmşahlar devletinin meşhur münşî ve şairlerinden Reşîdüddîm 

Muhammed b. Muhammedi’l-Vatvat’ın (ö. 578/1182) Farsça kitabının Türkçeye 

yapılan tercümesidir. Eserin asıl ismi Matlûbü Külli Tâlib min Kelâmi Emîrü’l-

mü’minîn Alî bin Ebî Tâlib’dir. Abdülaziz Efendi, eserin muhtevasını göz önünde 

bulundurarak Tercümesine Gül-i Sad-Berg yani “yüz yapraklı gül” ismini uygun 

bulmuştur.  

Hocazâde Abdülaziz, kendisinden önce dilimize kısmen veya tama yakın 

şekilde, defalarca çevrildiği bilinen Matlûbü Külli Tâlib’i, Sultan I. Ahmed’in isteği 

üzerine, tekrar tercüme etmiştir. Eserine mesnevî şeklinde bir tevhid, münâcât, na‘t 

ve dört halife methiyesiyle başlayan şair, sözü Hz. Ali’nin İslâm tarih ve 

kültüründeki yerine getiririr ve bir hadise işaret ederek onun “ilim şehrinin kapısı” 

                                                             
125 Abdülaziz, Mektub Suretleri, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Ktp. Muallim Cevdet, 

Küçük, nr. 276. 
126 Berlin Devlet Ktp. Hs. Orient. Oct. 950, 15b. 
127 Bu eser hk. Bilgi için: Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn ‘an esâmi’l-kütüb ve’lfünûn, İst. 1360/1941, c. 

1, ss. 98-99. 
128 Takrîzâtü’l-ulemâi’l-ekâbir alâ Şerhi’l-Eşbâh ve’n-nezâir, Süleymaniye Ktp. Âşir Efendi, 417, 

190b. 
129 Abdülaziz [bin] Hoca Sa‘deddîn, Redd alâ Reddi Abdülhalîm bin Mehmed eş-şehîr bi-Ahîzâde el-

müteveffâ sene 1013 alâ fetvâ Şeyhulislâm Hoca Sadeddîn fîmâ yete‘allaka bi ücreti’l-murdi‘a, (Bir 
nüshası: Mısır Millî Kütüphanesi, Mecâmi‘ Türkî Timur, 69). 
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olduğunu belirtir; ardından meşhur Sad-Kelime’sinin değerini anlattığı mısraları 

sıralar. Eserin mukaddime bölümünde yer alan şu beyitler, mütercimin Sad-Kelime-i 

Alî tercümesine “Gül-i Sad-berg” adını koyduğunu ifade eder.  

        “Mu‘attar etse tan mıdur meşâmı 

          Bu vech üzre konuldı çünki nâmı 

 

          Gül-i Sad-Berg-i gülzâr-ı hakikat 

           Nihâl-i sâye-dâr-ı bağ-ı ‘izzet” 

b) Miftâhu’s-sa‘âde fî kavâ‘idi’s-siyâde Tercümesi: 

Muhammed b. İbrâhîm ibn Muhammed el-Îcî’nin, Şah Şücâ için tertip ettiği 

“Miftâhu’s-sa‘âde fî kavâ‘idi’s-siyâde” isimli ahlâk kitabını, Abdülaziz Efendi, 

Farsça’dan Türkçe’ye tercüme etmiştir.130 Îcî’nin 785 Muharremi (Mart 1383) 

ortalarında tamamladığı bu eseri, Abdülaziz Efendi, 1025 Rebîülâhirinde (Nisan 

1616) Sultan I. Ahmed’in emri ile Türkçeye çevirmiştir. Eser bir mukaddime, dört 

bab ve bir hatimeden oluşmaktadır. İlk bölümü, “Ma‘nâ-yı Saltanat Tahkikındadur” 

başlığını taşır. İkinci bölüm, “Esâtîn-i Selâtîn ü Hükkâm ü Vülât-ı Ma‘dilet-âyîne 

Ri‘âyeti Lâzım ve Vâcib ü Mütehattim ü Lâzib Umûr Beyânındadur” adı altında yer 

alır. Üçüncü bölümde “Selâtîn-i ‘İzzet-nişânun Vüzerâ’-i ‘Âlî-şân ü Havâss u 

Erkânına Lâzım Olan Âdâb Beyānındadur” isminden anlaşılabileceği gibi, sultanların 

vezirleri ve diğer ileri gelen adamları için gerekli görülen edepler hakkındadır. 

Dördüncü bâb ise, “Bu Kitâb-ı Müstetâb-ı Hikmet-intisâba Münâsib Bazı Hikâyât ü 

Kelimât-ı Hikmet-âyât Beyânındadur” başlığını taşımaktadır.131   

 

 

 

 

                                                             
130 Tâhir, a.g.e., s. 67. 
131 Abdülazîz bin Hoca Sa‘deddîn, Terceme-i Miftâhu’s-sa‘âde, Süleymaniye Ktp. Fatih nr. 3467, 

12a-14a; İÜ Ktp. TY 18; Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 1987, c. 1, s. 260. 
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III. BÖLÜM 

1. Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi (Ahlâk-ı Sultan Ahmedî) 

Hocazâde’nin tercüme eserlerinden birisi bizim de çalışma konumuz olan 

Hüseyin Vâiz Kâşifî’nin (ö.910/1504-1505) 900/1495 yılında yazdığı Ahlâk-ı 

Muhsinî isimli Farsça eserinin tercümesidir. Kâşifî’nin, Sultan Hüseyin Baykara oğlu 

Ebü’l-Muhsin Mirza adına yazması sebebiyle kitabına verdiği “Ahlâk-ı Muhsinî” 

ismi, ebced hesabıyla eserin telif edildiği seneyi gösterir. Eser kırk babdan meydana 

gelir: 

1. İbadet, 2. İhlas, 3. Dua, 4. Şükür, 5. Sabr, 6. Rıza, 7. Tevekkül, 8. Haya, 9. 

İffet 10. Edeb, 11. Ulüvv-i Himmet, 12. Azim. 13. Cidd ü Cehd, 14. Sebat, 15. 

Adâlet, 16. Afv, 17. Hilm, 18. Hulk u Merhamet, 19. Şefkat, 20. Hayrât, 21. Sehâvet 

ü İhsân, 22. Tevâzu, 23 Emanet, 24. Ahd ü vefâ, 25. Sadâkat, 26. İncâh-ı Hâcât, 27. 

Teenni ve Teemmül, 28. Meşveret, 29. Hazm, 30. Şecaat, 31. Gayret, 32. Siyâset, 33. 

Teyakkuz, 34. Firâset, 35. Kitmân-ı Esrâr, 36. İgtinâm-ı Fursat, 37. Riâyet-i Hukûk, 

38. Sohbet-i Ahyâr, 39. Def-i Eşrâr, 40. Tertîb-i Hadem ü Haşem. 

Hocazâde Abdülaziz Efendi, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi’ni kazaskerlik 

görevinden ilk defa ayrıldığı sırada 1021 yılının Receb ayında (Ağustos-Eylül 1612) 

tamamlamıştır. Kâşifî’nin Mirza Muhsin adına yazdığı bu ahlâk kitabı Hocazâde’nin 

tercümesinden önce 1550-1575 yılları arasında, 25 yıl gibi kısa bir dönem içerisinde 

dilimize dört defa tercüme edilmiştir. Bunlar Firakî (ö. 990/1582?), Azmi Pîr 

Mehmed Bey (ö. 990/1582), Mehmed Defterî (ö. 982?/1574?), Rıdvan Ağa (ö. 

982/1574’ten sonra)’ nın tercümeleridir. Abdülaziz Efendi’nin bu kadar kısa bir 

dönem içerisinde dört farklı tercümesi yapılan bir eseri yeniden tercüme etmesini 

Prof. Âdem Ceyhan: “Acaba Hocazâde kendisinden önce yapılan çevirileri yetersiz 

veya muğlak bulduğundan mı, yoksa başka bir sebepten mi? Dilimize defalarca 

çevrilmiş bir eseri kırk sene sonra bir kere daha tercüme etmeye lüzum var mıydı? 

gibi sorular gelebilir akla. Eserin  başlangıcından öğrendiğimize göre, yazarımızın 

Ahlâk-ı Muhsinî’yi Türkçeye çevirmesinin sebebi, Sultan I. Ahmed’in emridir. Bu 
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bilgi, zannederiz ki, birkaç kere tercüme edilmiş bir eserin tekrar çevriliş sebebini 

izaha yetecektir.” şeklinde açıklamıştır.132 

  I. Ahmed telif ve tercüme faaliyetlerini desteklediği için onun döneminde 

kendi isteğiyle yazılan veya kendisine sunulan pekçok eser kaleme alınmıştır. 

Riyâzî’nin, 15. yüzyıldan 17. yüzyılın sonlarına kadar yaşamış olan dört yüz 

dolayında şairi tanıttığı ve şiirlerinden örnekler verdiği Riyâzü’ş-şuara adlı tezkiresi, 

Tireli Bostanzâde Yahya tarafından yazılan iyi huylardan bahseden yirmi bölümden 

oluşan Mir’atü‘l-ahlâk adlı ahlâkî eseri, Abdülmecid Sivâsî tarafından kaleme alınan 

Nasâyihu‘l-Mülûk ve Veysi’nin kaleme aldığı ve gördüğü bir rüyayı anlattığı Hâb-

nâme, Sultan I. Ahmed adına kaleme alınmış kitaplardan bir kısmıdır. Ahlâk-ı 

Muhsinî Tercümesi’nin mütercimi Abdülaziz Efendi’nin de bu tercümesinden başka 

Miftâhu’s-sa‘âde fî kavâ‘idi’s-siyâde Tercümesi de Sultan I. Ahmed’in emri üzerine 

kaleme alınmıştır.  

a) Tercümenin Sebebi: 

Tercüme geleneği birçok eser için söz konusudur. Aynı eserin farklı şairler 

tarafından çevrilmesi çeşitli sebeplerle açıklanabilir. Eserden haberdar olunmaması, 

çevirinin beğenilmemesi, daha edebîsini yapma arzusu, konunun işlenmeye müsait 

oluşu, konunun önemi ve devlet adamlarının özel isteği kanaatimizce bu sebepler 

arasında sayılabilir.  

Abdülaziz Efendi’ye Ahlâk-ı Muhsinî’yi tercüme etmesini; kendisi de bir şair 

olan, şiirlerinde Bahtî mahlasını kullanan ve küçük bir divanı da bulunan 133I. 

Ahmed’in emrettiğini belirtmiştik. Sultan, Hacı Mustafa Ağa vasıtasıyla 

Hocazâde’ye gönderdiği yazıda, onun Ahlâk-ı Muhsinî’yi kendi nâmına çevirmesini 

istemişti. Hükümdar, çeşitli eserleri Osmanlı ilim adamları ve şairleri tarafından 

bilinen ve ilgiyle okunan Hüseyin Vâiz Kâşifî’nin, iyiliği âdet edinen sultanlar için 

devlet idaresinde esaslı bir kaide olmak üzere telif ettiği Ahlâk-ı Muhsinî’nin “inşâ-i 

miyâne ve edâ’-i Rûmiyâne ile” yani orta bir nesir ve Anadolu üslûbuyla Türkçe’ye 

çevrilmesini, bu arada kendi ahlâkının anlatılmasını talep ediyordu. Çeviride amaç 

Farsça bilmeyen halkın da bu eserden faydalanmasını sağlayabilmekti. Hocazâde 

                                                             
132 Ceyhan, a.g.e. , s. 77. 

133 Mücteba İlgürel, “Ahmed I” , Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1989, c. 2, ss.30-
33. 
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Abdülaziz Efendi, padişahın bu emri üzerine kitabın tercümesine başlamış; 

tercümesinin gerek giriş bölümünde gerekse diğer bölümlerin sonlarında Sultan I. 

Ahmed’in ahlâkını övdüğü için eserine “Ahlâk-ı Sultan Ahmedî” ismini vermeyi 

uygun bulmuştur. Eserin Nuruosmaniye Kütüphanesi 2301 numarada kayıtlı 

nüshasında yazılış sebebi ile ilgili şu bilgiler kayıtlıdır: 

“… ol rüsÿm-ı belÀàat ile mersÿm ve rüúÿm-ı feãÀĥat ile merúÿm olan 

teõkire-i sa‘Àdet-mevsÿmdan mefhÿm ve ma‘lÿm oldı ki nüúÿd-ı ma‘Àrif ü 

feøÀ’ilüñ mümeyyiz ü ãarrÀfı ve aòlÀú-ı ĥasene-i marøiyyenüñ meddÀĥ u 

vaããÀfı ve esrÀr-ı daúÀyıú-ı ĥaúÀyıúuñ kÀşifi ve kişver-i elfÀô u velÀyet-i 

ma‘nÀnuñ mükÀşifi vÀ‘iô-i nÀãıĥ mír Ĥüseyin KÀşifí (…) düstÿr-ı esÀùín-i 

selÀùín-i mekremet-Àyín olmaà içün ‘ilm-i aòlÀúda taãníf ve te’líf itdügi kitÀb-ı 

laùíf ki nÀmı AòlÀú-ı Muĥsiní ve òalú-ı cihÀn meddÀĥ u muĥassinidür, vech-i 

dil-firíb üzre tertíb ve úırú bÀb üzre tebvíb idüp tehõíb-i aòlÀú-ı rediyye ve 

tezkiye-i nüfÿs-ı Àbiyye içün niçe erba‘ín çekmiş sÀĥa-i úalbine toòm-ı fevz ü 

felÀĥ ekmiş bir mürşid-i mükemmel-i mükemmil ve bir ‘azíz-i ãÀf-dildür ki 

envÀr-ı ÀfitÀb-ı ‘Àlem-gírinden øamÀyir-i ehl-i baãÀyir müstenír olup ‘Àmme-i 

‘ulemÀ ve kÀffe-i fuøalÀ ĥüsn-i esÀlíb ü cezÀlet-i terÀkíbinde müttefiúlerdür. 

LÀkin zebÀn-ı FÀrãí üzre olmaàla (vr. 16b) meydÀn-ı Fürs’üñ fÀrisi ve zebÀn-ı 

derínüñ mümÀrisi olmayanlara ol devĥa-i ‘ulyÀdan ictinÀ’-i åimÀrı müte‘assir 

ve ekåer-i òalú-ı ‘Àlem ferÀyid-i mevÀi‘dinden ĥiããedÀr olmaú müte‘aõõir 

oldıàına biñÀ’en ol ‘arÿs-ı miskín-niúÀbuñ fevÀiĥ-i aòlÀúı revÀyiĥ-i GülistÀn 

gibi eùrÀf-ı cihÀnı tebòír ve şemÀyim-i evãÀfı ùable-i ‘aùùÀr gibi meşÀmm-ı 

müstenşıúÀn nesÀyim-i aòbÀr ü ÀåÀrı ta‘ùír itmek içün inşÀ’-ı miyÀne ve edÀ’-i 

RÿmiyÀne ile terceme olunup díbÀce-i zíbÀcesi nÀm-ı nÀmí ve ism-i sÀmíleri ile 

mu‘anven ve beyÀn-ı aòlÀú-ı kerímeleri ile müşerref ve müzeyyen ola.  
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İmtiåÀlü’l-emrihi’l-‘Àlí ol kitÀb-ı müsùeùÀb tercemesine ibtidÀ ve  خیر

 muúteøÀsı üzre ıùnÀb ü ishÀbdan ibÀ olunup ùÿùí-i nÀùıúa ĥadíúa-i  الكلام ما قل و دل

belÀàat ve feãÀĥatde şeker-òÀ ve bülbül-i dil gülistÀn-ı leùÀfet ü øarÀfetde òoş-

nevÀ oldı. Ol dürc-i ma‘Àrifde nice cevÀhir ü zevÀhir-i ĥikmet derc ve nüúÿd-ı 

pür-sÿd-ı nuãĥ u pend òarc olunup ‘unvÀn-ı ãafÀ-nişÀnı ol pÀdişÀh-ı ‘Àlí-şÀnuñ 

elúÀb-ı şeref-niãÀblariyle ÀrÀste ve ‘arÿs-ı ùarÿsı ĥuliyy-i ‘ibÀrÀt ve zíver-i 

isti‘ÀrÀt-ı medÀyiĥleri ile pírÀste olmaàla ‘AòlÀú-ı SulùÀn Aòmedí’ ile 

müsemmÀ úılınup meclis-i sÀmí ve maòfil-i girÀmílerine itĥÀf ü ihdÀ olundı.”134 

b) Tercüme Metodu: 

Tercüme sözlüklerde genel olarak “Bir metni veya sözü bir dilden başka dile 

çevirme” şeklinde tarif edilir. “Tarih boyunca toplumların birbirini tanımasında, 

birbirleriyle çeşitli munasebetlerle irtibat kurmasında, ilmi ve fikri gelişmelerde 

onemli rol oynamış bir faaliyettir… Eski Türk edebiyatında “tercüme”, bugünkü 

“çeviri” anlayışını aşan bir anlam taşır. Eski Türk edebiyatında tercümenin şu 

şekillerini görmek mümkündür: 

         1. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler, 

         2. Kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun olarak yapılan 

çeviriler, 

         3. Eserin konusu aktarılarak yapılan çeviriler,  

          4. Genişletilerek yapılan çeviriler. 

… Dördüncü çeviri biçimi ise, daha çok edebî eserlerde görülür. Yazar, 

kaynak olarak aldığı eseri, olduğu gibi aktarmayı asla düşünmez ve kendini asıl esere 

bağlı saymaz. Kimi parçaları kelime kelime tercüme ederken, kimi yerlerin sadece 

konusunu aktarır. Kendince önemli gördüğü yerleri ise genişleterek tercüme eder; 

kendi duygu ve düşüncelerini de bu kısımlara ilâve eder. Neticede, eseri öyle bir hale 

                                                             
134 Ceyhan, a.g.e. ,s. 77. 
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getirir ki, artık ona tercüme demek doğru olmaz. Yazar, eserine “tercüme” adını 

verse dahi, bu, ilk yazara karşı gösterdiği saygıdan dolayıdır.” 135 

Hocazâde Abdülaziz Efendi’nin Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi de yukarıda 

sayılan dördüncü tercüme metoduna dahil edilebilir. Hocazâde, tercümeyi meydana 

getirirken Kâşifî’nin eserine bire bir bağlı kalmamış, üzerinde bazı eklemeler 

yaparak eseri genişletmiştir. Eserde söz konusu edilen ahlâkî değerler I. Ahmed’e 

izafe edilerek yer yer onun ahlâkî vasıfları da övülmüştür.  

İslâm edebiyatında İran şairlerinin kullandığı konuların yeni bir görüş ve 

ruhla yeniden ele alınması bir gelenektir. Bu durum değişik edebiyatlarda Yunan 

mitolojisinin çeşitli konularının da farklı şekillerde işlenmesi şeklinde olmuştur. 

Yazarlar kendi çağ ve sorunları çerçevesinde bunu yapmıştır.136 Bizim 

edebiyatımızda da bu şekilde olan eser oldukça fazladır. Arap-Fars mitolojisi ve 

Kur’an-ı Kerîm kaynaklı birçok hikaye te’lif-tercüme eser olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Hocazâde’nin eseri de bu özellikleri göstermektedir.137 

c) Dil ve Üslup Özellikleri: 

Sultanın isteğiyle tercümesi yapılan Ahlâk-ı Muhsinî, yine onun isteğiyle orta 

nesir üslûbu ile kaleme alınmıştır. Abdülaziz Efendi’nin de belirttiği üzere “inşâ’-i 

miyâne ve edâ’-i Rûmiyâne” ile yazılan eser günümüz  Türkçesine göre 

değerlendirildiğinde oldukça süslüdür. Eserin giriş ve tanımlamaların bulunduğu 

bâbların başındaki bölümlerinde süslü nesir üslûbu belirgindir. Genellikle bu 

bölümlerde zincirleme tamlamalarla oluşturulan ağdalı bir dil kullanılmıştır.   

“Otuz Altıncı Bāb İġtinām-ı Furśat ve Ŧaleb-i Nįk-nāmįdür 

 Merāyā-yı żamā’ir-i ħurşįd-i müeŝŝir ehl-i fıŧnat u erbāb-ı ħibrete žāhir ü 

vāżıh ve āyine-i ‘ālem-nümā-yı ħavāŧır, aśĥāb-ı bevāŧın u ževāhire hüveydā vü 

lāyıĥdur ki ŧurfetü’l-‘aynda berķ-ı güzerende gibi mürūr iden ‘ömr-i ‘azįz-i insānį ve 

emvāc-ı nā-pāy-dār-ı biĥār gibi her sā‘at ‘ummān-ı ‘ademe güźār iden evķāt-ı 

zindegānį bir cevher-i bį-bedeldür ki ķıymeti bilinmek lāzım. Ve eŝnā’-i ĥayātda 

                                                             
135 Nurgül Sucu, “Eski Türk Edebiyatında Terceme Geleneği”, Selçuk Ünversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, Bahar,  S. 19, 2006, s. 126; Levend, a.g.e., s. 80-88. 
136 Ali Şir Nevâi, “Lisanü’t- Tayr”, haz. Mustafa Canpolat, TDK Yay., Ankara 1995. 
137 Bu eserin tercüme metoduyla ilgili ayrıntılı bilgi için: Ceyhan, a.g.e. , s. 80-109. 
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mürūr iden furśat ki ġanįmet-i bį-‘ıvażdur, iżā‘at olunmaması emr-i 

müteĥattimdür.”138  

Eserde metnin okunmasını da kolaylaştırdığını söyleyebileceğimiz secili 

anlatım, eseri ahenk  yönüyle zenginleştirmiştir. Eserin başından sonuna secili üslûp 

devam ettirilmiştir. Bu üslup nesri zaman zaman şiirsel bir anlatıma yaklaştırmıştır. 

“Edā-yı merāsim-i ĥuķūķ  źimmet-i himmet-i kāffe’-i berāyāya ‘umūmen ve erbāb-ı 

devlet ü aśĥāb-ı ķudret ü şevkete ħuśūśen lāzim ü emr-i mütehattimdür. Zįrā bu 

ma‘nā ŧahāret-i źāt u leŧāfet-i sıfāta ve ‘ulüvv-i neseb ü sümüvv-i ĥasebe delįl-i žāhir 

ü bürhān-ı bāhirdür”.139 

 Mustafa Koç, Ahlâk-ı Alâî’nin dilinin ağır olmasını metnin bir imparatorluk 

eseri olma niteliğine bağlar ve Ahlâk-ı Alâî’nin referans bir metin, ana metin, 

olduğunu ve yazılışından itibaren kendisinden yararlanılarak zengin bir koleksiyon 

oluşturduğunu ifade eder.140 Ahlâk-ı Muhsinî için tam olarak bunları söyleyemeyiz.            

Hocazâde’nin bablarda benimsediği anlatım tarzı genellikle aynıdır. Önce 

konu ayrıntılı olarak tanımlanır. Ayet ve Hadis’lerle delillendirilerek fikir sağlamlığı 

tesis edilir. Ardından şiir ve hikayelerle konu zenginleştirilir. Böylece anlatılmak 

istenen konular hem nazarî hem pratik olarak tamamlanmış olur. 

“Otuz Yedinci Bāb Ri‘āyet-i Ĥuķūķ Beyānındadur 

Edā-yı merāsim-i ĥuķūķ  źimmet-i himmet-i kāffe’-i berāyāya ‘umūmen ve 

erbāb-ı devlet ü aśĥāb-ı ķudret ü şevkete ħuśūśan lāzim ü emr-i mütehattimdür. Zįrā 

bu ma‘nā ŧahāret-i źāt u leŧāfet-i sıfāta ve ‘ulüvv-i neseb ü sümüvv-i ĥasebe delįl-i 

žāhir ü bürhān-ı bāhirdür. İmdį edā-yı ĥuķūķ-ı ni‘met-i İlāhįden soňra edā-yı ĥuķūķ-ı 

şefķat-i vālideyn daħi źimmet-i evlāda deyn ü farż-ı ‘ayndur. Ki Ĥaķķ celle ve 

‘alānıň rıżāsı vālideyn ile bāz-beste ve ĥuķūķ-ı įlāhiyye ile ĥuķūķ-ı vālideyn edāsı 

biri birine peyvestedür. Ve eĥādįŝ-i ķudsiyye ve aħbār-ı nebeviyyede  10(من رضى عنه (

                                                             
138 Abdülazîz bin Hoca Sa ‘deddin, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî, Süleymaniye Ktp. Fatih nr. 3467, vr. 
172b. 
139 a.g.e., vr. 179a. 
140 Kınalızâde Hasan Çelebi, Ahlâk-ı Alâî, haz. Mustafa Koç, Klasik Yay., İstanbul 2007, s. 11. 
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 vārid olmuşdur. Ya‘ni Ĥaķķ Teālā buyurur ki: “Vālideyn ĥoşnūd ve والداه فانا عنه راض

rāżį olduġı evlāddan ben daħi ĥoşnūdum.” Ve vālideyne iĥsānı kendi ‘ibādetine ķarįn 

ķılub, Kitāb-ı Mübįn’de Faħr-i Mürselįn Nebiyy-i Emįn ‘Aleyhi Śalavātu’l-muśallįn 

Ħażretine ħiŧāben:  َقَض َ ُ و یَّاه لاَّ إِ واْ إِ دُ ُ ب ْ بُّكَ أَلاَّ تَع َ ا  (14) ى ر ً ان َ س ْ ح نِ إِ ْ ی الِدَ َ و الْ بِ َ  buyurmuşdur. Ħulāśa-i و

ma‘nā-yı şerįfi Ĥaķķ celle ve ‘alā buyurdu ki: “Ġayrılara ‘ibādet itmeyüb ancaķ 

Cenāb-ı Kibriyāya ‘ubūdiyyet ü ŧā‘at ve vālideyne iĥsān u ri‘āyet idesüz.” Pes, rıżā’-i 

vālideyn dünyāda mūcib-i izdiyād-ı devlet ü rif‘at-i derecāt ve ‘uķbāda sebeb-i 

sa‘ādet ü bā‘iŝ-i necātdur. 

Nažm: 

    

Terceme: 

Eyledi Pervįze çün Hürmüz du‘ā 

Aňa oldı ‘izz ü devlet rū-nümā  

Ħusrev’e Şįrūye ta‘žįm itmedi 

Anuň-çün hergiz oňub bitmedi 

Ĥikāyet: Kibār-ı meşāyıħ-ı ‘ālį-miķdārdan mālik-i gencįne-i nuķūd u kār ve 

sālik-i mesālik-i ebrār u aħyār Mālik bin Dįnar ‘aleyhi rahmetü’l- ‘Azįzü’l- Ġaffār 

ĥażretleri bir sāl-i ferruĥ-fālde ĥacc idüb Ka‘be-i Mu‘ažžama’yı şerrefeha’llāhu 
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te‘ālā erkān u şerā’iŧi üzre ŧavāf u ziyāret ve nümūne’-i ‘Araśāt olan mevķıf-ı 

‘Arafāt’dan ħalkla mürāca‘at u ‘avdet idicek ol şeb vāķı‘asında āsmāndan rū-yı 

zemįne nüzūl itmiş iki melek görüp eĥadühümā āħardan “Bu sene kimüň ĥaccı 

maķbūl ve kimüň tįr-i du‘āsı hedef-i isticābete mevśūl oldı?” diyü su’āl ider. Ol daħi 

cevāb virür ki: “Cümle ĥuccāc-ı bā-ibtihācuň ĥaccı derece-i ķabūl ve ĥayyiz-i ĥuśūle 

vüśūl buldı. İllā Aĥmed bin Muĥammed Belħį -ki meşāķķ-ı ŧarįķ iħtiyārı ile bu deňlü 

dūr u dırāz rāhdan ķudūm itmiş iken- ĥaccı ķarįn-i ķabūl olmayup ŝevābından bi’l-

külliyye maĥrūm oldı” didi.…”141 

Ahlâk-ı Muhsinî, mensur bir ahlâk eseri olsa da yer yer ele alınan konulara 

uygun Arapça, Farsça mısra, beyit ve nazım parçalarının da anıldığı bir eserdir. 

Meselâ, eserde mutasavvıf şair Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî’sinden, 

Sadî’den ve Hâfız’dan alınan manzum parçalara yer verilmiştir. Bu Farsça 

manzumeler, Abdülaziz Efendi tarafından nazmen dilimize tercüme edilmiştir. 

Eserin içinde ayrıca üç dilde de karşılığı yer almış parçalar bulunmaktadır.142 

Arabiyye:  

               فىايیوميمنالموتافر                       

 یوملمیقدرامیومقدر                             

 

 یوملایقدرلایأتيالقضا                          

 یومقدقدرلایغنىالحذر                          

Terceme-i Fârisiyye: 

 دوروزحذركردنازمركوانیست 

 روزيكہقضاكرده وروزبىكہقضانیست    

 

 روزيكہقضاباشدوكو ششنكندسود                     

 روزيكہقضانستدرانمركىروانست                  

 Terceme:  
                                                             
141 a.g.e., vr. 179a- 179b. 
142 Altınpay, a.g.e., s.93; Peker, a.g.e., s. 111. 
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 Śaķın yok yire olma sen girīzān 

          O gün kim itmedi Haķķ mevti taķdīr 

 

                   Eger mevtin ķaża oldıysa ol gün 

                 İder mi iģtirāzun ānı taġyīr143 

Eserde “mesnevî, kıt’a, nazm, beyt ve mısra” gibi farklı nazım şekilleri 

kullanılarak oluşturulmaya çalışılan canlılık okuyucuyu dikkatli kılmak, eserin akılda 

kalıcılığını artırmak ve eseri monotonluktan kurtarmak açısından önemlidir. 

İncelediğimiz bölümde 65 nazm, 65 beyit, 40 kıt’a, 2 mesnevi, 5 mısra 

bulunmaktadır. Eserin tamamı göz önünde bulundurulduğunda manzum parçaların 

oldukça fazla olduğu görülmektedir. 

Mısra: 

  Dergehüňden dūr olan bį-çāredür144 

Beyit:    

Firāsetdür küşāde eyleyen çeşm-i dil ü cānı 

  Firāsetdür nümāyan eyleyen esrār-ı nihānı145 

Mesnevî: 

Ol ki tenüň pāresidür cānınuň 

Ķatresisin çeşme-i ĥayvānınuň 

Ħidmetin it kim göresin ‘izzeti 

Bendesi ol kim bulasın ni‘meti146 

Ķıŧ’a: 

Yine kendüň maĥrem ol esrāruňa 

                                                             
143 a.g.e., vr. 130b. 
144 a.g.e., vr. 180a. 
145 a.g.e., vr. 165b. 
146 a.g.e., vr. 180a. 
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‘Ālem içre hem-dem-i śādıķ ķanı 

Dost-ı yek-rūy ü yek-dil isteme 

Kim cihānda bulmadı kimse anı147 

Nažm: 

Böyle olmaķdur münāsib resm-i kirdāruň senüň 

Olmaya bir kimsenüň ma‘lūmı esrāruň senüň 

Didiler şarķa ‘azįmet itse İskender eger 

Bār-gāhı ķapusını cānib-i ġarba açar    

Kendi emrüňde saňa bir kimse enbāz olamaz 

Kendüňe kendünden özge kimse hem-bāz olamaz 

İtdügin re’ye olursa ġayrılar vāķıf eger 

Źerre deňlü i‘tibār itmez aňa ehl-i nažar148 

Günümüzde din ve ahlâk eğitiminde hikayelerle anlatımın rolü tezlere de 

konu olmuş ve yapılan çalışmalarda önemi üzerinde durulmuştur. Din ve ahlâk 

konularının soyut yapısı, nasihatin sıkıcılığı, hikayenin somutlaştırıcı özelliğiyle 

daha çekici ve etkileyici oluşu, örneklerin pratik hayatta kullanılabilirliği sebebiyle 

ahlâk eğitiminde hikayenin rolü büyüktür. Doğu edebiyatının Kur’an ve 

Hadis’lerdeki kıssaların da etkisiyle vazgeçilmezi olan tahkiyeli anlatım 

Hocazâde’nin tercümesinde de oldukça fazladır. İncelediğimiz bölümde yetmişin 

üzerinde hikayeye yer verilmiştir. Konular yukarıda da ifade ettiğimiz gibi hikâyeler, 

peygamber kıssaları, tarihî şahsiyetlerin hayatlarından kesitler ve bu kişilerin 

davranışlarından örneklerle somutlaştırılmaya çalışılmıştır. Metinde zaman zaman 

peygamber kıssalarından ve dört halifenin hayatlarından örnekler verilmiş; Harun 

Reşid, Sultan Mahmud, Nûşirevan, Abdullah Tahir gibi devlet büyüklerinin ve 

Şakîk-i Belhî, Malik bin Dînar ve adı zikredilmeyen dervişlerin menkıbeleriyle 
                                                             
147 a.g.e., vr. 172b. 
148 a.g.e., vr. 170b- 171a. 
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süslenmiştir. Bu anlatım tarzı, bir yandan esere canlılık kazandırmış bir yandan da 

soyut fikirleri zihinlerden davranışlara aksedecek şekilde somutlaştırmıştır.  

Misafirin hakkına riayet etme ve hatalarını bağışlama hakkındaki şu hikaye 

bu duruma örnek gösterilebilir: “Ĥikāyet: Bir gün Ma‘n bin Zāyide’nüň  meclis-i 

ħaŧįrine düşmanlarından beste-i zincįr-i tesħįr üç yüz esįr getürdiler. Ol daħi iķtiżā-yı 

riyāset ile anlara ķaśd-ı siyāset idicek, içlerinden bir śaġįr-i śāĥib-i firāset ķalķup: 

“Ey emįr-i kebįr, Ħudā-yı ‘amįmü’n-nevāl ve keŝįrü’l-ifđāl ĥaķķıyçün ve śāĥibü’l-

ĥavži ve’l-Kevŝer faħrü’l-beşer (śalla’l-lāhu ‘aleyhi ve sellemüň yüzi śuyına bir içim 

śuyla sįr-āb itmeden bu faķįri teşne-leb helāk ve āġuşte-i ħūn u ħāk itme” didi. Emįr 

fermānı ile eline bir meşrebe śu śunduķlarında tekrār tażarru‘ u niyāz idüp: “Ey emįr-

i ‘ālį-şān, ĥālā benümle felāketde yeksān olan müsteĥaķķu’l-levm cümlesi 

‘aŧşānlardur. Ben tenhā def‘-i ‘aŧaş u ĥarāret idüb anlar lehįb-i mehįb, tįġ-ı āteş-feşān 

öňünde teşne-leb ķalmaķ ķā‘ide-i mürüvvetden ve lāzime-i fütüvvetden dūrdur. Eger 

ben daħi içmezsem teşne-leb ķalurum. Çün ol pür-felāketlerüň mažhar-ı siyāset 

olmaları muķarrerdür. Bārį her birini sįr-āb eyle” diyücek emįr-i kerem-nişān fermān 

idüp cümle aŧşāna iĥsān-ı mā itdüklerinde her biri ābı nūş ve elem-i ĥarāreti ferāmūş 

idicek yine ol śaġįr-i ħuceste-żamįr: “Ey emįr, cümlemüz saňa mihmān ve āb-ı śafā-

me’ābından def‘-i ‘aŧaş idüp reyyān olduķ. Pes, ikrām-ı żayf, emr-i lāzım ve ri‘āyet-i 

ħāŧırları müteĥattimdür ve żayfı, telef ve mihmānı, seyfe ‘alef itmek resm-i kerem ü 

mürüvvetden dūr ve ehl-i fütüvvet ķatında maĥż-ı ķuśūrdur” diyücek Ma‘n bin 

Zāyide anuň ma‘nā-yı luŧf-iĥtivāya müştemil, edā-yı belāġat-nişān ve kelām-ı 

feśāĥāt-‘unvānını istiĥsān idüp ta‘accüb-künān üserāyı āzād itmekle mažhar-ı ‘afv u 

iĥsān eyledi.”149 

İncelediğimiz bölümde konu anlatımında, hikayelerin dışında, 1 vasiyet, 5 

fâide ve 5 nasihat de bulunmaktadır. “Naśįĥat: Bir şaħś ĥükemādan birine su’āl eyler 

ki: “Ħāŧıruma ħalecān iden sırrı kime keşf ü ižhār ideyüm ki sırr-ı nühüftemi ĥıfž 

idüb ġayrılara āşikār itmeye”. Ĥākįm ayıtdı: “Her bār ki iĥfāsı saňa lāzım olan esrārı 

ĥıfž idemeyüb aġyārı ħaber-dār idicek ol emirde kārı olmayanlar niçün ġayre iş‘ār 

itmeye”.150 “Fā’ide: Ĥilāfet-nāme-i İlāhį’de masŧūrdur ki pādişāh-ı āfāķ ıŧlāķı ol 

kimesneye lāyıķ ve bir ‘ālį-şān-ı mekārim-i ‘unvāna muvāfıķdur ki ĥaşmet ü 

                                                             
149 a.g.e., vr. 189a- 189b. 
150 a.g.e., vr. 172a. 
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şevketde aķrānına fāyiķ ve nažm-ı memleketde śudūr iden evāmiri, ‘ilm ü ĥikmete 

mutābıķ ola. Pes, ķuvvet ü ķudret-i kāmile aśĥābına ve şevket ü devlet-i şāmile 

erbābına evvelā lāzımdur ki ĥikmet-i bāliġa ile muttaśıf olalar ve bu ma‘nānuň ĥuśūli 

ol vech iledür ki tedbįr ü taśarruf-ı cihān içün taĥśįl itdükleri ‘ilm ü şu‘ūra muvāfıķ 

‘amelleri žuhūr ide. Ma‘a hāźā muķārenet-i fużalā vü ‘ulemāya muĥabbet ve 

münādemet-i ĥükemā vü ‘urefāya meyl ü raġbet ve muśāĥabet-i erbāb-ı cehl ü 

ġafletden ictināb u ‘uzlet ideler”.151 

Peygamberlere duyulan saygı dil ve üslûba da yansımış peygamberlerin yer aldığı 

hikayelerde onlara uzun övgüler yapılmıştır: “Kütüb-i tevāriħde masŧūr ve elsine-i 

nāķılįnde meźkūr bir ħaber-i meşhūrdur ki naħl-i mevzūn-ı büstān-ı risālet, gülbün-i 

gül-zār-ı aśālet, serv-i ser-efrāz-ı bāġ-ı leŧāfet, ‘azįz-i Mıśr-ı ĥüsn ü melāĥat, nūr-ı 

dįde-i pįr-i Ken‘ān, maĥbūb-ı Melik-i Müste‘ān Ĥażret-i Yūsuf-ı Sıddįk ‘alā 

nebiyyinā ve ‘aleyhi ve ‘alā sāyiri’l-enbiyā’i eś-śalavātü’l-iĥsān…”152 

Eserde çok ayrıntılı tasvirler yapılmasa da bazı hikayelerde kahramanın 

durumunu ifade babında ayrıntılara da girilmiştir. Bir dervişin halini anlatan 

“Bürehnelikden berg-i bįd gibi lerzān ve bād-ı ħazān-ı faķr u żarūret ile evrāķ-ı naĥl-i 

śabr u sükūnı rįzān olmaġla…”153 ifadeleri buna örnek olarak gösterilebilir. 

Metinde bazı bölümlerde şartlar veya birtakım özellikler sıralanırken 

maddelendirme yapılmış ve konu karmaşası yaşanmamıştır. Özellikle eserin son 

bölümünde devlet erkanının ve hizmetlilerin dikkat etmeleri gerekli hususlar ifade 

edilirken maddeler halinde istenilenler sıralanmıştır.  

Ayetlerle konuyu kaynaklandırma ve açıklama örnekleri oldukça fazladır. Her 

bölümde ayetlerden yararlanılarak düşünceler temellendirilmiştir. “ فِي َ ان َ نس ِ ْ ا الإ َ ن قْ لَ قَدْ خَ لَ

 ٍ یم نِ تَقْوِ َ س ْ 154أَح م /  كُ َ ر َ و َ صُ ن َ س ْ ْ فَأَح م كُ َ وَّر َ ص َ 155و ”  “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 

yarattık.” “Gökleri ve yeri hak ve hikmete uygun olarak yarattı. Sizi şekillendirdi ve 

şekillerinizi de güzel yaptı. Dönüş yalnız O’nadır.”  Ayet ve Hadislerden yapılan 

                                                             
151 a.g.e., vr. 197a- 197b. 
152 a.g.e., vr. 184b. 
153 a.g.e., vr. 185b. 
154 a.g.e., vr. 193a.  
155 a.g.e., vr. 192b.  
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iktibaslar bir yandan mânâyı güçlendirmiş bir yandan da anlatımı süsleyerek 

güzelleştirmiştir. Metinde kullanılan iktibaslar “müstahsen iktibas” şeklinde yapılmış 

olup ayetler çoğunlukla kısmen alıntılanmıştır.  

Ayetlerin yanında konuyla ilgili hadislerden de iktibaslar yapılmıştır. لاساءل و 

156حق الفرس  ."Dilenci için bir hak vardır, at üzerinde gelse bile" ولو جاء على  

Düşüncelerin delillendirilmesinde Kur’an, Hadis ve büyüklerin sözlerinin 

yanında farklı kültürlerin fikir ve davranışlarından da yararlanılmıştır: “Ümem-i 

sālifeden Yunāniyān, mesned-nişįn-i ĥükūmet olmaġa bir merd-i neccārı iħtiyār 

iderler idi ki ‘ilm ü ĥikmeti ‘āmme-i ‘ulemā vü ĥükemādan evfer ve eŧvār-ı 

zamāneye vuķūf u şu‘ūrı cümleden ekŝer ola. Yāħud bir merd-i ‘āķilüň ve ĥakįm-i 

fāżıluň manżūr-ı nažar-ı i‘tibārı olup şeref-i śoĥbeti aňa eŝer idüp envār-ı fażįlet ü 

ĥikmeti ile ħāne-i ķalbi münevver olmuş ola. Zįrā śoĥbetüň āŝār-ı ‘ažįme vü fevāyid-

i ‘amįmesi muķarrerdür…”157 

d) Ahlâk-ı Sultan Ahmedî’nin Muhtevası: 

Ahlâk-ı Sultan Ahmedî’nin bab sayısı tercüme edildiği Ahlâk-ı Muhsinî’yle 

aynıdır. Eser sırasıyla; “1. İbâdet, 2. İhlâs, 3. Du‘a, 4. Şükür, 5. Sabr, 6. Rızâ, 7. 

Tevekkül, 8. Hayâ, 9. ‘İffet, 10. Edeb, 11. ‘Ulüvv-i Himmet, 12. ‘Azm, 13. Cidd ü 

Cehd, 14. Sebât, 15. ‘Adâlet, 16. ‘Afv, 17. Hilm, 18. Hulk u Merhamet, 19. Şefkat, 

20. Hayrât, 21. Sehâvet ü İhsân, 22. Tevâzu, 23. Emânet, 24. ‘Ahd ü Vefâ, 25. 

Sadâkat, 26. İncâh-ı Hâcât, 27. Teennî ve Teemmül, 28. Meşveret, 29. Hazm, 30. 

Şecâ‘at, 31. Gayret, 32. Siyâset, 33. Teyakkuz, 34. Firâset, 35. Kitmân-ı Esrâr, 36. 

İğtinâm-ı Fursat, 37. Ri‘âyet-i Hukûk, 38. Sohbet-i Ahyâr, 39. Def‘-i Eşrâr, 40. 

Tertîb-i Hadem ü Haşem” olmak üzere kırk babdan oluşmuştur.    

Ahlâk-ı Sultan Ahmedî, genel olarak güzel ahlâktan ve güzel ahlâkın nasıl 

elde edilebileceğinden, bunlarla ilgili örnek hikâyelerden, şiirlerden oluştuğu gibi; 

devlet yönetiminin nasıl olması gerektiği, devlet yönetiminin anlatılan bu ahlaki 

değerlerle olan ilşikisi, hükümdarın halkına nasıl davranması lâzım geldiği gibi 

konulardan da söz etmektedir. Özellikle incelediğimiz bablarda bulunan “Tertîb-i 
                                                             
156  a.g.e., vr. 190b.  
157 a.g.e. , vr. 197b. 
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Hadem ü Haşem” bölümü devlet erkânı ve yardımcı hizmetlerde bulunanların 

davranışlarıyla ilgili tavsiyeleriyle eserin aynı zamanda bir Siyâsetnâme gibi de 

değerlendirilmesini mümkün kılmaktadır.  

Daha çok pratik hayatı düzenleyici bir eser olan Ahlâk-ı Muhsinî’nin Farsça 

aslı için Çağrıcı, muhteva açısından orijinal olmamakla birlikte değişik bir tasnif 

sistemi taşıması açısından farklı olduğuna işaret eder.158 

Bu bölümde eserin bizim incelediğimiz bölüme kadar olan içeriğini kısaca 

özetledikten sonra üzerinde çalıştığımız metnin içeriğini geniş bir şekilde ele 

alacağız.   

Eserin başlangıç bölümü klasik eserlerle benzer özelliktedir. Ahlâk-ı Muhsinî, 

Allah’ın insana verdiği nimetlere hamd ve şükürle başlar. Daha sonra Allah’ın 

yüceliğini birliğini övmek için yazılan Tevhid’le devam eder. Şiirde Yaratan’ı 

sıfatlarıyla methederek bağışlanma ve yardım diler ve gönül aynasını parlatarak 

ebediyet hazinesine ulaştırmasını ister. Daha sonra alemlerin yaratılış vesilesi,  

kainatın kokusu, risâlet ve nübüvvetin başı ve sonu Hz. Muhammed’i anarak, onun 

vasıflarını övmek için na’t ile devam eder. Onun miracını anlatır ve şefaat ister. 

Ardından “Çâr-yâr-ı Güzîn”, yani “dört seçkin dost”tan bahseder. Hz. Ebû Bekir, Hz. 

Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’yi kısaca anar. Bu övgülerin ardından medhiye sırası 

eserin yazılmasına vesile olan Sultan I. Ahmed’e gelir. Medhiye’nin sonunda 

padişahın maksadına ulaşması için duada bulunur. 

İncelediğimiz bölüme kadar olan bablarda; ibadetlerde bulunması gereken 

ihlâsın nasıl elde edileceği, samimî duaların ve özellikle adil padişahların dualarının 

makbuliyyeti, şükrün nimeti artırıcılığı, sabrın çeşitleri ve musibetlerin insanı 

yetiştirmesi, Allah’tan gelene rıza göstermenin O’nun rızasına kavuşmaya vesile 

oluşu, sebeplere riayet edip Allah’tan ümit kesmeden yapılan tevekkülün önemi, 

iman ağacının en büyük dallarından biri olan hayanın kısımları, iffetin insandaki 

melekiyeti artırması, Rabb’in terbiyesinin güzelliği, himmeti âlî olanların Hak 

katında kadrinin yüceliği, çalışmanın güzel neticeleri, devlet nizamının ancak adalet 

ile sağlanabileceği, affetmenin fazîleti, merhamet ve yumuşak huyluluğun Allah’ın 

isimlerinden olması ve sultanlara vacip olması, güzel ahlâkın kısımları, şefkat ve 

merhametin güzel neticeleri, yapılan hayır ve hasenatın kazandıracakları, cömertliğin 

                                                             
158 Çağrıcı, a.g.e., s. 288. 



62 
 

en büyük erdem oluşu, alçakgönüllülüğün gerçek yükselişe olan katkısı, emanetin 

korunmasının önemi, sözünde durmanın ve sadakatin fazîleti, başkasının ihtiyacını 

giderenin ihtiyacının Allah tarafından giderilmesi, düşünerek iş yapma ve istişarenin 

Kur’an’da tavsiye edilişi, dinî ve dünyevî gayretin sınırları, siyasetin koruyup 

kollayıcılığı ve devlet idaresindeki gerekliliği ve memleketin halini bilen uyanık 

yöneticilerin fazîleti gibi konularla ilgili tarif ve açıklamaları, Kur’an ve Hadislerden 

delillerle kanıtlayıp şiir ve hikayelerle süsleyerek anlatır. 

Eserin Firâset başlıklı otuz dördüncü babının sonlarında yer alan ve kişilerin 

dış görünüşlerinden, saç, alın, kulak, kaş, göz, burun, ağız, diş, yüz, ses, karın, sine, 

omuz, el içi, parmak ve baldır gibi, onlar hakkında birtakım fikirlere sahip olabilmek 

için gerekli bilgiler sıralanmıştır. Kıyafet-nâmelerde rastlanan bu bölümle firâset 

sahibi olabilmek için gerekli bazı bilgiler verilmiştir.    

170a-172b varakları arasındaki otuz beşinci bölüm sırları saklama 

hakkındadır. Hazreti peygamberin sefer öncesi gideceği yeri saklı tutması anlatılmış 

ve şiirle önemi üzerinde durulmuştur. Hangi durumların sır olarak tutulması 

gerkektiği izah edilmiştir. İskender’in sırrını açığa çıkaran kişiyle ilgili hikayesi 

anlatılmış ve kendi sırrını tutamayanın başkasını mesul tutmaması gerektiği veciz bir 

şekilde ifade edilmiştir. Kişinin özellikle üç işi gizli tutması gerektiği bunların da; 

sefer edilecek yer, olur olmaz yerde din ve inancını söyleme ve mal varlığı olduğu da 

açıklanmıştır. 

172b-179a varakları arasındaki otuz altıncı bölüm fırsatları değerlendirme ve 

iyi nâm sahibi olma hakkındadır. Mazi ve müstakbel arasındaki vakit olan içinde 

bulunduğumuz anı iyi değerlendirmeliyiz. Eğer sultanlar iyi bir nâm bırakmak 

istiyorsa buna dikkat etmelidir. Sultanların iyi anılması ile ilgili bir hikaye 

anlatıldıktan sonra Nûşirevân ile yaşlı bir kadının hikayesine yer verilir. Nûşirevân’ın 

adaleti ve hakşinaslığının nasıl kalıcı olduğu bu hikayeyle vurgulanmıştır. Daha 

sonra Sultan Mahmud’un bağı ve babasının nasihati hikaye edilerek şiirle bölüm 

tamamlanmıştır. 

179a-196b varakları arasındaki otuz yedinci bölüm hak ve hukuka uyma 

hakkındadır. Hukuka riâyet hem devlet erbabına hem bütün halka gereklidir. Allah’ın 

hakkından sonra “Cennet ayaklarının altına serili” olan anne-babanın hakkı evladına 

farzdır. Ayet ve Hadislerle bu görüşler açıklanmıştır. Mâlik Bin Dînar’a ait bir 
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hikaye ile konu örneklendirilmiştir. Daha sonra yakın akrabanın haklarından 

bahsedilmiştir. Sıla-i rahim anlatılmış ve Hadis’lerle delillendirilmiştir. Hz. Mûsâ’nın 

Cenâb-ı Hak’la olan diyaloğu anlatılmıştır. Daha sonra alemin bereketi olan 

hocaların hakkı anlatılıp şiirle renklendirilmiştir. 

Bu bahsin ardından yakın çevrenin hakkı anlatılmıştır. Bir fakir dervişin 

zengin komşusunun oğlunun üzerinden kurgulanan hikaye anlatılmış ve komşunun 

hakkı uç bir örnekle izah edilmiştir.  

Sultanların ülkelerindeki fakirlerden mesuliyetleri Hz. Yusuf’un sorumluluk 

anlayışıyla hastalandığı hikayesiyle ifade edilmiştir. Kıtayla verilen özet sonrası bir 

padişahın aynı minval üzere olan hikayesiyle örnekler zenginleştirilmiştir. 

Daha sonra Rahman’ın bir hediyyesi olan misafirin hakkı anlatılmıştır. 

Misafirin kim olduğuna bakılmaksızın ikrama hassasiyet gösterilmesi gerektiği 

Mâlik Bin Üveys’in başına gelen bir hikayeyle anlatılmıştır. Misafire hürmet konulu 

nazmın ardından ikramın düşmanın bile gönüllerini yumuşatıp savaşları 

durdurabileceğini anlatan bir hikayeye yer verilmiştir. Ma’n Bin Zâyide’nin esirlere 

muamelesini anlatan bir hikayeyle konu devam etmiştir. Dilencilerin hakları Ayet ve 

Hadis’le delillendirilmiştir. Diğer bir hak af dileyeni bağışlamadır. Bunun izahından 

sonra kerem sahibi olmanın önemi, Ziyâd-ı Mısrî’nin bir hikayesi ve şiirlerle Riâyet-i 

Hukuk Babı tamamlanmıştır.  

196b-204a varakları arasındaki otuz sekizinci bölüm sâlih ve âkil kimselerin 

sohbetinin ebedî saadet olması hakkındadır. Bu bölüm üç beyitlik bir nazımla 

başlamıştır. Birbirinden farklı devletlerin uzun süren hakimiyyeti meşveret esasına 

bağlı olarak izah edilmiştir. Birçok eserde hikmet sahibi akıllı kimselerin 

sohbetinden istifadenin önemi üzerinde durulduğu anlatılmıştır. Sultanların yanında 

böyle kimselerin bulunmasının önemi Hârun Reşid ve Şakîk-i Belhî arasında geçen 

soru-cevap faslıyla anlatılmış ve bu bölüm şiirle tamamlanmıştır.  

204a-224b varakları arasındaki otuz dokuzuncu bölüm şerleri defetmek 

hakkındadır. Bir önceki bölümde hayırlı sohbetlere iştirakin ehemmiyeti anlatılmıştı. 

Burada ise şer meclislerinden ictinâb etmenin lüzumu üzerinde durulmuştur. İyi 

kimselerle oturup kalkmanın iyilik, kötü kimselerle oturup kalkmanın ise kötülük 

getireceği bir şiirle ifade edilmiştir. Hûşenk’in vasiyeti nasihat olarak verilmiştir. Hz. 

Hamza’dan rivayet edilen bir hikaye ile konu örneklendirilmiştir. Hırsızlar, yol 
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kesiciler ve zulmedip gönül kıran taifeye göz yumulmaması hikayelerle anlatılmıştır. 

Mısır Sultanının Muslih namındaki adamının zekasıyla halka eziyet eden eşkıyaya 

verdiği ders ve onları cezalandırışı örnek verilmiştir. Bu tip insanlara müsamaha 

edilmemesi gerektiği ifade edilmiştir. 

Ayrıca Cennete giremeyecek olan dedikoducuların sözlerine itibar 

edilmemesi, onlarla konuşulmaması Isfahan hocalarından birinin dedikoducu kölesi 

yüzünden başına gelenler ibret verici bir şekilde hikaye edilmiştir. 

Daha sonra gammaz kimselerin durumu anlatılarak Hz. Mûsâ’nın kavminin 

tevbesine yer verilmiştir. Nûşirevân ve Halife Mu’tasım’ın gammaz kimselere karşı 

tavrı anlatılmıştır. Daha sonra kindar ve kötü niyetli insanların fitne ve fesat tohumu 

ekeceği ve İskender’in Aristo’ya suali anlatılmıştır. Hased ehlinin kendi hasedi ile 

helaki hikaye edilmiştir. Sultanların himmeti düşük kimseleri ve cimrileri 

huzurlarında bulundurmamalarını anlatan bir hikayeye de yer verilmiştir.    

Gıybet edenlerin de ayıplanması gereken bir taife olduğu ayet ve peygamber 

hikayesiyle anlatılmıştır. 

Sultanların huzurunda bulunmaması gereken taifelerden biri nimete teşekkür 

bilmeyen nankör kimselerdir. Bunların dışında yalancılar ve boşboğazlar da 

meclislerde bulunmamalıdır. Bu, altın ve para toplamaktansa ağzında sözü 

saklamanın faziletini anlatan nazımla anlatılır ve Çin, Rum ve Hind hükümdarlarının 

Nûşirevân’ın meclisindeki sohbeti hikaye edilir. Dört hükümdarın da aynı konuyu 

vurguladığı sözler ifade edilerek sükutun önemi vurgulanır. Böylece sultanların 

huzurunda bulundurmamaları gereken yedi taife tamamlanılarak bu bölüm sona 

erdirilir.    

224b-274b varakları arasındaki kırkıncı bölüm son bab olup eserin en hacimli 

bölümüdür. İdareci ve hizmetlilerin terbiyeleri ve sultanın yanında bulunanların 

istifade edebileceği faydalı bilgiler olmak üzere iki kısımdan oluşmaktadır. 

Birinci kısım devleti idare edenlerin olup bitenlerden haberdar olmaları ve 

sultanı da haberdar etmelerinin gerkliliği anlatılarak başlar. Burada Nuşirevan’ın 

devletin helakiyle ilgili sorusu ve kahinin devletin yok olma sebeplerini sayıp 

devletin yok olmasını; sefilliğin artması, idarecilerinin zulmü ve sultanın bunlardan 

habersizliğine bağlayan cevabı hikaye edilmiştir. Nuşirevan’a sunulan reçetede; 

emirlerin, vezirlerin, kadıların ve habercilerin ehemmiyeti üzerinde durulmuştur.  
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Padişaha gerekli olan askerler, emirler, vezirler, tımar sahipleri, katipler ve 

defterdarlar devlet yönetiminde oldukça önemlidir. Bu vazifedekileri el üstünde 

tutmak elzemdir. Fakat hizmette kusur edeni önce nasihatle sonra azarlamayla 

terbiye etmek de gereklidir. Konuyla ilgili nazmın ardından Behmen’in bir bilgeden 

istediği devlet erkanının terbiyesiyle ilgili nasihate yer verilmiştir. 

Nigâristan’dan yumuşaklıktan anlayana, şefkatle; sertlikten anlayana da 

sertlikle terbiye verilmesiyle ilgili bir hikmete yer verilmiştir. Konuyla ilgili şiirlerin 

ardından padişahın sonbetindekilerden birinin münasebetsiz kelamı üzere meclisten 

atılışı ve sonrasındaki hadiseler hikaye edilmiştir. Sonra padişah meclisindekilerin 

terbiyesi üzerine faide ve hikayelere yer verilmiştir. 

Devlet erkanının terbiyesinde önemli noktalardan biri de bir kişiyi iki işte ya 

da iki kişiyi bir işte istihdamdır. Zâhiretü’l-mülûk’tan nasihatlere de yer verilmiştir. 

Emirlerin memleket idaresindeki rolünün önemi üzerinde durulmuş ve nasıl olması 

gerektiği anlatılmıştır. Haccac’ın bir emiri ile ilgili teftişi hikaye edilmiştir. Bu 

konunun ardından padişahın kudreti, düşmanlarını yok edici, halkın emniyetinin 

kaynağı ve eşkiyanın def edicisi olan askerlerin terbiyetinin gerekliliği üzerinde 

durulmuştur. 

Devletin süsü ve hazinesi vezirlerin terbiyesi Hz. Musa’nın Allah’tan 

kendisine bir yardımcı istemesinin öneminden hareketle ifade edilmiştir. Bu bahis bir 

emir ve vezirin arasında geçen kalem ve kılıç konulu hikayeyle devam etmiştir.  

Hizmetlilere ve raiyyetinde bulunanlara yumuşak muamele etmenin 

faziletinin  anlatılmasının ardından Sultan Mahmud’un konuyla ilgili bir hikayesi 

anlatılmıştır. 

İkinci kısım sultanın yanında bulunanların adabıyla ilgilidir. Bu kişilerin 

hizmetlerini yaparken önce Mevlâ’ya, sonra sultana, üçüncü olarak kendisine ve son 

olarak da yanındakilere bakan yönüyle bazı şartlara riayetinin gerekliliği ifade 

edilmiştir. Sonra bu konular açıklanmıştır. İlk olarak Mevlâ’ya bakan yönüyle olması 

gerekli şartların izahati hikayelerle süslenerek anlatılmıştır.  

Bu bahsin ardından padişah tarafına bakan yönleriyle dikkat edilmesi gerekli 

hususlar aralarda hikayelerle desteklenerek yirmi beş şart olarak sıralanmıştır: Aczini 

bilerek hizmet etme, zorluklara tahammül etme, kulluğun gerekliliklerini yerine 

getirme, haksızlığın değil adaletin yanında olma, padişahı hayr ü hasenata çağırma, 
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kimseyi haksız yere padişaha övmeme, cömert olma, padişahın sözlerini iyi dinleme, 

padişah huzurunda kendini kontrol etme, sultan birine soru sorduğunda o kimsenin 

cevabını bitmeden söze atlamama, padişah işaret buyurmadan kelam etmeme, 

padişahın sırrını tutma, padişah ne hediye ederse etsin baş tacı edip alma, padişah 

hakkında iyi konuşup kötü konuşmalara fırsat vermeme, emanette emnin olma, 

padişahtan geleni kabul edip hırs göstermeme, kendisinden isteneni layıkıyla yerine 

getirme, sultanın sevgisini ve kendi hizmetinin vazgeçilmezliğini sanıp gurura 

düşmeme, isteklerin ve huzura kabulün zamanını iyi bilme, kendi nefsini 

başkalarından üstün tutmama, sultandan bir sıkıntı görürse bunu yaymayıp edebi 

bırakmama, bir mecliste sultanın gazabına uğrarsa sultanın öfkesi geçmeden özür 

dilemeye, daima padişahın rızasını kazanacak işlerle meşgul olma ve sırları saklama, 

ki bu en önemli şarttır. 

Padişahla ilgili bahsin ardından kendilerine bakan yönüyle yedi şart 

sıralanmış ve yine hikayelerle desteklenmiştir. Rüşvet almama, halka gelecek zararı 

engelleyip halka yardım etme, dünyaya rağbet edip aldanmama ve yüce himmetli 

olma, şefkatli olup kendine ve halka şiddet göstermeme, ecel kapısını çalmadan güç 

ve kuvvetini hayra kullanıp mağrur olmama ve halka lütf u ihsan etmedir. 

Etrafında bulunan insanlarla ilgili yerine getirilmesi gerekli olan şartlar da 

vardır ve bunlar da oldukça önemlidir. Bu şartlar öncelikle çevresindeki insanların 

muhafazası ve onlara yardım edilmesi, ardından onlara zulmedenlerin şerlerini def 

etmektir.  

Bu bahisler hikayelerle süslenip anlatıldıktan sonra devlet erbabının edepleri 

tamamlanıp emir, vezir, kalem ehli ve nedimlerin edeplerinden söz edilir.  

Ümerânın on iki kurala riayet etmesi gereklidir. Bu kurallar: Allah’ın 

emirlerine uyma, nimetlerin hakkını verme, çok çalışma, mal ve makamla nefsini 

şişirmeme, padişahlara benzemeye çalışıp giysi ve bineklerdeaşırıya gitmeme, 

padişahtan görünüşte yanlış bir hal ortaya çıktığında onun iki yönünün 

bulunabileceğini düşünüp medh ü senâya ve duaya devam etme, sultanla uyuşmayan 

fikirlerinde haddini bilip emrine uyma, sultana yakınlığına güvenip haddi aşmama, 

halkın halini iyi tahlil etme, devletin muhafazası için daima uyanık olma, fukara ve 

mazlumların sultan huzuruna çıkabilmelerine vesile olma ve kendisine nasıl 

muamele yapılmasını istiyorsa zayıflara da öyle davranmadır.   
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Vezirlerin adabı ayrı bir başlık altında ele alınmıştır. Vezirlerin adabı diğer 

devlet erkanının adabından daha da önemlidir. Vezirlerin haset edeni çok olduğu için 

onlar din ü diyanette ve emn ü istikamette gevşeklik etmemelidirler. Bir kimsenin 

davranışları düzgünse kötü niyetliler bile ona haksız isnatlarda bulunmaz. Ebu Zer’e 

sorulan sorunun izahıyla bahis devam eder. Ardından vezirlerin adabıyla ilgili on 

yedi olarak söylense de on dokuz şart sıralanır. Cenab-ı Hakk’ın emirlerine riayet 

etme, emri altındakilere eşit davranma, yaptığı işlerin neticesini iyi düşünme, yaptığı 

işlerde kifayetini gösterme, padişahtan devlet işleriyle ilgili farklı bir mülahazası 

olursa padişahın fikrine rıza gösterme, makamına ve padişaha yakınlığına güvenip 

gururlanmama, dileği olanların ve mahrumiyet içinde olanların hakkını koruma, 

padişahı daima hayır ve hasenata çağırma, halk’ın makamına gelip gidişinden 

sıkılmayıp arzularını dinleme, dostlarını güzel seçme, hain ve zalimleri ibret için 

cezalandırma, rüşvet almama, kendisine haset ve düşmanlık edenlere karşı karşı 

metin, vakarlı ve temkinli olmalı, padişahın en ufak işaretiyle varını yoğunu fedaya 

hazır olmalı, vazifeyi ehline vermeli ve sonu güç olan işlere girmeme vezirlerin 

adabıyla ilgili şartlardır. 

Bu bahsin ardından kalem erbabından bahseder. Katiplerin huyu güzel ve 

çabuk kavrayan kişilerden seçilmesi gerektiğini vurgular. Aristo’dan bir örnekle 

katibin önemini anlatır. Padişahlar meydanında katibin önemini anlatan hikayelere 

yer verir. Son olarak nedimlerin ve sohbet meclisinde bulunanların edebinden 

hikayelerle örneklendirerek bahseder ve dualarla kitabı tamamlar.       
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IV. BÖLÜM 

1. Nüshaları: 

Hocazade Abdülaziz Efendi’ye ait Ahlâk-ı Muhsinî tercümesinin, 

kütüphanelerimizde bilinen dört yazma nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalar 

şunlardır: 

1. Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, nr. 3467, 

2. Nuruosmaniye Kütüphanesi, nr. 2300 (Adı geçen kütüphanenin Arap 

harfli basma defteri s. 130’a sonradan el yazısıyla düşülmüş kayda göre, bu nüsha 

zâyi olmuştur). 

3. Nuruosmaniye Ktp. nr. 2301. 

4. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, nr. 2756. 

        Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü nr. 3467’de kayıtlı olan 

nüsha, Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından yazılan nüshadır. Mütercim Abdülaziz 

Efendi Ahlâk-ı Muhsinî tercümesinin sonunda bunu bildirdiği gibi, onun 

torunlarından Mehmed Necib Efendi de söz konusu nüshanın 11a sayfasında, “Bu 

nüsħa-yı celįle ceddüm ‘Abdü’l-‘azįz bin el-Mevlâ el-merĥūm Şeyħü’l-islâm 

Sa‘de’d-dįn Efendi’nüň āŝār-ı ķalemleri olduġundan ma‘adā kendü ĥaŧŧı ile istiktāb 

buyurmuşlardur” diyerek metnin dedesinin kaleminden çıktığını belirtmiştir. 

Tarihî bir eser metnini tespitte en isabetli yol şair veya yazarın kendi 

kaleminden çıkan bir nüshadan yararlanmaktır.  Bu nüshanın müellif hattı olması ve 

bizden önce bu nüsha üzerinde metin tespiti yapan ilim adamlarının metinlerine 

uyum sağlamayı da düşünerek anılan nüshayı tercih ettik. 

Söz konusu nüshanın her sayfasında genellikle 17 satır bulunmaktadır.  

Yazma, 276 varaktan oluşmaktadır. Metnin sonunda 275b ile 276b sayfaları arasında 

Abdülaziz Efendi’ye ait Gül-i Sad-berg’in manzum mukaddimesi yer almaktadır. 

Bazı varaklarda boşluklar bulunmaktadır: 10b, 11a, 169b, 199a, 275a. Eserde geçen 

bölüm başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca metinde geçen ayet ve 

hadisler ya kırmızı mürekkep ile yazılmış yahut üzerleri kırmızı mürekkep ile 

çizilerek işaretlenmiştir. “Şi‘r, kıt‘a, beyt, hikâyet, fâ’ide ve rivâyet” gibi başlıklar da 
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kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Bazı hikayet başlıkları kırmızı mürekkeple 

yazılmayı beklerken unutulmuştur: 172a-8, 177a-3 gibi. 

Aziz Efendi, tercümeyi yaparken yazıp beğenmediği kelimelerin, 

tamlamaların, cümlelerin ve beyitlerin üzerlerine çizgi çekerek bu bölümleri 

tamamen iptal etmiş veya metnin o bölümüne bir işaret koyarak sayfa kenarında 

notlar yazmıştır. Bunlardan başka, esere eklediği parçaları da yerlerini bir işaretle 

belirterek satır kenarına veya sayfanın boş bir yerine kaydetmiştir. Metni yeni 

harflere çevirirken mütercimin yaptığı bu değişiklikleri gözettik ve üzerlerini çizdiği 

bölümleri Latin harflerine aktardığımız metne almayarak yerlerine yazdığı satırları, 

eserin işaret edilen kısımlarına ekledik. Metnin içerisindeki satır atlamalarının ve 

bazı satırların diğerlerinden daha uzun olmasının sebebi budur.  

2. Metin Tespitinde Tutulan Yol: 

 Metin tespitinde şimdiye kadar uygulanan transkripsiyon sistemi 

uygulanmıştır. Arapça ve Farsça uzun ünlüler “Ā, ā, Ū, ū, į” şeklinde gösterilmiştir. 

 Metinde geçen ayetler harekeli bir şekilde yazılmış, diğer Arapça ve 

Farsça hadis veya ifadeler aslî harfleriyle yazılarak anlamları verilmiştir. Farsça olan 

beyitlerin asılları orijinal haliyle temizlenerek verilmeye çalışılmıştır.  

 Birleşik kelimeler bir çizgi (-) ile ayrılmış, fakat “pâdişâh, âfitâb, 

pâyidâr” gibi kalıplaşmış kelimelerin bitişik yazılması yoluna gidilmiştir. 

 Metinde -ub, -üb şeklinde yazılan gerundium ekleri, Türkçe 

kelimelerin sonunda b olmayacağı fikrinden hareketle -up, -üp şeklinde 

kaydedilmiştir. 

 Metinde geçen ayet, hadis ve Arapça sözler metne asli halleriyle 

alınmış, Türkçe mealleri dipnotta belirtilmiştir         

 Bazı Farsça kelimelerde görülen “vâv-ı ma‘dûle”ler düz yazının 

üstüne “ ˇ “ işareti konularak “hˇāb, hˇāce” şeklinde yazılıp  gösterilmiştir.  

 Atıf vavları “u, ü, vu, vü” olarak yazılmıştır. 

 Her satır ayrı ayrı numaralandırılmıştır. 

 Metin içerisinde mütercimin üzerini çizerek iptal ettiği satırlar göz 

önünde tutulmamış, daha sonradan eklediği ve kenarda bulunan metinler esas 
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alınmıştır. 

 

3. Metin: 

 

(165 b) Ĥikāyet olınur ki bir gün (166 a) (1) Bir merd-i kūtah-bālā Nūşirevān’ın 

def‘i mežālim için müheyyā olan meclisine (2) girüb sergüzeştini ĥiķāyet ve cevr-

dįde ve mihnet-keşįdeyim (3) deyü şikāyet idicek Nūşirevān duruġ söyler zįrā Ǿilm-i 

firāset (4) ĥasebi ile kūtah-ķāmet olanlar muĥįl ve sitemger olduġı muķarrerdür. (5) 

İmdi bu kişi mažlum değil žālim ve menba‘-ı mežālimdür didi. Aĥvāli istifsār (6) 

olındukda mefāsid ve mežālimi vāżıĥ u āşikār oldı. 

Beyit:  

                  

 

(8) Terceme: 

   Firāsetdür küşāde eyleyen çeşm-i dįl ü cānı 

  Firāsetdür nümāyan eyleyen esrār-ı nihānı 

(9) Ĥiķāyet: Tevārihde mezkūrdur ki bir gün bir kūtah ķadına Nūşirevān (10) 

meclisine tazallum-künān gelüb falan kimse baňa cevr-i bį-ĥad itdi (11) diyü bir bir 

add idicek  Nūşirevān ayıtdı merd-i ķaśįr ĥaķķında (12) bir kimse cefāya taśaddį ve 

cevr ü ta‘addį idemez. Ol merd-i kūtah (13) bālā cevāb virüb: “ Ey Şāh-ı vālā baňa 

cevr ü ta‘addįde taķśįr itmeyen kimse (14) benden ķaśįr idi.” diyücek Nūşirevān 
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tebessüm-künān fermān (15) idüb ĥaķķını alıvirmekle, mažhar-ı lüŧf u ihsān 

eyledi.(16) Fāris-i meydān-ı süħen-dāni müsellem-i e‘ālį vü edānį ve makbūl ü 

memdūh u her ķāśį vü dānį Ĥażret-i Seyyid ‘Ali Hemedānį ĥaff-ı (166 b) (1) bi’l-

lüŧfu’s-sübĥānį ve’l-‘avnü’ś-śamedānį Źahįreti’l-müluk-nām kitāb-ı müsteŧāblarında 

(2) aķvāl-i ĥükemā-i firāset-me’ābdan bāb-ı delā’il-i firāsetden bir faśl-ı ĥikmet- (3) 

intisāb irād itmişlerdür. Ħāŧır-ı fātıra ħuŧūr itdi ki ol faśl-ı bį-kuśūr (4) bu evrāķa bi’t-

tamām derc ve nuķūd-ı pürsūd-ı firāset ħarc olına. Tā ki (5) Selātįn-i Güzįne 

düstūru’l-‘amel ve enmūzec-i erbāb-ı düvel ola (6) ve bu kitāb ol ‘ālim-i rabbānį ve 

kāmil-i ĥaķķānį kelimātının bereket ü meymeneti ile zįb (7) ü zįver bula. 

Beyit: 

           

(8) Terceme:  Baġlasun deste güli çemene  

(9) Arturır revnaķ-ı leŧāfetini  

Evvelā maǾlūm ola ki ĥükemā kendi maķālātında (10) bu vechile tafśįl itmişler 

ki yüzün levni ziyāde beyaż olub (11) çeşmi gök yaşıl olması saht-rūyi ve adem-i 

şerm ü ĥayāya (12) ve ĥıyānet ü fısķ u seĥāfet-i ‘akl ve rekāket-i rāya delildür. (13) 

Me‘a hāzā zenahdānı bārik ü kūsec ve tįz-nažar ve pįşānisi pehn olub (14) mūy-ı seri 

ekŝer ise ehl-i nažar dimişler ki mār-ı zehr-nākden (15) andan kaçar gibi ħazer 

lāzımdır.  
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Delā’il-i Mūy: Mūy, dürüşt-i mey-gūn ve (16) mu‘tedil olan nişāne-i śıĥĥat-i 

dimāġ ü şecā‘atdür. Ammā mūy-ı nerm (17) ħavf u cübn ve ķıllet-i fehme 

‘alāmetdür. Ve ketf ü gerdende keŝret, şi‘ar-ı (167 a) (1) nişān-ı cüdāt u ĥamāķatdür. 

Sįne vü şikemde vefreti, buŧ-i fehm (2) ve meyl-i ile’l-cevr ü vaĥşet-i ŧab‘a delālet 

ider ve śufret-i şa‘r, ĥamāķat (3) ve tasalluŧı ve ħışmda sir‘at ve ġażabda teŝebbuŧı 

müş‘irdür. Mūy-i siyāh (4) nişāne-i ‘aķl u emānet ü intibāhdur ve sürħ u siyāhį 

miyānında (5) mutavassıŧ olan mūy ālāmet-i i‘tidāl-śıfāt ve nişānı kemālāt- (6) 

źātdur.  

Delā’il-i pįşānį: Vāsi‘ cibįn ki ĥuŧūŧ u ‘użvūndan (7) pāk ü śāf ola, nişāne-i 

belāhet ü ħuśūmet ü şe‘af u lāf u güzāfdur. (8) Ammā bārik ü naħįf (9) ve cildi nāzik 

ü ża‘įf olsa; ‘acz ü fürū-māyegį ve ĥasāsete delālet ider. (10) Mütevassıŧ olup 

‘użvuna maķrūn olsa; nişāne-i tedbįr ü śıdķ (11)u muĥabbet ve ‘alāmet-i fehm ü ‘aķl 

u fıŧnatdur. 

Delā’il-i gūş: (12) Gūşun ‘ižamı, nişāne-i cehl ü ĥamāķat ve ķuvvet-i ĥāfıžaya 

‘alāmetdür. (13) Ġālibā śāĥibi tend-ħūy u bed-cūy olmaķdur. Śaġir gūş ‘alāmet-i 

düzdį vü ĥamāķatdür. (14) Ammā gūş-i mu‘tedil nişāne-i i‘tidāl-i aĥvāldür. 

(15) Delā’il-i ebrū: Ebrū-yı büzürg-i bisyār-ı mūy, kelāmda nişāne-i dürüştįdür. 

(16) Śudġa ķarįb çekilmiş ebrū-yı ‘alāmet-i lāf u tekebbür ü ziştįdür. Ammā ŧūl ü 

ķaśr (17) miyanında mutavassıŧ olan ebrū-yı siyāh nişān-ı diyānet ü fehm ü intibāh 

(167 b) (1) olup cümlenüň āb-ı rūyıdur. 

Delā’il-i çeşm: ‘Ayn-ı ezrak gözlerüň bedi idügi muĥaķķaķdur. Çeşm ki gök 

olup büzürg (2) ü tįz nažar ola, ‘alāmet-i ĥased ü ĥıyānet ve nişāne-i kāhilį vü 

şeķāvetdür (3) ve ĥumūdet-i çeşm ve tįz-nažarı nişāne-i ħįle vü mekr ü düzdįdür. (4) 
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Sürħ olması ‘alāmet-i dilįri vü şecā‘atdür. Gerd-i ĥadeķada (5) olan zerd noķtalar 

fitne vü fesād ve şerr ü ifsād nişānıdur. Eger (6) ne büzürg ve ne küçük ve ne siyāh 

ve ne sürħ olup her vech ile mu‘tedil (7) olursa hüşyārį vü fehm-i bį-ġāyet ve 

istiķāmet ü diyānet (8) ‘alāmetidür.  

Delā’il-i bįnį: Bir bįnį ki bārik ola ‘alāmet-i müdāhane vü mülāyemetdür. (9) 

Kec olursa nişān-ı şecā‘at, yaśsı olsa müş‘ir-i şehvetdür ve sūrāħi (10) vāsi‘ ü ferāĥ 

olmaķ nişān-ı ġażab u ĥasūdįdür. Ortası yoġun (11) seri yaśsı olmaķ mükŝir ü dürūġ-

gūy olmaġı gösterür ve min cemį‘i’l-vücūh (12) mu‘tedil olan burun ĥadden bį-rūn 

fehm-i ‘aķl ‘alāmetidür.  

(13) Delā’il-i dehen: Vüs‘at-i dehen, nişān-ı şecā‘at ve ‘ižam-ı leb, ‘alāmet-i 

(14) ĥamāķatdur. İ‘tidāl üzre olan leb-i mey-gūn, nişān-ı rā-yı śavāb (15) ve ‘alāmet-

i ĥüsn-i cevābdur. 

Delā’il-i dendān: Dendānuň nā-hem-vār (16) u kec ve perįşān u mu‘avvec 

olması ‘alāmet-i mekr ü ĥįle vü ħıyānetdür. (17) Ammā dürr-i manžūm gibi 

muntažam u hem-vār u güşāde olan dendān ‘adālet (168 a) (1) ü emānetden mā‘adā 

müdebbir ü süħandan olmaġa nişāndur. 

Delā’il-i ruħsār: (2) Yüzüň etlü ve müntefiħ olması nişāne-i cehl ü saħt-rūyį vü 

dürüşt- (3) ħūyįdür. Ammā ‘illet-i zerd ü nizār olmaķ ħubŝ-i bāŧın ve ķubĥ-ı sįret-i 

(4) śūretįdür. Ammā bu ma‘nālarda ŧavassut u i‘tidāl, ĥüsn-i ĥāle dāldür. 

(5) Delā’il-i āvāz: Bir merdüň āvāzı refį‘ ü bülend olsa şecā‘atden (6) tamām-ı 

ĥisse-mend olur. Ammā āvāz-ı bārik ü nāzik, bed-gümānį vü tevehhüme nişān ve 

āvāz-ı (7) mu‘tedil, śāĥibinde ĥüsn-i kifāyet ü tedbįr vāżıĥ u nümāyāndur. Ġunneli 

āvāz ĥumķ (8) u kibr ü ġurūrı ve ķuśūr-ı fehm ü ‘adem-i şu‘ūrı müş‘irdür. 
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Delā’il-i süħan: (9) Edeb ü vaķār ile söylemek ġāyet ħub u merġūbdur. Eŝnā’-i 

tekellümde (10) taĥrįk-i yed iden ĥüsn-i tedbįr ü źekā ile mü’eyyeddür. Delā’il-i 

gerden: (11) Gerden-i kūtāh olmaķ mekr ü ħubŝa ‘alāmetdür. Uzun ve ince olması 

(12) nişāne-i bį-dilį ve ĥamāķatdür. ‘İzamı, nişāne-i cehl ü imāret-i cübn ve keŝret-i 

(13) ekldür. Mutavassıŧ olması nişān-ı śıdķ ve ĥüsn-i tedbįr ü ‘adāletdür.  

(14) Delā’il-i şikem ü sįne: Şikem-i büzürg ‘alāmet-i ħavf u cehl ü ĥamāķatdur. 

(15) Ammā şikem ü sįne mu‘tedil ü laŧįf olsa nişān-ı ĥüsn-i rāy (16) u śafā-yı 

‘aķldur. 

Delā’il-i kitfįn: Arķası ve kitfįni ‘arįż olmaķ nişāne-i (17) ħiffet-i ‘aķl ve 

şecā‘atdür. İnce vü nizār olması ķubĥ-ı sįret ve sū’-i (168 b) (1) meźheb ve fesād-ı 

serįret iķtiżā ider. 

Delā’il-i keff ü engüştān: (2) Keff ü engüştān uzūn olmaķ śanāyi‘-i pür-

menāfi‘de kemāl-i ķudret (3) ve tedābir-i ‘ažįmede yed-i ŧūlāya nişāndur. 

Delā’il-i sāķ: ‘İžam-ı sāķ, (4) saħt-rū vü nādān olmaġa nişāndur. Mu‘tedil 

olması i‘tidāl-i (5) ĥāle dālldür. Bu miķdār beyān ‘alāmet-i firāset-i aĥvāl-i ħalķı 

teferrüsde (6) ‘āķile tamām-ı kifāyet ider ve terceme-i kelām śāĥib-i daħįre bu 

maķāmda tamām (7) ve bu vech ile encām bulmuşdur ve daħi ma‘lūm olsun ki 

ĥükemā’-i evā’il źikr itdükleri (8) evśāf u şemā’il, reźā’il-i aħlāķ ve ħıśāl-i 

müstaĥseneye imāret (9) ü delā’il olması ‘avām-ı nāsdan sa‘y u gūşiş ile tebdįl-i 

aħlāķ semtine mā’il ve śıfat-ı (10) sebu‘į vü behįmįden geçüp mertebe-i insāniyyete 

vāśıl olmayanlar ĥaķķındadur. (11) Ammā anlar ki aħlāķ-ı źemįmelerin riyāzet ve 

telķįn-i (12) meşāyiħ ü śuleĥā, ya terbiyet ü taķviyet-i ‘ulemā ya tetebbu‘-ı aħbār ve 

āŝār-ı (13) ķudemā ile ıślāĥ u tehzįb itmiş olalar. Mücerred delā’il-i şerr ile anlaruň 
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(14) şirret ü fesādlarına istidlāl itmek ve hidāyet-i Ĥaķķ’la şāh-rāh-ı śalāĥa (15) źāhib 

olanlarun mücerred firāsetle fesādına ĥükm idüp meşkūk (16) yola gitmek olmaz. 

Ĥikāyet: Nitekim Ĥükemā’-i Yunānį’den Ĥakįm Eflāŧūn (17) ilāhį bir bālā-yı 

kūhı mesken ittiħāź idüp ol kūhın ancaķ bir rāhı (169 a) (1) olup ser-i rāhda bir 

naķķāş-ı dil-āgāh ve bir üstād-ı muśavvir-i pür-intibāh (2) ta‘yįn idüp: “Her kimseye 

ki benüm śoĥbetüm arzū ide. Evvel şeklini (3) taśvįr idüp ħidmetüme getür. Tā ki 

delāyil-i hey’et ü şemā’illerinden (4) teferrüsle aĥvāllerine vāķıf olup mecālist-i 

muśāĥabetüme lāyıķ (5) ŧab‘ u dānişime didigümi meclisüme sā’iķ ve illā (6) ‘adem-i 

teveccüh ü iltifātla ĥużūruma vuśūlden ‘ā’iķ olasın” dimekle her kimse ki (7) ĥaķįm 

ide. Muśavvir zamān-ı yesįrde ħārice muŧābıķ taśvįr (9) idüp ħidmet-i ĥākime taķdįm 

ve ol taśvįri yedine teslįm (10) iderdi. Bir gün ekābirden birisi ārzū-yı śoĥbet-i ĥakįm 

idüp ser-i rāhda intižār çekdi. Naķķāş me’mūr olduġı üzre śūretini çeküp ĥakįme (11) 

‘arż itdi ki “Andan i‘rāż ve lāyıķ-ı śoĥbet degildür” diyü (12) iġmāż eyledi. (170 a) 

(1) iġmāż eyledi. Bu ħaber ol şaħśa mün‘akis olıcaķ ĥakįme ħaber gönderür ki: (2) 

“İķtiżā-yı firāset ü kiyāset ile benüm şeklümden fehm itdükleri ħulķ-i meźmūm, (3) 

evvel-i śaĥāyif-i a‘mālümde mersūm u merkūm idi. Ammā riyāżet ü mücāhede ile 

(4) cümlesine ‘ilāc idüp taġyįr ü tebdįl ve a‘mal-i seyyi’emi ef‘āl-i (5) ĥüsn-i 

seniyyeye taĥvįl idüp nefsüm, mü’eddeb ve ŧavrum, müheźźeb olmuşdur” (6) didi. 

Ĥakįm daħi ŧaleb idüp şeref-i śoĥbeti ile mu‘azzez ve libās-ı 7āmālini ‘alāmet-i ķabūl 

u iķbāl ile muŧarraz eyledi. Pes, erbāb-ı devlet (8) ve aśĥāb-ı ĥükūmete lāzımdur ki 

binā-yı kārların mücerred delāyil-i şemā’ile ķaśr (9) ve a‘māl-i firāsete ĥaśr 
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itmeyeler. Belki źihn-i pāk ve ŧab‘-ı derrāklerin (10) daħi i‘māl gerekdür ki  ارباب الدول

159ملهمون  iķtiżāsı ile (11) ilhām-ı ilāhį ve feyż-i fażl-ı nā-mütenāhįye maķrūn olalar. 

Ķıŧ‘a: 

         

 (14) Terceme: 

Dil-i erbāb-ı devlet ü dįne  

İder ilhām dāyimā Mevlā 

(15) Raĥ-ı Ĥaķķ’da ġalaŧ ider mi o kim 

Reh-nümā ola aňa nūr-i Ħüdā 

 

(16) Otuz Beşinci Bāb Kitmān-ı Esrār Beyānundadur 

(17) Ādāb-ı cihān-dārįden biri daħi ketm-i esrār ve aħfā-yı aħbārdur. (170 b) 

(1) Zįrā umūr-ı mülkiye ižhārında fesād-ı ‘azįm ve ħaŧar-ı bį-şümār vardur. (2) Aħbār 

u aŝārda vārid olmuşdur ki Ĥażret-i Faĥru’l-beriyye  ‘aleyhi’ś-śalātü (3) ve’t-taĥıyye 

ba‘żı esfārda tevriye buyurırlar idi. Ya‘ni (4) ba‘żı aĥyānda ‘azįmet-i sefer buyurub 

zebān-ı mu‘ciz-beyānları bir vechile (5) gevher-efşān olurdı ki elfāž-ı dürer-

bārlarundan müstemi‘įn (6) tevehhüm itdükleri ma‘nānuň ħilāfı žuhūr idüb (7) ‘ınān-
                                                             
159 “Devlet adamları ilhama açıktır.” 
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tāb olub taĥrįk-i rikāb-ı žafer-meāb iderler idi. Ve teveccüh-i şerįfleri yine kelām-ı 

müsteŧāblarına (8) muħālif olmaz idi. Ve ķable’l-ĥareke ne semte teveccüh 

ideceklerine (9) kimse şu‘ūr bulmaz idi. Ekābir-i selef ü şāhān-ı bā-şeref (10) daħi bu 

mesleke sülūk, ħuśūśā muĥārebātda ĥareket ve sükūnlarını (11) meşkūk iderler idi.  

Nažm:  

           

Terceme: 

(16) Böyle olmaķdur münāsib resm-i kirdāruň senüň 

Olmaya bir kimsenüň ma‘lūmı esrāruň senüň 

(17) Didiler şarķa ‘azįmet itse İskender eger 

Bār-gāhı ķapusını cānib-i ġarba açar    

(171 a) (1) Kendi emrüňde saňa bir kimse enbāz olamaz 

Kendüňe kendünden özge kimse hem-bāz olamaz 

(2) İtdügin rāye olursa ġayrılar vāķıf eger 

Źerre deňlü i‘tibār itmez aňa ehl-i nažar 
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160ذهبك و ذهابك و مذهبك يواست (3)  kelām-ı ĥikmet-encāmı (4) meşhūr ve elsine-i 

nāsda meźkūrdur. Pes, üç emrüň kitmānı lāzım ve rüfeķā vü ecānibden iħfāsı 

müteĥattimdür. (5) Biri budur ki, kişi sefer ideceginden ve ne maĥalle (6) 

gideceginden kimseyi āgāh itmeye. Zįrā sülūk idecegi rāh (7) ma‘lūm olıcaķ kemįn-

gāhda niçe düşmen-i bed-hˇāh der-kār olub (8) teyaķķuž u intibāh üzre olur. Biri daħi 

budur ki, kişi olur olmaz (9) maĥalde dįn ü i‘tiķādını ve ne meźhebe intimā vü 

istinādını ižhār (10) itmeye. Zįrā menāhic-i İslāmdan ħāric ve źirve-i ġamz (11) u 

ifsāda ‘āric niçe bį-meźheb ŧarįķ-ı (12) cefāya sālik ve ıżrāra mütehālik olur. Biri 

daħi budur ki (13) zer ü sįmini mestūr ve cümle emvālini nažar-ı aġyārdan dūr ide. 

(14) Zįrā ehl-i ŧama‘ mertebe-i ‘add ü ihśādan bįrūn ve ‘aded-i (15) reml ü haśįden 

efzūndur. Belki her sırrı ketm ü iĥfā evlā ve aĥrādur. (16)  Zįrā ‘ālemde maĥrem-i 

esrār, iksįr-i ekber ve kibrįt-i aĥmerden kemterdür.  

(17) Nažm:  

     

 (171 b)  

        

(2) Terceme: 

Eyleme bir kimseye gel keşf-i rāz 

                                                             
160 “Yolun nereye giderse gitsin bana ulaş.” 
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Dehrde maĥrem olur zįrā ki az 

(3) Cüst u cū itdüm ser-ā-ser ‘ālemi 

Bulmadım aĥbābdan bir maĥremi 

(4) Ĥükemā dimişlerdür ki derūn ĥāli ikiden ħālį degildür. Zįrā taķrįr (5) ü 

ĥikāyet idecegi yā mevāhib-i ni‘met ya nevā’ib-i miĥnetdür. (6) Alā-kile’t-taķdireyn 

ketm ü iħfāsınuň lüzūmı bį-meyn dür. Eger (7) mevāhib-i ni‘met ise iħfā gerekdür ki 

çeşm-i bed-i ĥussād aňa te’ŝįr ve āfet-i (8) ehl-i ŧama‘ devlet ü ni‘metini taġyįr 

itmeye. Ve eġer nevāyib-i miĥnet ü muśābet-i (9) neķbet ise setri vācibdür. Tā ki 

dostlara sebeb-i melāl (10) ve bā‘iŝ-i infi‘āl ve düşmanlara muķteżā-yı şemātet ve 

müstevcib-i (11) śafā’-i bāl olmaya.  

Nažm: 

      

Terceme: 

(15) Ķudretün yetdükce sırruň kimseyā fāş eyleme 

Ol kelāmuň bā‘iŝ-i şādį ola yāħud melāl 

(16) Ĥazen ü ġam olsa ider aĥbābı maĥzūn u melūl 

Olsa şādlıķ irer aňa hemān ‘aynü’l-Kemāl 
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(17) Öyle bend eyle der-i ħalvet-sarāy-ı sırrını 

Bulmasun bir kimse aňa girmege aślā maĥāl 

(172  a) (1) Naśįĥat: Bir şaħś ĥükemādan birine su’āl eyler ki: “Ħāŧıruma 

ħalecān iden sırrı (2) kime keşf ü ižhār ideyüm ki sırr-ı nühüftemi ĥıfž idüb (3) 

ġayrılara āşikār itmeye”. Ĥākim ayıtdı: “Her bār ki iĥfāsı saňa lāzım olan (4) esrārı 

ĥıfž idemeyüb aġyārı ħaber-dār idicek ol emirde (5) kārı olmayanlar niçün ġayre 

iş‘ār itmeye.  

Beyt: 

   

(7) Terceme: 

Kendü bāruň çekmege ķādir degilsün çünki sen 

Bāruňı çekmezse yārānuň elem çekmeň neden 

(8) (Ĥikāyet) olınur ki İskender-i nām-dar esrārından bir sırrı (9) 

muśāĥibleründen birine iş‘ār ve ketm ü muĥāfažası bābında mübālaġa-i bisyār (10) 

eylemişdi. Nāgāh ol sırr-ı ser-beste ol şaĥśın ĥoķķa-i dehānundan (11) ser gösterüb 

elsine-i nāsa düşdügi İskender’e mün‘akis (12) olıcaķ ħāŧır-ı müteġayyir ve āyine-i 

‘ālem-nümā-yı ķalbi mütekeddir (13) olub ĥükemādan birine ayıtdı ki: “Ben 

muśāĥiblerümden birini (14) maĥrem-i esrār idüb bir sırrı iş‘ār ve ketm ü iĥfāsında 

mübālaġa’-i bisyār (15) itmiş idüm. Ol bed-baħt sırrımı niçe ķallāş u evbāşa fāş (16) 

itmekle müsteĥaķķ-ı ‘uķūbet olmışdur. Ĥālā aňa ĥaķāret itmek (17) isterüm. 



81 
 

Ħıyānetinüň cezāsı ve ħabāŝetinüň sezāsı nedir?” Ĥākim ayıtdı: (172 b) (1) “ Ey şāh-ı 

dānā ve ey sulŧān-ı kerem-nümā ol bį-nevāya rencįde olmaňuz ki (2) kendü sırruňuzı 

kendüňüz ifşā buyurmuşsuz. Kişi kendüye lāzım (3) olan bārı taĥammül idemeyicek 

źimmetüne lāzım olmayandan śabr u taĥammül tevaķķi‘i (4) ‘acįb ve nefsini levm 

itmeyüb ġayrıları ‘uķūbet itmek emr-i ġarįb (5) degil midür?”  

Ķıŧ‘a: 

 

Terceme:  

(8) Yine kendüň maĥrem ol esrāruňa 

Ālem içre hem-dem-i śādıķ ķanı 

(9) Dost-ı yek-rūy ü yek-dil isteme 

Kim cihānda bulmadı kimse anı 

 

(10) Otuz Altıncı Bāb İġtinām-ı Furśat ve Ŧaleb-i Nįk-nāmįdür 

(11) Merāyā-yı żamā’ir-i ħurşįd-i müeŝŝir ehl-i fıŧnat u erbāb-ı ħibrete (12) 

žāhir ü vāżıh ve āyine-i ‘ālem-nümā-yı ħavāŧır, aśĥāb-ı bevāŧın u ževāhire (13) 

hüveydā vü lāyıĥdur ki ŧurfetü’l-‘aynda berķ-ı güzerende gibi mürūr iden (14) ‘ömr-i 

‘azįz-i insānį ve emvāc-ı nā-pāy-dār-ı biĥār gibi her sā‘at ‘ummān-ı ‘ademe (15) 
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güźār iden evķāt-ı zindegānį bir cevher-i bį-bedeldür ki ķıymeti bilinmek (16) lāzım. 

Ve eŝnā’-i ĥayātda mürūr iden furśat ki ġanįmet-i bį-‘ıvażdur, (17) iżā‘at 

olunmaması emr-i müteĥattimdür.  

Beyt: 

  

(173 a) 

 

Terceme: 

İsteme hergiz efendį ol geçen demden ħaber 

(2) Elçi-i ‘ömr-i ‘azįziň bį-nişān eyler gezer 

Pes, evķāt-ı zindegānįden (3) mürūr ideni girü getürmek hayyiz-i imkāndan dūr 

ve bāķį ķalān daħi (4) nice olacaġı perde-i ġaybda maħfį vü mestūrdur.(5) Māżį ve 

müstaķbel beyninde olan vaķt –ki ĥālden ‘ibāretdür- ibnü’l-vaķt olub (6) kişi hemān 

‘ömrünü ol vaķti bilüb tedārik görmek ve kār u bārını ol ħalde (7) bitürmek gerekdür. 

Ķıŧ‘a: 
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Terceme: 

Gitmeden evvel elüňden rūzgār 

(10) Geçmesün furśat ġanįmet bil hemān 

Ehl-i dil dünyāya virsün mi göňül 

(11) İ‘timād eyler mi ‘ömre ‘āķilān 

Pes, bu maķūle rūzgār (12) ve evķāt-ı nā-pāy-dārda śāĥib-i devlet ve sāĥib-i 

eźyāl-i ‘izzet (13) ol ‘ālį-menķabetdür ki ižhār-ı āŝār-ı mekremet ve icrā’-i enhār-ı 

(14) merĥamet ile źikr-i cemįlin dünyāya yād-gār ķoya. Ve nįk-nāmį ve ömr-i 

girāmįden (15) ‘ibāret olan ĥayāt-ı ŝāniyeye irmekle ‘āmme’-i ħalķ, rūĥ-ı pür-

fütūĥuna (16) fātiĥalar oķuya.  

 Ķıŧ‘a: 

 

(173 b)  
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Terceme: 

Ey ŧālib-i ħulūd u beķā źikr-i ħayr ile 

(3) Bāķį olur ķıyāmete dek nām-ı ādemį  

Māl ü menāl ü devleti ķo yoķ ĥesābına  

(4) Fānį olur çün ‘āķıbet encām-ı ādemį 

Olmaz efendi Ĥaķ bu ki nām-ı nįgū gibi 

(5) ‘Ālem içinde ĥāśıl (it) eyyām-ı ādemį 

Ĥikāyet: Mülūk-ı māżiyeden (6) birinüň meclis-i ‘ālįsinde kibār-ı ‘ulemādan 

birini ol deňlü ta‘rįf ü feśāĥat (7) u belāġat ve feżāil ü kemālāt-ı bį-ġāyetini ol deňlü 

tavśįf itdüler ki (3) liķā-yı sa‘ādet-iltiķāsına, ol şāh-ı āfāķ cān u dilden iştiyāķ (9) 

gösterüb ĥużūr-ı mevfūru’l-ħubūrına ıĥżār içün fermān-ı ‘ālį ıśdār (10) buyurılıcaķ ol 

‘azįz-i bi’t-temyįz meclis-i sa‘ādet-i üns-i sulŧānįye duħūl idüb edā-yı (11) merāsim-i 

selāmdan sonra du‘āyla fetĥ-i kelām idüb Melik-i ‘Allām pādişāh-ı (12) İslām 

ĥażretine hezār sāl ‘ömrler müyesser ve devlet-i cāvidānį muķadder (13) ide diyücek 

pādişāh ayıtdı: “İbtidā’-i maķālde emr-i muĥāl ile (14) du‘ā, ehl-i ‘ilm ü erbāb-ı 

kemālden istiġrāb ve sizüň emŝālüňüz aśĥāb-ı fażl (15) u ifżālden isti‘cāb olınur.” 

‘Azįz-i müstecābü’d-da‘vet (16) daħi cevāb-ı śavāb virüb ĥayāt-ı insānį ancaķ beķā-

yı bedenį degildür. (17) Ve insān her ne mertebe mu‘ammer olsa fį-zemāninā hezār-
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sāle olmaķ mutaśavver degildür. (174 a) (1)  ammā 161ذكر الفتى عمره الثانى  iķtiżāsı ile 

źikr-i cemįl-i sulŧānį (2) bir ĥayāt-ı cāvidānįdür. Ġarażım bu idi ki raķam-ı nįk-nāmı 

ĥażret-i (3) şāh-ı girāmį hezār-sāl śaĥāyif-i zer-nigār-ı rūzgārda bāķį (4) ve ‘ulüvv-i 

ķadr u rif‘ati a‘lā-yı merātibe rākį ola. 

Ķıŧ‘a: 

 

(7) Terceme: 

Nām-ı nįkuyla olan meşhūr 

Ölse de zinde dir aňa rindān 

(8) Kim ki bed-nām u bed-fi‘āl olsa  

Zinde olursa da dinür bį-cān 

(9) Ve bu beyt-i zįbā aĥsen-i ta‘bįr ile bu ma‘nāyı edā itmişdür. 

(10)      

(11) Ekābir-i eslāf-ı mekārim-ittisāfdan biri risālesinde (12) ta‘bįr-i dil-peźįr ile 

taĥrįr imiş ki eyvān-ı Nūşirevān u ŧāķ-ı Kisrā –ki (13) metānet ve irtifā ‘ale’t-tamām 

                                                             
161 “Gençliğin hatırlanması ikinci ömürdür.”  
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iştihār bulmuşdur ve eŧrāf-ı (14) ‘ālemde bülend-avāze ve nām-dār olmuşdur. Ammā 

cā-yi isti‘cāb (15) u maĥall-i istiġrābı ‘ulüvv-i küngüresi ve ĥüsn-i manžarası ve 

vüs‘at-i (16) ġurfe vü leŧāfet-i penceresi degildür. Zįrā bir ķaç ĥacer ü mederi cem‘ 

idüb (17) dervāzeler ķomaķ kār-ı düşvār ve maĥall-i mülāĥaža ve cā-yı i‘tibār 

degildür. (174 b) (1) Belki temāşāgāh-ı fikr ü nažāre-gāh-ı ‘akl eyvān-ı şāhį 

ĥıdāsında olan (2) pirzenüň zāviye-i tengi ĥuśūśunda olan naķldür ki ĥikāyet olınur. 

(3) Eyvān-ı kisrā tamām ve manžara vü revzene vü kāhı ihtitām bulduķda Nūşirevān 

(4) ĥükemā ve nedimāsına fermān itdi ki: “Tedķįķ-ı nažar ve i‘māl-i baśar idüň. (5) 

Tā ki ‘uyūb u ķuśūrdan bir ‘illet žuhūr iderse tedārikine iķdām (6) ve telāfisine sa‘y ü 

ihtimām idem.” dimekle anlār daħi tefahhuś-ı ķuśūr ve tecessüs-i (7) me‘āyib içün 

eŧrāf u cevānibe icāle-i nažar ve idāre-i baśar itdüklerinden soňra (8) cümlesi ĥużūr-ı 

‘izzetinde cem‘ olub: “Ey şāh-ı bā-mekremet ‘ulüvv-i semtiňüň (9) ednā pāyesine 

‘alāmet ve emāret olan bu ‘ālį ‘imāretüň dest-i (10) irtifā‘ı, kemer-bend-i cevzāyı ĥall 

ider. Ve şerefe’-i refį‘a vü ġurfe’-i menį‘asınuň (11) yāy-ı şerįf ü ‘izzeti ser-eyvān-ı 

keyvānı kendüsine maĥall ider. 

(12) Nažm:  

   

(14) Terceme:  

Böyle bir dil-keş bināyı ĥaķķ bu gözler görmedi 

Böyle ‘ālį bir ‘imāret itmedi bir kimse yād 
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(15) ‘İzzet ü iķbāl kim açdı ķapusın evvelā 

Bāb-ı ħuldı rū-yı ħalķ-ı ‘āleme itdi güşād 

(16) Erkān u eyvānı ħalel-i ħulūlünden müberrā ve eŧrāf u cevānibi (17) 

‘uyūbdan mu‘arrā bir binā-yı zįbā ve maķām-ı dil-güşā olmuş. Lākin ol eyvān-ı (175 

a) (1) refį‘u’-bünyānın bir köşesinde olan ħāne’-i muħtaśar ve külbe’-i muĥaķķar (2) 

revzenesinden bālāya śu‘ūd iden dūd-ı kebūd, dįvār-ı eyvānı (3) siyāh u tįre ve 

temāşāsıyla pür-nūr olan dįdeleri ħîre ider. (4) Pes, bu śūreti maĥv idüb kederini 

gidermek ġāyet münāsib (5) ve bu maķūle çeşm-i zahmı ol eyvān-ı keyvān-ı 

‘unvāndan ref‘ itmek (6) lāzım u vācibdür.” didiklerinde, ayıtdı ki: “ Ol ħāne ‘ömr-i 

firāvān geçirmüş (7) ve āfitāb-ı zindegānįsini ser-haddi ġurūba irgürmüş bir pire-

zenüň (8) mülki olub bu eyvāna vaż‘-ı esās zamānında mi‘mārlar ŧarĥ u resm (9) ve 

bu üslūb üzere hasm idüb lākin saŧĥ-ı eyvānuň tamām-ı hem-vār u müstevį (10) 

olmasına māni‘ u ĥāil olmaġın ziyāde bahā ile iştirāya daħi a‘lā (11) menzil ile 

mübādele teklįf itdükde baňa ħaber gönderüp: “Ey melik-i (12) müsķıŧ re’sim 

olmaġla bu külbeye istįnās ve meyl-i bį-ķıyās itmişdür. (13) ‘Ālemi dāħil-i ĥıŧŧa’-i 

iķtidār  itmiş iken bir nā-çāre böyle (14) āşiyāne-i muĥaķķarı ve vįrāne-i muhtaśarı 

istiksār revā mıdur?” dimesiyle (15) müte’eŝŝir olub sākit ü śāmit olmuş idüm. Ol ān 

ki bu eyvānın bināsı pā-yān buldı. (16) (üstü çizili) (17) Pire-zenüň revzenesinden 

çıķan dūd-ı kebūd (175 b) (1) eyvānuň divārlarını tįre ve sākin olanlaruň dimaġlarını 

(2) ħįre idüb bu duħān ile yārān ħāŧırını niçün perįşān (3) ider diyü ħaber gönderdük 

de kendüme ŧabħ-ı ŧa‘ām iderem diyü peyġām göndermeg ile (4) ķaŧ‘-ı kelām idüb 

şeb-hengām eŧ‘ime-i şehiyye ve eşribe-i behiyyeden (5) mükemmel bir sofra ŧa‘ām 

gönderüb her şeb bu minvāl üzere (6) bir sofra ŧa‘ām irsāl ideyüm. Tek ħāneňde āteş 

yaķub (7) duħān-ı cān-gāh ile ārāmgāhımız dįvārlarını siyāh ve śafā’-i ķalbimizi (8) 
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tebāh itme diyü recā vü müsā‘adesün istid‘ā itdükde cevāb (9) virdi ki: “Dünyāda 

niçe gürisne vü aclar ve żarūret-i faķr ü fāķa ile bį-ŧāķa (10) muĥtāclar çeşm-i giryān 

ve dil-i vįrān ile geçünürken biryān-ı murġ u (11) berre tenāvüli baňa revā mıdur? Ve 

anlar ħūn-ı ciger çeker iken ben eşribe-i (12) laŧįfe içmek sezā mıdur?  Yetmiş yaşına 

yitmiş bir faķįrüm ile’l-ān külbe-i (13) aĥzānumda faķįrāne vech-i ĥelāl üzerine 

cevįne vü keşkine tenāvül iderken (14) şimdi āħir ‘ömrde cihet-i ĥarāmdan ĥāśıl olan 

murġ u levzįne yimege (15) Cenāb-ı āferid-kārdan ters-nāk ü şerm-sārum. İmdi (16) 

ey şāh-ı kişver-güşā beni kūşe’-i aĥzānumda ke’l-evvel ibķā it ki (17) bu virāne 

eyvān-ı ‘adāletüňe tamām zįnet-efzā ola. Zįrā ümerā görseler ki (176 a) 1senüň 

kemāl-i ‘adālete meylüňden benim külbe’-i tārįkimi ziyāde bahā ile almaķdan (2) 

bile imtinā‘ idesin ve dāyimā ‘adālet yolına gidesin. Onlar daħi (3) dest-i ĥırś u āzı 

emlāk-i re‘āyāya dāz itmekten vāz gelürler. (4) Biri daħi budur ki senüň ķasr u 

eyvānuň müddet-i medįd ü ‘ahd-i ba‘įd (5) ķalacak degildür. Ammā benüm ħānem 

ķıśśası mede’d-dühūr śaĥāyif ü evrāķ-ı (6) rūzgārda mesŧūr ve elsine’-i nāsda dāyimā 

meźkūr olsa gerekdür.” (7) dimişdi. “Kelām-ı sencįdesi pesendįde olmaġla hem-

sāyeligine rıżā (8) virüb faķįreyi kūşesinde ibķā itdüm.” didi. “Ĥikāyet” (9) olınur ki 

bir pire-zenüň gāv-ı lāġarı vār idi. Her şām u seĥer mer‘āya (10) giderken pįş-gāh-ı 

eyvān-ı Nūşirevān’da vech-i dil-firįb üzere (11) tertįb ü terkįb olınan ‘acįb ü ġarįb 

firāşlar üzerinden güzer (12) iderdi. Bir gün nüdemāsından biri: “ Ey pire-zen böyle 

küstāħāne (13) ĥareketle bünyān-ı şevket-i devleti ve esās-ı heybet-i (14) salŧanatı 

ħarāb idüb nāmus-şiken olma.” diyicek ‘acūz ayıtdı ki: “Nāmūs-ı mülk žulm ü bį-dād 

ile berbād olur, ‘adl ile degül ve binā-yı satvet-i (17) şāhį, cehl ile ħarāb u bį-bünyād 

olur, ‘akl ile degül ve ben pādişāh-ı ‘ālem-nümā-yı (176 b) (1) dāyimā nįk-nām ve 

ħuceste-fercām olsun diyü bu kāra iķdām iderüm.” didi. (2) Fi’l-vāķı‘ rāst söylemiş 
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hezār-sālden ziyādedür ki ĥikāyet-i (3) külbe’-i pire-zen ve eyvān-ı keyvān-nişān-ı 

Nūşirevān, ‘unvān-ı defātir olub (4) āb-ı şįrįn-i ŝenā vü taĥsįni, nā-didān-ı zebān 

üzere cārį ve nefĥa-i (5) bū-yı lüŧf u merĥameti eŧrāf u eknāf-ı ‘āleme sārį olmuşdur.  

(6) Beyt: 

   

(7) Terceme:  

Netįce’-i ‘ameli gör ki rūzgār henüz 

Ħarāb eylemiyor bār-gāh-ı Kisrāyı  

(8) Naśįĥat: Çehre-güşā-yı śūret-i ĥikmet olan Minūçihr-i ‘ālį-menķabet (9) 

kelimāt-ı belāġat ġāyetinde vāķı‘ olmışdur ki dünyā-yı denįye  i‘timād (10) lāyıķ ve 

bir vech ile muvāfıķ degildür. ‘Āķil odur ki emr-i müste‘āra (11) dilini bend ü meftūl 

āmāl-i bį-me’āl-i dünyeviyyeyi gerden-i bāline peyvend itmeye. (12) Ve her kimseye 

ki mine’s-Sübĥānį ve lüŧf-ı Yezdānį ile mesned-i pādişāhį (13) erzānį ola, anuň 

źimmet-i himmetine edā-yı ĥaķķ-ı ni‘met farż u müteĥattim (14) ve muķābelesinde 

şükr ü ĥamd emr-i lāzimdür. Pes, meśāliĥ-i ma‘āş (15) ve ma‘ād miyānın cem‘ 

itmege sa‘y gerekdür ki dünyāda (16) nįk-nām ve sālik-i ŧarįk-ı mürüvvet ü fütüvvet 

olmaġla ‘uķbāda (17) mu‘azzez ü ħuceste-fercām ola.  

Beyt: 
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 (177 a)   

   

Terceme: 

(2) Fütüvvetle hem-dem mürüvvetle yār ol 

Sa‘ādetle soňra şahā ber-ķarār ol 

(3) (Ĥikayet) olınur ki şāhān-ı ‘Ālį-nijād ve selāŧįn-i nįk-nihāddan (4) şāh 

Keyķubād ki ķuvvet-i re’y-i ŝāķıb ile nažm-ı bilād ve tertįb-i (5) āyįn-i münāsib ile 

terfih-‘ibād itmişdi. Anuň me’āŝir-i nįgūsundan (6) biri bu idi ki çāpük-süvārān-ı 

mużmer-i belāġat ve gūy-ı der-pāyān-ı (7) meydān-ı feśāhāt olan şu‘ārāyı kemāliyle 

terbiyet ü ri‘āyet (8) iderdi. Ve nām-ı nįk, śaĥāyif-i zer-nigār-ı rūzgārda medĥ-i 

şu‘arā (9) ve binā-yı ‘imāret-i pür-bereket ile bāķį ķalur derdi.  

ĶıŧǾa: 

   

(12) Terceme:  

Olmasaydı nažm-ı Firdevsį bilinmezdi tamām 

Bezm-i Keykāvus u rezm-i Rüstem ü İsfendiyār 

(13) Eyledi nažm-ı nizāmı nām-ı Behrāmı bülend 
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Oldı şi‘r-i Enverįden vaśf-ı Sencer āşikār 

(14) Ĥikāyet iderler ki būstān-ı salŧanatuň serv-i ser-efrāzı (15) Sulŧān Maĥmūd 

Ġāzį bir bāġ-ı zįbā ve bir gülşen-i ra‘nā tertįb (16) ü peydā itdi ki miŝāl-i ravża-i 

rıđvān-ı dil-güşā ve mānend-i Firdevs-i (17) berįn-i behcet-efzā idi. Kemāl-i 

nezāhetde reşk-i gülistan-ı İrem ve hem-çü būstān-ı behişt-i ser-sebz ü ħurrem idi.  

(177 b) 

(1) (üstü çizili) (2) (üstü çizili)  

Nažm: 

   

(6) Terceme: 

Görünmez gül ü ġonçeden śaĥn-ı bāġ 

Çiçekler fürūzān miŝāl-i çerāġ 

(7)  Reyāĥįnle pürdür eŧrāf-ı cūy 

Śabā ‘anber-efşān hevā müşg-būy 

(8) Dıraħt-ı dilāvįze ŧūbā-miŝāl 

… gören sūsen eyler ħayāl 
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(9)  Bā‘iŝ-i vücūdı, ‘arśa-i şühūda sebeb-i vürūdı olan (10) pederi Nāśıru’d-dįn  

Sebüktekin’i kemāl-i tevķir ile ol bāġ-ı pür-leŧāfete (11) ve bir vech ile tertįb-i esbāb-

ı żiyāfet itdi ki ħˇān-sālār-ı felek (12) anuň miŝāli bir bezm-i zįbā görmemiş. Ve 

mihmān-dār-ı zamān bu ārāyiş ile (13) daħi bisāt-ı zemįne bir simāt-ı bisuŧına el 

urmamuş idi. Mevāid-i (14) ħuld-i berįnden nişān virür gūn-ā-gūn eŧ‘ime-i leźįźe-i 

şehiyye ve ĥulviyyāt-ı (15) behiyye ĥāżır u āmāde ve ĥalāvet ü leŧāfet şarāb-ı ŧahūr 

işrāb (16) ider. Ħoş-güvār-ı eşribe ĥadden ziyāde (17) ve ŧāhir ü mükellef žarflar ile 

ŧaraf ŧaraf sofralar güşāde idi. 

(178 a) 

(1) Nažm: 

   

(4) Terceme: 

Kāse-i la‘lįn-i leb ü ‘anber-sirişt 

Her birisi tuħfe-i bāğ-ı bihişt 

(5) Murġlarla ol bisāŧ-ı bį-keder 

Murġ-veş  pervāza gūyā per açar   

(6) Ŧobŧolu levzine vü ĥalvā-i ter 
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Teng-dil olur görüb teng-şeker 

(7) Merāsim-i żiyāfeti itmām u ikmālden śoňra Sulŧān Maĥmūd: (8) “Bu bāġ-ı 

cennet-miŝāl ĥaķķında ne buyurursuz, nažar-ı enverüňüze (9) nice görinür?” diyü 

pederine su’āl itdükde, Nāśıre’d-dįn ayıtdı: “Ey cān-ı peder, (10) ĥaķķā ki cā-yı 

temāşā bir bāġ-ı ‘ažįm ü zįbā ve ravża-i dil-güşā ve ĥadįķa-i (11) meserret-efzā ve  

teraĥ-zidādur. Ammā erkān-ı devlet ve mülāzımān-ı ĥażretden (12) isteyenler bu 

maķūle bāġ u ĥadįķayı ihtirā‘ u įcād ve levāzım-ı (13) żiyāfeti i‘dād idebilürler. 

Ammā şāhān-ı ‘ālį-nijād iĥdāŝ (14) itdükleri bāġ öyle gerekdür ki nažįrin bir kimse 

vücūda getürmeye ve ĥadįķasında (15) biten tāze meyveleri ķaŧ‘ā ġayrı büstānlar 

bitürmeye.” Sulŧān Maĥmūd: “ Ol (16) buyurulan ne maķūle būstān olmaķ gerek?” 

diyücek cevāb virüb (17) ayıtdı ki: “Būstān-ı fużalā vü ĥükemā, şu‘arā vü fuśaĥāda 

nihāl-i bį-mįŝāl terbiyet ü iĥsānını ġars eyle ki (178 b) (1)(üstü çizili) (2) bāġ-ı İrem 

gibi (3) her dem ser-sebz ü ħurrem olub anuň ŝemeresine serdį-i zemistān ve germį-i 

tāb-istān (4) bir vech ile żarar itmez. Ve ol ĥadįķa-i enįķada açılan tāze güllerüň (5) 

reng-i rūyına ve leŧāfet-i būyına rūzgār-ı zūrkār aślā eŝer itmez. (6) Nitekim Şeyħ 

Nižāmi dimişdür:  

Nažm: 

 

Terceme: 
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Nice ‘ālį ‘imāret yapdı Maĥmūd 

(9) Sipihre irmişdi her biri çaķ 

Cihānda şimdi anlardan eŝer yoķ 

(10) Ŝenā-yı ‘unsurı ķalmışdur ancaķ 

Ve bu mażmūnı edāda bu ebyāt (11) daħi ‘aceb-i zįbā vāķı‘ olmuşdur. 

Nažm: 

    

Terceme: 

(15) Bir bāġ yapmaķ istedi Nūşirevān meger 

Būzürcmihr didi ki ey şāh-ı kām-rān 

(16) Āb u zemįn ü memleket elde iken it binā 

Bir bāġ ki meyvesi ola iķbāl-i cāvidān 

(17) Gerdūn-ı dūna eyleme zinhār i‘timād 

Bu bāġ-ı ‘ömr gāh bahār u gehį ħazān  
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(179 a) (1) Otuz Yedinci Bāb Ri‘āyet-i Ĥuķūķ Beyānındadur 

(2) Edā-yı merāsim-i ĥuķūķ  źimmet-i himmet-i kāffe’-i berāyāya ‘umūmen ve 

erbāb-ı (3) devlet ü aśĥāb-ı ķudret ü şevkete ħuśūśan lāzim ü emr-i mütehattimdür. 

(4) Zįrā bu ma‘nā ŧahāret-i źāt u leŧāfet-i sıfāta ve ‘ulüvv-i neseb (5) ü sümüvv-i 

ĥasebe delįl-i žāhir ü bürhān-ı bāhirdür. İmdį edā-yı ĥuķūķ-ı ni‘met-i (6) İlāhįden 

soňra edā-yı ĥuķūķ-ı şefķat-i vālideyn daħi źimmet-i evlāda (7) deyn ü farż-ı 

‘ayndur. Ki Ĥaķķ celle ve ‘alānıň rıżāsı vālideyn ile (8) bāz-beste ve ĥuķūķ-ı įlāhiyye 

ile ĥuķūķ-ı vālideyn edāsı biri birine (9) peyvestedür. Ve eĥādįŝ-i ķudsiyye ve aħbār-

ı nebeviyyede  162والداه فانا عنه راض )10(من رضى عنه  vārid olmuşdur. Ya‘ni Ĥaķķ Teālā 

buyurur ki: (11) “Vālideyn ĥoşnūd ve rāżį olduġı evlāddan ben daħi ĥoşnūdum.”  

(12) Ve vālideyne iĥsānı kendi ‘ibādetine ķarįn (13) ķılub, Kitāb-ı Mübįn’de Faħr-i 

Mürselįn Nebiyy-i Emįn ‘Aleyhi Śalavātu’l-muśallįn Ħażretine ħiŧāben:  َّبُّكَ أَلا َ ى ر قَضَ َ و

 ُ یَّاه لاَّ إِ واْ إِ دُ ُ ب ْ 163تَع الْ   (14)  بِ َ او ً ان َ س ْ ح نِ إِ ْ ی الِدَ َ  buyurmuşdur. Ħulāśa-i ma‘nā-yı şerįfi (15) Ĥaķķ و

celle ve ‘alā buyurdu ki: “Ġayrılara ‘ibādet itmeyüb ancaķ Cenāb-ı (16) Kibriyāya 

‘ubūdiyyet ü ŧā‘at ve vālideyne iĥsān u ri‘āyet idesüz.” (17) Pes, rıżā’-i vālideyn 

dünyāda mūcib-i izdiyād-ı devlet ü rif‘at-i derecāt  

(179 b) (1) ve ‘uķbāda sebeb-i sa‘ādet ü bā‘iŝ-i necātdur. 

Nažm: 

                                                             
162  “Anne ve babasının razı olduğu evladdan ben de  razıyım.” 
163 “Rabbin, kendisinden başkasına asla ibadet etmemenizi, anaya babaya iyi davranmanızı kesin 
olarak emretti. Eğer onlardan biri, ya da her ikisi senin yanında ihtiyarlık çağına ulaşırsa, sakın onlara 
“öf!” bile deme; onları azarlama; onlara tatlı ve güzel söz söyle.”(Kur’an, İsrā 17/23). 
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(4) Terceme: 

Eyledi Pervįze çün Hürmüz du‘ā 

Aňa oldı ‘izz ü devlet rū-nümā  

(5) Ħusrev’e Şįrūye ta‘žįm itmedi 

Anuň-çün hergiz oňub bitmedi 

(6) Ĥikāyet: Kibār-ı meşāyıħ-ı ‘ālį-miķdārdan mālik-i gencįne-i nuķūd u kār (7) 

ve sālik-i mesālik-i ebrār u aħyār Mālik bin Dįnar ‘aleyhi rahmetü’l- ‘Azįzü’l- (8) 

Ġaffār ĥażretleri bir sāl-i ferruĥ-fālde ĥacc idüb Ka‘be-i Mu‘ažžama’yı (9) 

şerrefeha’llāhu te‘ālā erkān u şerā’iŧi üzre ŧavāf u ziyāret (10) ve nümūne’-i ‘Araśāt 

olan mevķıf-ı ‘Arafāt’dan ħalkla mürāca‘at u ‘avdet idicek (11) ol şeb vāķı‘asında 

āsmāndan rū-yı zemįne nüzūl itmiş (12) iki melek görüp eĥadühümā āħardan “Bu 

sene kimüň ĥaccı maķbūl (13) ve kimüň tįr-i du‘āsı hedef-i isticābete mevśūl oldı?” 

diyü su’āl ider. (14) Ol daħi cevāb virür ki: “Cümle ĥuccāc-ı bā-ibtihācuň ĥaccı 

derece-i ķabūl ve ĥayyiz-i (15) ĥuśūle vüśūl buldı. İllā Aĥmed bin Muĥammed Belħį 

-ki meşāķķ-ı ŧarįķ iħtiyārı (16) ile bu deňlü dūr u dırāz rāhdan ķudūm itmiş iken- 

ĥaccı ķarįn-i (17) ķabūl olmayup ŝevābından bi’l-külliyye maĥrūm oldı” didi.  

 (180 a)  

(1)Mıśrā‘:  
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Terceme: 

Dergehüňden dūr olan bį-çāredür 

(2) Mālik ħˇābdan bįdār ve ol endįşeden śabāĥa dek bį-ķarār (3) ve ‘ālem 

başına teng ü dar oldı. ‘Ale’ś-śabāĥ ķāfile-i Ĥorasān (4) śavbına revān olub miyān-ı 

ķāfilede Aĥmed bin Muĥammed’i pürsān olub etrāfa güzerān iken (5) nā-gāh dāmeni 

endāhte bir ħayme-i ‘ažįmeye irişdi ki içinde (6) bir civān-ı zįbā rū-yı libās-ı pelāsla 

ħāŧır-şikeste ve gerden ü pāyine (7) ġıll ü zencįr-beste đurur. Dįde-i ġam-dįdesi 

Mālik’e rāst gelicek selām (9) virüb: “Ey Mālik, ħˇābda ĥaccı maķbūl olmamış 

gördügin civān (9) benüm ve bu libās-ı pelās ġıll ü źüll ve ķayd u bend baňa nişāne-i 

ĥırmān (10) ve ‘alāmet-i ħusrāndur” diyicek, Mālik aydur: “Müteĥayyir oldum, 

didim ki Allāhu ekber, (11) sen böyle żamįr-i münįre mālik ve śafā’-i ķalble mesālik-

i ‘irfāna sālik (12) olasın, bu ħuśūśda maĥrūm olmaġa sebeb ne idügi ma‘lūmuň 

degil midür?” (13) Ayıtdı ki: “Pederüm benden ħoşnūd olmamaġla dergāh-ı 

ķabūlden merdūd (14) ve nā-ķabūller zümresinden ma‘dūd oldum.” “Ya pederüň 

ķandadur?” diyü su’āl (15) itdükde: “Bu ķāfilede biledür” didi. “İmdi baňa bir kimse 

hem-rāh eyle. Tā ki (16) varub şefā‘at ile pederüňi senden ħoşnūd ve ‘āķıbetüňi (17) 

mes‘ūd u maĥmūd idebileyüm” didim. Ol daħi ādem ķoşub ol maĥalle ķarįb (180 b) 

(1) olıcaķ gördüm ki şāhāne ħaymeler ile sāye-bānlar kurmuşlar (2) ve mülūkāne 

bisāŧ döşenüb kürsį üstünde oturmuş bir pįr-i (3) ħoş-muĥāverenüň eŧrāfında śaf śaf 

ādemler ŧurmuşlar. (4) Öňüne varub selām virdüm. Aĥsen-i vech üzre redd-i selām 

ve ‘izzet (5) ü ikrām idicek: “Ey Şeyħ, hiç evlāduň var mıdur?” diyü su’āl itdüm. (6) 
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İžhār-ı ħüzn ü esef idüb: “Belį, eŧvār-ı nā-hemvārından ħoşnūd olmaduġum (7) bir 

nā-ĥalef vardur” didi. “Ey pįr-i ħuceste-żamįr, bilür misün ki bugün (8) kimse 

kimseden dil-gįr olacaķ zamān ve ķulūbda buġż u ‘adāvet ve  āzār bāķį (9) ķalacaķ 

āvān degildür. Belki mevsim-i ‘afv ü ġufrān ve vaķt-i įŝār-ı lüŧf u iĥsāndur (10) ve bu 

rūz-ı firūz-ı śafĥ-ı cerāyim-i a‘dā güni iken (11) sen ķıŧ‘a-i kebedüň olan ferzendüňi 

‘aźāb-ı elįme mübtelā idüb (12) nār-ı caĥįmde kebāb olmasına rıżā şānuňa lā’iķ u 

sezā ve übüvvet (13) ü şeyħūĥete münāsib ü revā mıdur? Ve ben rūzgārda Mālik bin 

Dįnār nāmı (14) ile iştihar bulan faķįr-i bį-miķdārum. Şu maķūle bir ħˇāb gördüm 

(15) ve Ħudā ve resūlini şefį‘ ittiĥāź itdüm ki anuň vaż‘-ı şenį‘ ü cürm ü günāhından 

(16) geçüb śafā’-i bāl ile ĥalāl ve  mažhar-ı ‘afv ü maġfiret olmasına göňülden (17) 

teveccüh ü iķbāl idesüň” didim. Bu kelām, pįrüň mesmū‘ı olıcaķ ķıyām idüp: (181 a) 

(1) “Ey şeyħ hergiz andan ħoşnūd olmamaġa ‘azįmet ve cürm ü günāhından (2) 

geçmemege niyyet itmişdüm. Çün senüň gibi bir ‘azįz gelüb ĥuśūl-i me’mūl içün 

Ħudā ve resūlini şefį‘ ittiĥāź ide, (3) ben daħi kelām-ı ma‘ķūlini ķabūl idüb cürm ü 

günāhından (4) geçüb aňa ħāŧırum ħoş oldı ve ġażabum def‘ olub (5) ĥiddet-i nefsüm 

sükūn buldı” diyücek, pįre medħ ü ŝenā ve ħayr du‘ā (6) idüb  püser-i pįri tebşįr içün 

ħaymesi cānibine şitāb itdüm. (7) Ol civānı gördüm ki gerdenünden ġıll vü pāyinden 

bendi iħrāc ve libās-ı (8) pelās yerine cāme-i ra‘nā ve ķabā-yı zįbā giyüb ĥaymeden 

ŧaşra (9) çıķdı. Beni göricek: “Ey Mālik, cezāka’llāhu ħayran Ĥaķķ Teālā saňa (10) 

ħayr-ı cezā i‘ŧā itsün; benümle pederüm beynine śulĥ ilķā eyledüň. Anuň bereket-i 

(11) rıżā-yı sa‘ādet-iķtiżāsıyla benüm daĥi ĥaccum maķbūl olub (12) defter-i 

a‘mālüme raķam-ı ‘afv u ķabūl çekdiler ve mezārį‘-i āmālüme tuħm-ı rıżā vü 

ħoşnūdį ekdiler” didi. 

(13) Mesnevį: 
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(15) Terceme: 

Ol ki tenüň pāresidür cānınuň 

Ķatresisin çeşme-i ĥayvānınuň 

(16) Ħidmetin it kim göresin ‘izzeti 

Bendesi ol kim bulasın ni‘meti 

(17) Ve du‘ā vü ħoşnūdiyy-i māder, rıżā-yı pederden ekŝer netįce-baħş olub 

(181 b) (1) ‘ale’l-fevr eŝer ider. Tenzįl-i Celįl-i lāzimü’t-tebcįlde  ِه ْ ی الِدَ َ و َ بِ ان َ نس ِ ْ ا الإ َ ن ْ ی صَّ َ و َ و

تْهُ أُمُّهُ  لَ َ م 164حَ   (2)  tafđįli daħi bu ma‘nāya edell-i delįldür. Ve server-i kā’ināt (3) ü 

mefħar-i mevcūdāt Ĥażret-i Resūl-i Ekremiň (‘aleyhi ve ‘alā sāyiri’l-enbiyā’-i (4) 

ezka’ś-śalevāt ve enme’t-taĥiyyāt) kelām-ı pür-berekātlarında  اقدام  )5(الجنت تحت

 ”vārid olmışdur. Ma‘nā-yı şerįfi: “Cennet analaruň (6) ayaķları altındadur الامهات

dimekdür. Ya‘ni her kimse ki māderinüň ħidmetinde (7) aķdām-ı iķdām ile ķıyām ve 

ri‘āyet-i ĥuķūķ u şefķatlerinde ihtimām ide, (8) ‘ināyet-i Melik-i ‘Allām ile maķāmı 

dārü’s-selām ola. 

Beyt: 

                                                             
164  “İnsana da, anne babasına iyi davranmasını emrettik. Annesi, onu her gün biraz daha güçsüz 
düşerek karnında taşımıştır. Onun sütten kesilmesi de iki yıl içinde olur. (İşte onun için) insana şöyle 
emrettik: “Bana ve anne babana şükret. Dönüş banadır.” (Kur’an, Lokman 31/14)  
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(10) Terceme: 

‘Ĥaķķ budur kim bāġ-ı ra‘nā-yı cinān 

Oldı zįr-i pāy-i pāk-i māderān  

(11) Biri daħi ri‘āyet-i ĥuķūķ-ı źevi’l-ķurbādur. Ya‘ni śıla-i raĥm muĥāfažası 

(12) ve  aķrabā u müte‘alliķāt mülāĥažāsı cümle-i mevācib-i İslāmiyyedendür (13) ve 

śıla-i raĥm ‘ömri uzun ve ni‘met ü rıżķı efzūn ider. Ve eĥādįŝ-i (14) ķudsiyyede bu 

ma‘nā vārid olmuşdur ki “Ben Raĥmān’um ve lafž-ı Raĥįm (15) bu isimden 

müştaķdur. Pes, her kimse ki śıla-i raĥm merāsimin ri‘āyete müdāvemet ide, ben daħi 

anı (16) raĥmetüme vāśıl iderüm. Ve her kimse ki ķaŧ‘-ı raĥm ide, ben daħi anı 

raĥmetümden (17) münķaŧı‘ ve bį-ĥāśıl iderüm.  

Ĥikāyet olunur ki Ĥaķķ Sübĥānehū ve Teālā, (182 a) (1) Ĥażret-i Mūsā’ya 

(‘alā nebiyyinā ve ‘alā sā’iri’l-enbiyā eşrefü’ś-śalevāti (2) ve ekmelü’t-teĥāyā)  

buyurdı ki, aķrabāsına mücāmele ve ĥüsn-i mu‘āmele ide. (3) Ĥażret-i Mūśā: “Yā 

İlāhį, ne gūne mu‘āmele ideyüm ki rıżāňa muvāfıķ ve ķabūlüne (4) lāyıķ ola?” 

diyücek Cenāb-ı ‘İzzetden ħiŧāb-ı müsteŧāb irüşdi ki: (5) “Aķrabāňa iĥsān eyle, eger 

ġāyib ise selām ve du‘ā eyle ve eger (6) ĥāżır ise fuķarā vü żu‘afāsına śıla vü ‘aŧā 

eyle, eger tüvān-gerān ise (7) ziyāret ü ŝenā eyle.”  

Beyt: 
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Terceme: 

Kavmüňi vaśluňla şād it dāyimā 

(9) Tā ide ilden seni a‘lā Ħudā 

Biri daħi ri‘āyet-i ĥaķķ-ı (10) üstād u mu‘allimdür. Her kimse ki ĥakk-ı üstād u 

mu‘allimi bilüb merāsim-i (11) iĥtirāmını ve levāzım-ı ikrāmını itmām ve maķām-ı 

ri‘āyet-i ādābda ķıyām ide, (12) dünyā vü ‘uķbāda ber-ħordār ve nā’il-i merātib-i 

kibār olur. Ĥükemā’-i (13) nįk-nihād ve ‘ulemā’-i ‘ālį-nijād: “Ħidmet ü ĥürmet-i 

üstād sįret-i evtāddur” (14) dimişler. “Evtād”dan murād, zümre-i evliyādan ol ŧā’ife-i 

‘ulyādur ki çetr-i zerrįn-ŧınāb-ı (15) ālem anlaruň bereket-i vücūdı ile ber-pā olur.  

Nažm: 

   

(182 b) 

    

(2) Terceme: 
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Unutma ĥaķķını üstād-ı ‘ilmüň 

Anuň sa‘yiyledür bünyād-ı ‘ilmüň 

(3) Derūnuňda yoġ ise mihr-i üstād 

Cemį‘an kār u bāruň ola berbād 

(4) Ola üstādına her kim ki maĥkūm 

Olur elbette çoķ geçmez o maħdūm 

(5) Biri daħi ri‘āyet-i ĥaķķ-ı civārdur. Anlaruň ki dārları ķaśr u bār-gāh (6) 

veyā bāġ u dergāh ķurbünde vāķı‘ ola, ri‘āyet ü ikrāmları ĥuķūķ-ı İslāmiyyedendür. 

(7) Ĥadįs-i şerįfde vārid olmışdur: “Her kimse ki Ĥaķķ Teālā Ĥazretinüň (8) 

vaĥdāniyyetüne  ve rūz-ı ķıyāmetüň ķıyāmına įmān getüre, hem-sāyelerini girāmį (9) 

ŧuta ve anları girāmį ŧutmaķ ĥasbe’l-maķdūr įśāl-i nef‘ ve kendüsinüň (10) ve 

ġayrılaruň żarar u ziyānını anlardan def‘ itmekdür. Eger dervįş (11) ü bį-nevā ise 

peyveste ol dil-şikestelerüň aĥvālini istifsār ve merhem-i (12) tefaķķud ve ‘ināyet ile 

dilleri yarasına tįmār ide.  

Ĥikāyet: Bir ehl-i (13) ķudret ve śāĥib-i miknetüň hem-sāyelerinden bir dervįş-

i dil-rįş (14) var idi. Bir gün tüvān-gerüň śaġįr oġlı ol dervişüň (15) menzilüne varub 

anı ehl ü ‘ıyāli ve evlād ü eŧfāli ile (16) tenāvül-i ŧa‘ām ider gördükde, meyl idüb 

biraz zamān (17) öňüne ŧa‘ām çekeler diyü muntažır olub birisi taķayyüd itmemekle 

śaġįr, zār u giryān (183 a) (1) menziline ‘avdet idüb girye vü zārį ile (2) peder ü 

māderini perįşān eyledi. Sebeb-i bükāsından (3) su’āl itdiklerinde hem-sāye ħānesine 

varub onlar ekl-i ŧa‘ām (4) idüb kendüsini iŧ‘ām itmedüklerini i‘lām itdi. Peder ü 
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māderi (5) gūn-ā-gūn eŧ‘ime-i behiyye ve me’kūlāt-ı şehiyye getürdiler. Meyl 

itmeyüb (6) ‘ādet-i eŧfāl üzre aġlayup: “Ben ol ŧa‘āmdan isterüm” diyü (7) feryād ve 

aślā eŧ‘ime-i nefįseden yimeyüb ‘inād eyledi. Āħirü’l-emr (8) pederi nā-çār ol faķįrün 

der-i ħānesine varub (9) ŧaşraya da‘vet eyledi ve “Ey dervįş-i nįk-endįş, lāyıķ mıdur 

ki (10) senden biz müte’ellim ü dil-rįş olayuz ve civāruňdan renc ü zahmet (11) 

bulayuz?” diyücek, dervįş ayıtdı: “Ĥāşā ki benden bir kimseye renc (12) ü żarar ĥāśıl 

ve āyįne-i ħāŧırına ġubār-ı melāl vāśıl ola!..” Tüvān-ger ayıtdı: (13) “Bundan bedter 

renc ü żarār müyesser midür ki püser-i cān-berāberüm (14) senüň ħāneňe vara, sen 

ehl ü ‘iyālüň ile ŧa‘ām tenāvüline meşġūl (15) olub aňa bir loķma virmeyesüň. Girye-

künān gelüb (16) bir vech ile ārām itmeyüb tesliyeti ķābil ve siziň ŧa‘āmuňuzdan 

isteyüb (17) bizde olan eŧ‘ime-i nefįse tenāvülüne ķāyil olmaya.” Dervįş birez 

müddet (183 b) (1) ser-i fikreti zānū-yı ĥayrete ķoyub: “Ey ħˇāce bu ķıśśa-i pür-

ĥiśśenüň żımnında (2) bir ķażıyye-i maħfiyye vardur. Aślını benden su’āl itme ki 

perde (3) derįde olur ve mestūr olan aĥvālimiz şöhret bulur didi.  

Ķıŧ‘a: 

   

(6) Terceme: 

Ey süvār-ı esb-i rah-vār aç gözüň eyle nažar 

Kim ħar-ı bį-çāre ķaldı āb ü gil içre zebūn 

(7) Ħāne-i hem-sāye-i dervįşden nār isteme  
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Revzeninden görinen olur anuň dūd-ı derūn 

(8) Ħˇāce-i nāmdār “Ol sırrı ižhār eyle!” diyü mübālaġa-i bisyār idicek, ayıtdı: 

(9) “Ey ħˇāce, ma‘lūm olsun ki tenāvül itdigüm ŧa‘ām bize ĥelāl ve ferzend-i dil-

bendüňe (10) ĥarām idi. Fe li hāźā o maķūle ŧa‘āmı virmege iķdam itmedüm.” (11) 

Ħˇāce ta‘accüb-künān: “Sübĥāna’llah, hiç bir ŧa‘ām olur mu ki şer‘an birine ĥalāl 

(12) āħara ĥarām ola?!.” didi. Dervįş ayıtdı: “Ķur’ān-ı ažįmde (13)   فمن اضطر  في  

 āyet-i şerįfesini oķuyup ma‘nā-yı laŧįfini mülāĥaža itmedüň mi (14) ve  165محمصت

ŧarįķa-i enįķa-i ‘irfāna gitmedüň mi? Pes, her kimse ki kemāl mertebe faķr u ıżŧırār 

(15) ile nā-çār ola, ekl-i murdār aňa ĥalāldür. Ammā der-mānde olmayanlara ĥarām 

(16) ve mūcib-i vebāldür. İmdi üç gün ‘ale’l-ittiśāl ehl ü ‘iyālüm ve evlād (17) ü 

eŧfālüm ile ŧa‘ām tenāvül itmeyüb taĥammül-i cū‘a birimizde mecāl (184 a) (1) 

ķalmamaġla filān vįrānede üftāde olan bir dırāz-gūş lāşesinden (2) bir miķdār gūşt 

kesüb ba‘de’t-tabĥ ehl ü ‘iyālüm ile sedd-i ramaķ içün tenāvül iderken, ferzend-i dil-

bendüň (3) gelüb anuň ŧa‘āma teveccühünden teġāfül itmiş idik. (4) Ĥāl bu minvāl 

üzre olıcaķ cāy-ı (5) su’āl olur mı?” didi.  

Beyt: 

   

Terceme: 

Senüň şāmuň giçer ‘ıyş u ŧarabla 
                                                             
165 “… Kim gönülden günaha yönelmiş olmamak üzere açlık halinde dara düşerse haram etlerden 
yiyebilir…”  (Kur’an, Mâide 5/3) 
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(7) Güzer eyler benüm ammā ta‘abla 

Çün ħˇāce bu kelām-ı sūz-nāki (8) istimā‘ idicek, girye-i firāvān ve fevķa’l-

ĥadd feryād u efġān idüb “Vāveylā, (9) eger ĥażret-i Perverd-gār rūz-i ķıyāmet baňa 

‘itāb idüp ‘Senüň (10) hem-sāyen bu maķūle ‘acz ü ıżŧırāra giriftār olub sen (11) 

anuň aĥvālinden ħaber-dār olmamaķ lāyıķ u sezā-vār mıdur?!.’ diyü ĥiŧāb itdügi 

zamānda (12) ne gūne cevāb virebilürüm?!.” diyü (13) dervįşüň elin alup ħānesine 

getürdi. Ve nuķūd (14) u emti‘adan her neye mālik ise, tamām nıśfını ol gedāya ‘aŧā 

(15) ķılub cümle maķāsıdın fevķa’l-me’mūl bitürdi.  

Ol gice (16) server-i kāyināt ü mefħar-i mevcūdāt ħażret-i risālet-penāh 

śalla’llāhu ‘aleyhi (17) ve sellemi vāķı‘asında görüp: “Ey ħˇāce, hem-sāyeň ĥaķķında 

(184 b) (1) itdügin şefķat ü merĥamet sebebi ile Cenāb-ı ‘İzzet cümle ma‘śıyetlerüňi 

(2) maġfiret idüp māl ü menālüňde bereket bulsaň gerekdür ve cennetde (3) benümle 

hemnişįn olsaň gerekdür” buyurdılar. 

Beyt: 

   

Terceme: 

Eylegil hem-sāye-i dervįşe iĥsān u ‘aŧā 

(5) Tā peyember cennet içre ola hem-sāye saňa 
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Ve çün selāŧįn-i cihāna dārü’s-salŧana (6) ve sāye-i ķalemrevleri ħāne 

menzelesindedür, pes, şehrinde olan (7) her muĥtāc u bį-nevāya ve her faķįr ü gedāya 

ĥaķķ-ı civār ŝābit olub pādişāh anlaruň (8) aĥvālünden āgāh ve sāye-i sa‘ādet-māyesi 

penāh (9) olub ‘alā ķadrihim ta‘yįn-i merātib ve taķrįr-i revātib źimmet-i 

himmetlerüne lāzim u vācibdür.  

(10) Ĥikāyet: Kütüb-i tevārįħde masŧūr ve elsine-i (11) nāķılįnde meźkūr bir 

ħaber-i meşhūrdur ki naħl-i mevzūn-ı büstān-ı risālet, (12) gülbün-i gül-zār-ı aśālet, 

serv-i ser-efrāz-ı bāġ-ı leŧāfet, ‘azįz-i Mıśr-ı ĥüsn ü melāĥat, nūr-ı dįde-i (13) pįr-i 

Ken‘ān, maĥbūb-ı Melik-i Müste‘ān Ĥażret-i Yūsuf-ı Sıddįk (14) ( ‘alā nebiyyinā ve 

‘aleyhi ve ‘alā sāyiri’l-enbiyā’i eś-śalavātü’l-iĥsān maĥrūse-i (15) Mıśr’da mesned-

nişįn-i ‘izz ü salŧanat-ı fermān-revā-yı milk ü millet (16) olduķları eyyāmda ĥikmet-i 

ħālikü’l-berāyā ile žuhūr iden ķaĥŧ u ġalā (17) hengāmında rūz-be-rūz cism-i latįfleri 

nizār u ża‘įf ve beden-i şerįfleri (185 a) (1) lāġar u naħįf olub ġayret-efzā-yı gül-i 

ra‘nā olan ruħsār-ı (2) muŧarrāları śolmaġa ve reng-i rūy-i dil-cūları zā’il olub ruħları 

(3) rūy-i ‘uşşāķ-ı pürderd gibi zerd olmaġa yüz ŧutmuş idi. Keyfiyet-i (4) iħtilāl-i 

aĥvālden ve sebeb-i taġayyür-i bālden su’āl itdüklerinde (5) cevāb virmediler. Tekrār 

su’ālde ilĥāĥ-ı tām ve her ŧarafdan ziyāde (6) iķdām olıcaķ buyurdılar ki: “Bir nihānį 

maraża mübtelāyum ve maġlūb-ı derd (7) ü giriftār-ı belāyum”. Ĥükemā ayıtdılar: 

“Siz marażı taķrįr eyleň biz mu‘āleceye meşġūl (8) olub tedbįr idelüm. Ĥażret 

buyurdılar ki: “Serįr-i pādişāhį (9) ve mesned-i cihān-penāhį baňa müyesser ve 

zimām-ı iħtiyār-ı re‘āyā, dest-i (10) taśarrufuma girüb ‘āmme-i berāyā emrüme 

musaħħar olalı -heft sāldür ki- (11) nefsümüň hevesi ve göňlümüň arzusu budur ki 

nān-ı cevden sîr ola (12) ve bir gün ġāyile-i hā’ile-i cūdan ĥalāś bula. Bu āna gelince 

‘adem-i müsā‘adeden (13) rence ve maķhūr-ı dest-i şikencedür.” Ĥükemā: “Ya niçün 
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bu mertebe zaĥmet ü meşaķķat (14) çekersüz ve mezra‘-ı fuād-ı nįk-nihāduňuza 

tūħm-ı ża‘f u melāl ekersüz?” diyücek (15) buyurdılar ki: “Mālik-i memālik-i faķr u 

żarūret olān āclara muvāfaķat (16) ve sālik-i mesālik-i ķana‘at olan muĥtāclara 

murāfaķat iderüm (17) ve ħavf iderüm ki bir gice benüm vilāyetümde bir faķįr 

gürisnelikden dil-gįr ola ve ben (185 b) 1ol şeb sîr olmaġla rūz-i ķıyāmetde şerm-sār 

ve Melik-i Cebbār ‘itābına giriftār olam”. (2) Ve kibār-ı meşāyıħdan birinüň 

‘andelib-i ŧab‘ı ķaĥŧ-ı Buĥārā’da bu ķıŧ‘a-i (3) dil-ārā naġme-serā olmışdur.  

ĶıŧǾa: 

   

Terceme: 

Yād eyle gürisne aĥvālin 

(6) Ey nefāyisle sîr olan nādān 

Dār- ı islāmda revā mı bu kār? 

(7) Gice sen uyħuda, ol ide fiġān 

Ĥikāyet olınur ki (8) vilāyet-i Şāmda mülūk-ı İslāmdan Melik Śāliĥ ıŧŧılā‘-ı 

menāžım ve meśāliĥ-i (9) enām içün giceler bir ġulām ile ħāric-i şehre çıķub meķābir 

ü mezārāt (10) ve mesācid-i keŝįretü’l-berekātı ziyāret idüp herkesüň aĥvālini 

tefaĥĥuś (11) itmegi ‘ādet itmiş idi. Zemistān gicelerinüň birinde ittifāķ bir mescide 



108 
 

(12) nigāh iderken gūşe-i çeşmi bir dervįşe irdi. Bürehnelikden (13) berg-i bįd gibi 

lerzān ve bād-ı ħazān-ı faķr u żarūret ile evrāķ-ı naĥl-i śabr (14) u sükūnı rįzān 

olmaġla: “ Yā ilāhį ve ey pādişāhlar pādişāhı (15) ve muĥtāclaruň penāhı, senüň 

pādişāhlara erzānį itdigüň ni‘met-i (16) dünyeviyyeyi sermāye-i ĥužūž-ı nefsāniyye 

ve medār-ı hevā vü müştehiyāt-ı şeyŧāniyye (17) idüp aĥvāl-i ża‘įfān u muĥtācāndan 

ġāfil ve şükr-i ni‘metden (186 a) 1źāhil olmuşlardur. Eger anlar rūz-i ķıyāmetde 

dāħil-i cennet olurlār ise (2) ve ravża-i rıżvāna yol bulurlar ise senüň ‘izzet ü celālüň 

ĥaķķıyçün (3) ben ol cennete vaż‘-ı ķadem itmem ve anlar gitdügi ŧarįķa gitmem” 

diyü įmān ve bį-iħtiyār (4) feryād u efġān iderdi. Melik Śāliĥ derĥāl mescide girüp 

dervįşe bir ķabā-yı zibā ile on (5) biň aķçe i‘ŧā eyledi ve nālān u giryān ayıtdı ki: (6) 

“Ben şöyle istima‘ itmişüm ki dervişān, pādişāhān-ı cinān (7) olsalar gerekdür. İmdi 

şimdi biz pādişāh iken sizüňle śulĥ u śalāĥ (8) itdik, ferdā-yı ķıyāmetde sizler 

pādişāh olıcaķ bizimle muħāśamet ķapusın açmaň (9) ve nažar-ı ĥimāyetüňüzi dirįġ 

idüb āb-ı rūyımızı (10) yerlere śaçmaň” diyü recā ve ħayr-du‘āsına ilticā eyledi.  

Nažm: 

   

(14) Terceme: 

Saňa açdım der-i śulĥ u śalāĥı dār-ı dünyāda 

Baňa sen de güşāde eyle bāb-ı lüŧfı dünyāda 
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(15) Ne mümkündür beni maġrūr ide iķbālle ‘unvān 

Olam mı ben gedālar ħidmetinden hiç rū-gerdān 

(16) Baňa lüŧf u ‘aŧā eyle bugün ĥüsn-i rıżā göster 

Ola bāġ-ı cinān içinde tā ‘avn-i ħüdā yāver 

(17) Biri daħi “Ri‘āyet-i ĥuķūķ-ı żayfān” dur. İkrām-ı mihmān-ı lāzıme-i 

źimmet-i ehl-i įmāndur. (186 b) (1) Zįrā anlar ķıbel-i Raĥmān’dan bir hediyye’-i 

seniyye ve ‘aŧıyye-i ‘aliyyedür ve ĥadįŝ-i śaĥįĥde (2) bu ma‘nā taśrįĥ olınmuşdur ki: 

“ Her kimse ki Ĥaķķ Te‘ālā’ya ve rūz-i ķıyāmete įmān getüre, (3) ana lāyıķ olan 

budur ki mihmānını ikrām idüp ĥasbe’l-maķdūr ħidmetini (4) bitüre” ve ikrām-ı 

mihmān budur ki kemāl mertebe i‘zāz u iĥtirām ve şānına lāyıķ (5) ve ĥāline 

muvāfıķ vechile ri‘āyetde aķdām-ı iķdām üzre ķıyām idüb (6) tekellüfāt-ı resmiyye 

muĥāfažasında ķuśūr, telaŧŧufāt-ı ‘ādiyye (7) mürā‘ātında fütūr śudūr itmeye. 

ĶıŧǾa: 

   

Terceme: 

Seni teşrįf iderse bir mihmān 

(10) Neye ķādir isen fedā eyle 
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Aňa merdümlük it hevā-dār ol 

(11) Cümle dil-ħˇāhını edā eyle 

Ĥükemā dimişlerdür ki: “Mihmānuň (12) kim idügine nažar itme. Hemān 

muķteżā-yı keremüňle ‘amel idüp zinhār meslek-i ħisset ü (13) denā’ete gitme. 

Ĥikāyet: Meşhūrdur ki bir gün Ŧalĥatu’t-ŧuleĥāt? tek ü tenhā (14) Benį Ķays 

ķabįlesine nüzūl ve bir maĥalle duħūl itdi. Ol zamān seyyid-i ķabįle (15) Mālik bin 

Üveys idi. Anuň kim idügini bilmeyüp ‘ažm-i şānına ve ‘ulüvv-i (16) mekānına 

muŧŧali‘ olmamaġla mihmāndārlıķ merāsiminde ve ikrām u iĥtirām (17) levāzımında 

taķśįr itdi ve tevkįr bābında müsāhele meslegine gitdi. Ŧalĥa (187 a) (1) ol cām-ı zehr 

ālūd-ı meźelleti nūş idüp ol bār-ı girānı kerem-i cibillį (2) sebebi ile ve aśālet-i neseb 

ü ĥaseb ĥasebi ile taĥammül idüp ħamūş oldı. (3) Çün ol ķabįleden irtiĥāl rāhına 

sālik olduķdan soňra mihmān ne maķūle (4) kimse idügi ma‘lūm-ı Mālik olıcaķ 

ġāyetde şermende ve kemāl-i ĥacāletden (5) ser-efgende olub nāme-i i‘tizār yazup: 

“Cenāb-ı ‘ālįňüzi bilmemekle şānuňuza (6) lāyıķ ve aĥvālüňüze muvāfıķ vech ile 

esbāb-ı ri‘āyeti ve merāsim-i żiyāfeti (7) müheyyā ve źimmet-i himmet-i küremāya 

lāzım olan ħidmeti įfā idemedüm. Ĥālā (8) bu gūne bārid mu‘āmele žuhūrundan 

müte’ellim ü dil-rįşüm ve bu ĥacāletden (9) ser-efgende vü pür-teşvįşüm.166  

Beyt: 

   
                                                             
166 Teşvįş kelimesndeki “y” harfi unutulmuş olmalıdır. Dilrįş kelimesiyle seci olduğu düşünülürse 
kelimenin teşvįş olması muhtemeldir. 
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Terceme: 

Ĥacāletden ‘aceb mi dāyimā olsam ser-efgende 

(11) Saňa lāyıķ elümden gelmedi ĥayfā ki bir ħidmet 

İmdį mütevaķķı‘dur ki bilmezlikle (12) śudūr iden ķuśūrda beni ma‘źūr   والعذر

167مقبول )13(عند  كرام الناس   feħvāsı üzre şįve-i kerem muķteżā-i ķabūl-i ‘özr-ħˇāhān 

(14) olmaġın taķśįrātumı dāmen-i ‘afv ile mestūr buyurasuz. 

Beyt: 

   

(16) Terceme: 

Ķuśūrum ħidmetüňde gerçi bisyār 

Senüň fażluň umār ammā dil-zār”. 

(17) diyü ķuśūrına i‘tirāf ile ‘öźrüni ižhār ve bu gūne basŧ-ı muķaddemāt i‘źār 

eyledi. (187 b) (1) Ŧalĥa cevāb yazdı ki: “Benden tevaķķu‘ u recā itdügüň ķabūl-i 

ma‘źeret (2) ħuśūśunda daġdaġa vü ıżŧırāb çekme ve sāĥa-i ħāŧıruňa tuħm-ı (3) ĥüzn 

ü melāl ekme. Zįrā benüm mürüvvetüm anı iķtiżā ider ki bu gūne śad hezārān (4) 

günāhı bir kerre ‘öźr-ħˇāhlıġla ķabūl ve sālik-i mesālik-i ma‘źeret (5) olanları 

me’mūl ü mes’ūllerine mevśūl ķılam. 

Beyt: 
                                                             
167 “Şerefli insanlar katında özür kabul edilir.” 
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(7) Terceme: 

Mihr-i  ‘öźr olsa ķaçan kim rū-nümā 

Sāye-veş nā-būd olur cürm ü ħaŧā 

(8) Ammā seni bilemedüm dimek kelām-ı dürüst olmayup erbāb-ı fütüvvet (9) 

ķatında maĥż-ı ķuśūr ve şįve-i keremden ġāyet de dūrdur. Ķā‘ide-i żiyāfetde (10) 

merāsim-i i‘zāz u ikrām ve levāzım-ı tevķįr ü iĥtirāmı eşrāf u kirāma (11) maħśūś 

ķılmaķ ‘alāmet-i mürüvvet ve nişāne-i fütüvvet degildür. (12) Belki şarŧ-ı mįzbānį 

budur ki simāŧ-ı ikrām ve ni‘am-ı bį-ĥisāb sofra-i āfitāb-ı ‘ālem-tāb (13) herkese yek-

sān tābende ve seĥāb-ı cūd u iĥsān ebr-i nisān-ı (14) ārzū-resān gibi her cānibe 

berāber bārende ola. Eger mihmānı, merd-i ‘ažmü’ş-şān (15) ve merdüm-i refį‘u’l-

ünvān ise įfā’-i ĥaķķ idüp ķadr-i ‘ālįsine göre (16) ri‘āyet ve eger fürū-māye ise 

muķteżā-yı źāt-ı ħuceste-śıfātı olan mürüvvet ü fütüvvet levāzımını (17) śıyānet ü 

ĥimāyet itmiş olur. Zįrā kibār-ı (188 a) (1) ‘āli-miķdār ħidmetinde taķsįr mūcib-i 

nedāmet ve müsteclib-i şerm ü ĥacāletdür. (2) Ammā nā-müsteĥaķķlar ĥaķķında 

insānuň tefađđül ü iĥsānı sebeb-i bed-nāmį (3) ve bā‘iŝ-i peşįmānį degildür ve bu 

ma‘nāyı aĥsen-i ta‘bįr ile edā ve eblaġ-ı (4) ‘ibārātla inşā itmişlerdür. 

Nažm: 
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Terceme: 

Saňa mihmān olsa bir kimse eger 

(8) Eyle merdümlük yolundan ‘izzeti 

Ol misāfir bir celįlü’l-ķadr ise 

(9) İtmiş olursın yerinde ħidmeti 

Süfle vü ednā ise kimse dimez 

(10) Niçün itdüň aňa böyle raġbeti 

Kirām-ı lāzımü’l-ikrāmdan niçe kibār (11) düşmenlerine mihmāndarlıķ 

levāzımın ikŝār ile ‘ulüvv-i mertebelerin (12) ižhār itmişlerdür. Nitekim müverriħįn 

miyānında iştihār bulmuşdur ki (13) vilāyet-i Kirmān da seħā vü mihmāndarlıġla 

ma‘rūf bir melik-i nām-dār (14) vār idi ki peyveste der-i  mihmān-ħānesi güşāde ve 

merāsim-i żiyāfet (15) ve levāzım-ı cem‘iyyeti fevķa’l-āde āmāde ve ħˇān-ı iĥsānı 

ħās u ‘ām (16) içün nihāde idi. Ve her kimse kim anuň şehrine dāħil olaydı (17) 

elbette sofra-i kereminden envā‘-ı ni‘ama nā’il olurdı ve ol şehrde (188 b) (1) iķāmet 

itdikçe važįfe-i çāşt ü rātibe-i şāmı anuň żiyāfet-ħānesinden (2) vāśıl olurdı. Bir gün 

arzū-yı tesħįr-i dār u diyārı ile ol şāh-ı (3) kām-kār üzerine ‘Ażudu’d-devle sevk-i 
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‘asker-i bį-şümār idicek muķāvemete (4) ‘adem-i ŧāķati muķarrer olmaġla, dāħil-i 

ĥiśāra girüb ol ĥıśn-ı üstüvārda ķarār-ı iĥtiyār (5) itdi ve her rūz ‘asākir-i ‘Ażudu’d-

devle der-ĥiśārda berūz idüb (6) meş‘ale-efrūz-i nā’ire-i ceng ü cidāl ve mes’ele-

āmūz-ı ķavā‘id-i ĥarb (7) u ķıtāl olurlār idi ve her şeb Melik-i Kirmān leşker-i ‘ażda 

kifāyet (8) idecek ŧa‘ām-ı firāvān gönderir idi. ‘Ażd o şāh-ı nįk-nihāda (9) ħaber 

gönderdi ki: “Gündüzin muķātele vü muĥārebe içün sevķ-i ecnād (10) ve her gice 

i‘dād-ı zādla ‘askerimizi imdād, cem‘-i (11) eżdād degil midür?” didi. Ol daħi cevāb-

ı şāhāne virüp: “Gündüzin (12) cenk itmek ižhār-ı merdį ve giceler irsāl-i ŧa‘ām, 

važįfe-i merdümįdür. (13) Egerçi düşmenimüz olduķları žāhir ü nümāyān ammā 

şehrimüzde ġarįb ü lā-mekān ve vilāyetimüzde (14) żayf u mihmānlardur. Bizim 

menzilimüzde anlaruň nüzlleri tedārik (15) olunmayup kendü ŧa‘āmlarıyla ma‘įşet 

itmeleri ħāric-i dāyire-i mürüvvet (16) ve münāfi-yi levāzım-ı fütüvvetdür” diyücek 

‘Ażdu’d-devle bükā idüp: (17) “Tā bu mertebe insāniyyet ü mürüvvete mālik olan 

kimse ile muĥārebe bį-mürüvvetlik (189 a) (1) nişānı ve fürū-māyeler şānıdur” diyi 

‘askerini girüye döndürdü ve “Mā-beynde (2) olan şiķāķ, vifāķ u eşfāķa mübeddel ve 

iħtilāf, įtilāfa muĥavvel (3) oldı”  diyü ħaberler gönderdi. 

Beyt: 

   

Terceme: 

Dost u düşmen dime merdümlük it 
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(5) İtmedi kimse mürüvvetden ziyān 

Ve mihmāndārlığuň bir şarŧı (6) daħi budur ki eger mihmāndan ol meclisde bir 

cerįme-i ‘azįme śudūr-yāķıyle (7) andan bir ħaŧā-yı fāĥiş ü ķuśūr mevfūr-ı žuhūr 

itmiş olsa hemān ki (8) mihmān, mizbānuň ħˇān-ı iĥsānından nevāle tenāvül ide anuň 

(9) defter-i cürm ü ħaŧāsına, ķalem-i ‘afv u ‘aŧā çekeler ve mezāri‘-i āmāline tuħm-ı 

mihr (10) ü vefā ekeler.  

Ĥikāyet: Bir gün Ma‘n bin Zāyide’nüň  meclis-i ħaŧįrine (11) düşmanlarından 

beste-i zincįr-i tesħįr üç yüz esįr getürdiler. Ol daħi (12) iķtiżā-yı riyāset ile anlara 

ķaśd-ı siyāset idicek, içlerinden (13) bir śaġįr-i śāĥib-i firāset ķalķup: “Ey emįr-i 

kebįr, Ħudā-yı ‘amįmü’n-nevāl (14) ve keŝįrü’l-ifđāl ĥaķķıyçün ve śāĥibü’l-ĥavži 

ve’l-Kevŝer faħrü’l-beşer (śalla’l-lāhu ‘aleyhi (15) ve sellemüň yüzi śuyına bir içim 

śuyla sįr-āb itmeden bu faķįri (16) teşne-leb helāk ve āġuşte-i ħūn u ħāk itme” didi. 

Emįr (17) fermānı ile eline bir meşrebe śu śunduķlarında tekrār tażarru‘ u niyāz idüp: 

“Ey emįr-i ‘ālįşān, (189 b) 1ĥālā benümle felāketde yeksān olan müsteĥaķķu’l-levm 

cümlesi ‘aŧşānlardur. (2) Ben tenhā def‘-i ‘aŧaş u ĥarāret idüb anlar lehįb-i mehįb, tįġ-

i (3) ateş-feşān öňünde teşne-leb ķalmaķ ķā‘ide-i mürüvvetden ve lāzime-i (4) 

fütüvvetden dūrdur. Eger ben daħi içmezsem teşne-leb ķalurum. Çün ol pür-

felāketlerüň mažhar-ı siyāset olmaları (5) muķarrerdür. Bāri her birini sįr-āb eyle” 

diyücek emįr-i kerem-nişān fermān idüp cümle aŧşāna iĥsān-ı mā itdüklerinde her 

biri ābı nūş (7) ve elem-i ĥarāreti ferāmūş idicek yine ol śaġįr-i ħuceste-żamįr: “Ey 

emįr, (8) cümlemüz saňa mihmān ve āb-ı śafā me’ābından def‘-i ‘aŧaş idüp reyyān 

olduķ. (9) Pes, ikrām-ı żayf, emr-i lāzım ve ri‘āyet-i ħāŧırları müteĥattimdür ve żayfı, 

(10) telef ve mihmānı, seyfe ‘alef itmek resm-i kerem ü mürüvvetden dūr (11) ve ehl-

i fütüvvet ķatında maĥż-ı ķuśūrdur” diyücek Ma‘n bin Zāyide anuň ma‘nā-yı lüŧf-
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iĥtivāya müştemil, edā-yı (12) belāġat-nişān ve kelām-ı feśāĥāt-‘ünvānını istiĥsān 

idüp (13) ta‘accüb-künān üserāyı āzād itmekle mažhar-ı ‘afv u iĥsān eyledi. 

 (14) Ĥikāyet-i dįger: Ümerādan birinüň bir şaħś źimmetinde lāzımü’l-edā (15) 

bir miķdār meblaġı olup įfāsında mümātale (16) ve edā-i deyn emrinde müsāhele 

itmekle (17) ol medyūnı bir ķavį muĥaśśıla teslįm (190 a) (1) ve tetmįm-i ħidmet 

içün muķaddemāt-ı nāfi‘a ta‘lįm eyledi. Ol daħi ħānesine getürüp (2) esbāb-ı taĥśįli, 

temhįd ve ru‘ūnet ü ħuşūnetini, telyįn ve basŧ-ı muķaddemāt taĥavvülünde te’kįd-i 

ekįd içün tehdįd ü teşdįd itdükde  tażarru‘-ı bį-ķıyās idüp: “Ħidmet-i emįre (3) 

vācibü’l-‘arż kelāmum vardur taķrįr ideyüm” diyü muĥaśśıldan ruħśat iltimās (4) 

idicek ‘ırķ-ı şefķat ü merĥameti ĥareket idüp ħāne-i emįre getürdükde  (5) ittifāķ 

ħˇān-ı iĥsān-ı güşāde ve avāāni-yi eŧ‘ımesi āmāde olmaġla (6) muĥaśśıl ser-i ħˇāna 

gelüp medyūn ile bile tenāvül-i ŧa‘ām itdi. (7) Emįrüň kūşe-i çeşmi ol şaħśa rāst 

gelicek muĥaśśıla ħiŧāb (8) itdi ki: “Bu şaħś bize mihmān oldı. Ħˇān-ı iĥsānımızdan 

tenāvül (9) idenleri rencįde itmek lāyıķ-ı mürüvvet ü iĥsān, muvāfıķ-ı evśāf-ı (10) 

devlet-mendān degildür. Źimmetinde olan mālı aňa ‘aŧā ve ceyyid-i (11) ümįdini 

ķayd-ı tażyįķden rehā eyledüm. Bir daħi ta‘arruż itmeyüp ķo kendü ĥāline (12) gitsün 

ve ĥadįķa-i āmālinde meyve-i sürūr u śafā bitsün” didi. 

Ķıŧ‘a: 

   

(15) Terceme:  
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Budur āyįn-i mihmān-dārį 

İdesin aňa lüŧf-ı bį-pāyān 

(16) Leb-i enhār-ı mihmānįde 

Dik nihāl-i mürüvvet ü iĥsān 

(17) Biri daħi “Ĥaķķ-ı sā’ilānı ri‘āyetdür. Ya‘ni cerr ü su’āl ya ta‘rįż u telmįĥ 

(190 b) (1) ya iżhār u taśrįĥ tarįķi ile ola. Ayet-i Kerįme (10) ر َ ه ْ َ تَن أَمَّا السَّائِلَ فَلا َ 168و  da 

olan (2) fermān-ı ilāhį iķtiżāsı ile ĥırmānları memnū‘ u menhįdür.  حق ولو  )3(لاساءل و

169جاء على الفرس   ĥadįs-i şerįfi üzre daħi lüzūm-ı ri‘āyet-i (4) ĥaķķ-ı sā’il ĥadd-i 

kemāle müntehįdür ve kelimāt-ı mu‘ciz āyāt-ı ‘įsevį’de (5) (‘alā nebiyyinā ve ‘aleyhi 

ve ‘alā sāyiri’l-enbiyā’-i efżalü’t-taĥiyyāt ve ekmelü’t-teslįmāt) (6) vāķı‘ olmuşdur 

ki: “Her kimse ki bir sā’ili nā-ümmįd ide, bir hafta tamāmına dek (7) anuň menziline 

melā’ike-i raĥmet nüzūl ve yümn ü bereket düħūl itmez ve kişver-i (8) velāyet ü 

kerāmetüň sulŧānı ve iķlįm-i teferrüd ü tecerrüdüň şāh-ı ‘ālişānı (9) sālik-i mesālik-i 

lüŧf u kerem, mālik-i memālik-i ĥüsn-i şiyem şeyħ-i mu‘azzez (10) ü mükerrem 

Ĥażret-i İbrāhim Edhem (Ķuddise sırruhü’ş-şerįf-i bi-fażli’l-melikü’l-laŧįf) (11) 

zamān-ı salŧanat ve avān-ı ĥükûmetlerinde buyurur idi ki: “Şeb ü rūz (12) ebvābımızı 

deryūze iden sā’illerden özge dūst-ı ħayır-ħˇāha (13) ķāyil degilüm. Zįrā ķalįl ü keŝįr 

ve ‘ažįm ü yesįr her ne virirseňüz tehiyye-zād-ı me‘ād (14) içün serāy-ı sürūr-ı 

                                                             
168 “Sakın isteyeni azarlama!”  (Kur’an, Duhā 93/(10)) 
169 "Dilenci için bir hak vardır, at üzerinde de gelse bile" Ebū Dāvud, “Zekāt” 33, (1665). 
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āħirete ta‘b u zaĥmetsiz įśāl ve tehį-dest (15) ol menzile nüzūlüňüz zamānında 170 ن َ م

ا َ ثَالِه ْ ُ أَم ر شْ هُ عَ لَ ةِ فَ َ ن َ س حَ الْ اء بِ َ  iķtiżāsıyla on mertebe ziyāde merāsim-i muĥabbeti (16) ج

ikmāl iderler. 

(17) Ķıŧ‘a: 

   

 (191 a) 

    

(2) Terceme: 

İki ‘ālem sürūrın isteriseň 

Lüŧf ile sā’ilānı dilşād it 

(3) Her belādan ħalāś olam dir iseň 

Bend-i ġamdan fakįri āzād it 

(4) Biri daħi “Der-ħˇāst-ı şüfe‘āyı ķabūl” dür. Zįrā şefā‘at, eşrāf (5) u a‘yāndan 

birinüň zebān-ı tażarru‘la su’ālinden ‘ibāretdür. Pes, (6) kibār-ı ‘ālį-maķāmuň 

iĥtirām-ı kelāmları lāzım ve mücrimlerüň günāhını ‘afv ve tecāvüz (7) ĥaķķında olan 

                                                             
170 “Kim bir iyilik yaparsa, ona on katı vardır. Kim de bir kötülük yaparsa, o da sadece o kötülüğün 
misliyle cezalandırılır ve onlara zulmedilmez.” (Kur’an, En’am 6/160) 
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süħanlarını ķabūl emr-i müteĥattimdür ve ķabūl ü is‘āf-ı murādāt (8) ‘ādet-i ehl-i 

sa‘ādetdür.  

Ĥikāyet: Kibār-ı e‘izzeden biri (9) bir mücrim günahkār ĥaķķında Manśūr 

ħalįfeden şefā‘at ve ‘afv u śafĥ içün (10) recā-yı ‘ināyet itdi. Manśūr: “Bu kişinüň 

günāhı ‘azįmdür” diyücek (11) ol ‘azįz-i śāĥib-i temyįz: “Ben daħi cürm-i ‘ažįmi 

şefa‘at iderüm. Zįrā (12) siz cürm-i yesįrden bį-şefā‘at daħi ferāġāt idersiz” didi. 

Ħalįfeye (13) kelāmı ħoş gelüp şefā‘atını maķbūl ve ol mücrimüň günāhını ‘afv ile 

(14) ĥayyiz-i ķabūle mevśūl idüp: “Eger bir kimse şefā‘at itmek isterse, (15) bu vech 

ile itmek gerekdür” didi. 

Beyt: 

    

Terceme: 

Her kimse olsa senüň gibi şefį‘ 

(17) Ķadr ü şānı ola her yerde refi‘ 

Nigāristan’da masŧūrdur ki (191 b) (1) aśĥāb-ı ķuvvet ve erbāb-ı ķudret, zįr-

destānuň ħaŧāyāsın (2) ‘afv itmek rif‘at-i ķadr u ‘ulüvv-i himmete nişāne ve şefį‘iň 

kelām-ı belāġat-nižāmı (3) şefį‘-i kibārdan žuhūr-ı merĥamete sebeb ve śudūrdan 

śudūr-ı şefķate (4) baĥānedür. 
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Ĥikāyet: Bir şaħśa töhmet-i cināyet ve nisbet-i ħıyānet (5) olunmaġla ķażiyye-i 

ġayr-ı marżıyyesi, vālį-i vilāyet maĥkemesine ma‘rūż olıcaķ (6) maĥbes-i felāketde 

ĥabsine işāret buyurıldı ve müddet-i medįd ü ‘ahd-i ba‘įd (7) mürūrı ile maĥbūs-i 

me’yūs-ı miĥnet-i me’nūsuň źikr-i aĥvāli, śafaĥat-ı (8) żamāyirden bi’l-külliyye 

maĥv u zā’il ve çekdigi miĥnet ü meşaķķatden herkes (9) ġāfil ü źāhil olmuşdı. 

Aśĥāb-ı lüŧf u keremden bir ‘ālį-himem ki mürüvvet ü ĥaķķ-güzārįde ‘alem ve 

fütüvvet ü (10) vefādārįde müsellem-i ‘ālem idi. Ol maĥbūs-ı (11) miĥnet-ķarįne 

muĥabbet-i dįrįnesi olmaġla vāli-i vilāyete żarā‘et yolından (12) varaķa-i şefā‘at 

taĥrįr ve bu mażmūn üzre taķrįr itdi ki mücrimlerüň (13) źilletinden tecāvüz važįfe-i 

nažįfe-i merāĥim-i ehl-i iħtiyār ve günahkārlaruň (14) meźellet-i aķdāmlarından 

geçmek lāzime-i ‘avāŧıf-ı ‘aliyy-i erbāb-ı iķtidārdur. (15) İmdi ol maĥbūs-ı der-

mānde-i miĥnet-źede, zindān-ı felāketde dil-figār (16) ve giriftār-ı ķayd-ı ħasār ve 

müşrif-i helāk ü muĥtāc-ı tįmār-ı bir bį-mārdur ve muķarrerdür ki (17) cenāb-ı 

‘ālįlerinüň kerem-i ‘amįm ü lüŧf-ı cesįmi ol giriftārı taħlįśa bir bahāne ister. (192 a) 

(1) Eger ol maĥbūs-ı me’yūsuň dāmen-i ‘ismeti isnād olınan cerįme’-i ‘azįme (2) 

levŝinden pāk ü maĥrūs ise taħlįśına işāret-i pür-beşāretleri (3) śudūr ve eger ceyb-i 

ŧaĥāretine ġubār-ı evzār nişeste ise ‘afv u śafĥ (4) bābında kerem ü ‘ināyetleri žuhūr 

bulmaķ gerekdür ve eger bu iki emrden (5) ġayrı bir ma‘nā daħi śūret bulursa, cürm 

ü ħaŧāsın ħāŧır-ı şüfe‘ā (6) içün ‘afv idüp mažhar-ı lüŧf u ‘aŧā itmek gerekdür.  

Nažm: 
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Terceme: 

Lüŧf u cūdun şāmil olup ‘āleme ħurşįd-veş 

(10) Ebr-i in‘āmuň cihāna ‘āmdur bį-iştibāh 

Ġavrine ir her işüň taħmįn ile itme ‘amel  

(11) Āteş-i endįşeye bir ferdi yaķma bį-günāh 

Āteşe yandırma āb-ı ‘afv ile kıl şüst ü şū 

(12) Ehl-i cürmüň her ne deňlü nāmesi olsa siyāh 

Bu iki ħaśletden özge olsa bir śūret daħi 

Ŧut şefā‘at anlaruň ĥaķķında ey devlet-penāh  

Çün riķ‘a-i żarāet (13) ü varaķa-i şefā‘at vālį-i vilāyete vāśıl ve lüŧf-ı edā vü 

ĥüsn-i ma‘nāsına (14) ıŧŧılā‘ ĥāśıl olıcaķ, cevābını bu üslūb-ı dil-peźįr üzere taĥrįr itdi 

ki: 

(15) Beyt: 
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(16) Terceme:  

Kime ki lüŧf ile itsen şefā‘at 

Görür maķśūdını bulur sa‘ādet 

(17) Pes, ol yār-ı ‘azįz-i müşfįķ ü dil-dār-ı şefįķ-i śādıķ cenābınuň ki (192 b) 

(1) riyāż-ı kelimātından fevāyiĥ-i revāyiĥ-i mihr ü vefā demįde ve meŧāli‘-ı (2) 

maķālātından levāmi‘-ı śıdķ u śafā draħşįde olur. Şefā‘atleri vāsıŧasıyla anuň (3) 

cümle cürm ü günāhından geçüp ‘inān-ı intiķāmı śavb-ı ‘iśyān u ħaŧāsından (4) 

ma‘ŧūf, semend-i gezend-i sāĥa-i vücūdını pāy-māl itmekden maśrūf (5) ķılınup 

mehleke-i ĥabsden āzād itmekle dil-şād ve ħāne-i ķalb-i vįrāneyi ābād (6) eyledüm. 

Beyt: 

   

(7) Terceme: 

Fedā eyler senüň emrüňle ādem başla cānın 

Ne var bir kimsenüň ‘afv eylemekde cürm ü ‘iśyānın 

(8) Ve icrā-yı ĥudūd-ı şer‘iyyede şefā‘at-i marżiyye ve ħavāŧır-ı mer‘iyye 

olmaduġı (9) muķarrerdür. Belki ol ħuśūśda erbāb-ı dįn ü diyānet ve ehl-i įmān (10) 
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u emānetden 171 ٌفَة أْ َ ا ر َ م هِ م بِ كُ ذْ أْخُ لاَ تَ َ  kerįmesi ile ‘adem-i cevāz-ı şefā‘at (11) muśarraĥ u  و

manśūśdur. Ĥudūd-ı İlāhį ve aĥkām-ı risālet-penāhįde (12) (Śalla’llāhu ‘aleyhi ve 

sellem) şefķat ü merĥamet lāyıķ ve şān-ı ‘ālįşān-ı ehl-i įmāna (13) muvāfıķ degildür 

ve siyāsāt-ı Ŧamġāc Ħān’da meźkūr ve (14) ħalķ miyānında meşhūrdur ki bir gün 

ĥużūrına töhmet-i sirķa ile bir civān (15) getürdiler ki ‘ārıż-ı bį-miŝāli ĥaŧŧ u ħāl ile 

ārāste ve ruħsār-ı pür-envārı (16) zįver-i ŧarāvet ü leŧāfet ile pįrāste olup lüŧf-ı ibdā‘-ı 

Rabbānį (17) śayķal-ı م كُ َ ر َ و َ صُ ن َ س ْ ْ فَأَح م كُ َ وَّر َ ص َ 172و   ile āyįne-i rūyına cilā virüp (193 a) (1) 

muśavvir-i śun‘-ı İlāhį śafĥa-i rūy-i dil-cūyını ķalem-i zįbā-raķam-ı (2)  َ ان َ نس ِ ْ ا الإ َ ن قْ لَ قَدْ خَ لَ

 ٍ یم قْوِ نِ تَ َ س ْ 173فِي أَح  ile taśvįr idüp çehre-güşālıķda kemāl-i ķudretin ibdā eylemiş. 

(3) Beyt: 

   

Terceme: 

Her ne naķş eylerse levĥ-i fikrete kilk-i ħayāl 

(5) Eylemişler andan a‘lā şekl-i maŧbū‘uň senüň 

                                                             
171 “ …Allah’ın dini(nin koymuş olduğu hükmü uygulama) konusunda onlara acıyacağınız tutmasın. 
Mü’minlerden bir topluluk da onların cezalandırılmasına şahit olsun.” (Kur’an, Nur, (2)4/(2)) 
172  “Gökleri ve yeri hak ve hikmete uygun olarak yarattı. Sizi şekillendirdi ve şekillerinizi de güzel 
yaptı. Dönüş yalnız O’nadır.” (Kur’an, Tagabun 64/(3)) 
173  “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” (Kur’an, Tîn 95/4). 
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Pādişāh: “Sāriķın (6) çār-sū-yı şehrde yedini ķaŧ‘ itsünler” diyü fermān idicek, 

erkān-ı devlet (7) ü a‘yān-ı salŧanat efġān-künān: “Ey şāh-ı cihān, bu civān-ı pür-

şenā‘atüň (8) günāhından geçüp ħuddām-ı bāb-ı mecd-i intisāb şefā‘atiyle siyāsetden 

(9) ferāġat buyurup böyle dest-i leŧāfet-peyvesti ķaŧ‘ ĥayfdur” (10) didiklerinde 

pādişāh ayıtdı: “Bu ħuśūśda benüm ne daħlüm vardur. Ĥaķķ Sübĥānehū (11) ve 

Te‘ālā naŧ‘-ı aĥkām üzre bu ħuśūśı  ْوا ُ ع السَّارِقَةُ فَاقْطَ َ السَّارِقُ و َ ا174 (12) و َ م ُ ه َ ی دِ ْ  ‘kerįmesiyle ķaŧ أَی

ve iştibāh u iltibās-ı nāsı def‘ buyurmuşdur. (13) Size sāriķın dest-i nāzikine 

merĥametle nažar lāyıķ degildür. Belki śāĥib-i (14) metā‘ın dil-i pür-ħūn ve eşk-i 

gül-gūnına şefķatle nažar itmek gerekdür ki (15) anuň ħüzn ü elemi ile düzdüň ġamı 

ķalbüňize sehl ü āsān ve ĥükm-i Celįlü’l- (16) ‘unvān-ı Sübĥānuň ĥikmeti tamām 

nümāyān ola” didi.  

Biri daħi ol (17) kimsenüň ĥaķķını ri‘āyetdür ki şey-i yesįr ile āşinālıķ taĥśįl 

(193 b) (1) ya bir ħidmete ķalįle ile lāzime-i insāniyyeti tekmįl itmiş ola. Egerçi bu 

vesįle (2) ġāyet ķalįledür ammā nažar-ı kerem ol źerį‘a-i yesįreyi, celįle ve ol (3) 

vāsıŧa-i ķalįleyi, cezįle ider. 

Ĥikāyet: Bir kimse bir ĥarįfüň ħānesini (4) istįcār ve bir ķac gün anda ķarār 

itdükden śoňra menzilinden çıķup (5) ol şehrden sefer itdi ve āħer vilāyete varub 

mürūr-ı eyyām ile rütbe-i (6) vezārete yitdi ve sābıķan ħānesini aňa įcār iden faķįr-i 

nā-çār (7) arzū-yı dirhem ü dįnār ile rūy-ı ‘azįmeti, ħidmet-i pür-‘izzet-i vezįr 

śavbına (8) tevcįh idüp ol şehre vüśūl bulıcaķ, ayaġı tozı ile gelüp (9) vezįrüň bār-

gāh-ı ‘izzet-penāhına ķaśd-ı düħūl idicek, bāb-ı (10) devlet-me’ābında mutaraśśıd 

olan der-bān men‘ u śaddına taśaddį (11) ve “Kimsin ki böyle dergāh-ı refį‘a girmege 

                                                             
174  “Yaptıklarına bir karşılık ve Allah’tan caydırıcı bir müeyyide olmak üzere hırsız erkek ile hırsız 
kadının ellerini kesin. Allah, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir.” (Kur’an, Māide 5/38) 
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iķdām idersin?” diyü (12) cevr ü ta‘addį eyledi. Ĥarįf ayıtdı: “Vezįrüň āşināsıyum. 

Ol (13) ‘alāķa sebebi ile bu gūne küstāħlıġa iķdām ve bį-bāk, bu maĥall-i pāke (14) 

vaż‘-ı iķdām itdüm” diyücek, ĥācib: “Vezįr ile ne maķūle āşinālıġuň (15) vardur?” 

diyü su’āl itdi. Ĥarįf ayıtdı: “Bir zaman aňa ücret ile (16) bir ħāne virmişdüm. Biraz 

müddet anda iķāmet itmişdi. Ĥālā (17) ħidmet-i pür-‘izzetine geldüm ki benüm ĥāl-i 

dįger-gūnuma ‘ayn-ı merĥamet ile nažar idüp (194 a) (1) ĥażįż-i meźelletden źirve-i 

‘izzete ref‘ ide ve sāĥa-i ħāŧırumda (2) cā-gįr olan gerd-i melāli def‘ ide”. Der-bān 

ħande-künaň didi ki: “Ey bį-çāre (3) sen bir merd-i nā-dān ve bir ĥarįf-i belāhet-nişān 

imişsin ki bu maķūle (4) vesįle-i ķalįle ile gelüp bu dergāha (5) yüz süresin ve bu 

gūne ħidmet muķābelesinde ārzū idersin ki ri‘āyetler göresin. Var (6) geldigüň 

maĥalle rücū‘ ve bir kār-ı müfįde şürū‘ eyle. İttifāķ bu güft (7) ü şünūd pes-i 

perdeden vezįrin mesmū‘ı olıcaķ der-bānına: (8) “Kimüňle mükāleme iderdüň?” diyü 

su’āl itdükde, tebessüm-künān didi ki: (9) “Bir kimse gelüp vezįrüň āşināsıyum, 

‘sābıķan aňa bir menźil įcār (10) itmişdüm’ diyü basŧ-ı bisāŧ-ı taķarrüb itdi. Ben daħi 

levm ü ta‘yįr idüp (11) muķaddimāt-ı vāhiye temhįd itmekle vezįrden ümįd-i iltifāt-ı 

in‘ām (12) ŧāma‘-ı ħāmdur  diyü def‘ eyledüm” diyücek vezįr: “Ol dār u diyārından 

(13) āvāre faķįr-i bį-çāreyi mažhar-ı cefā vü saĥŧ itmekde ‘ažįm ġalaŧ itmişsin. (14) 

Var ħużūruma getür ve maķāśıd u murādātın kemā-yenbaġį bitür ki ķadįmį (15) 

āşināmuz ve ĥaķķ-ı ħidmeti sebķ itmiş e‘azz-ı aĥibbāmuzdur” didi. (16) Ĥācib daħi 

varub ‘izz-i ĥużūrına iĥżār idicek vezįr-i ‘ālį-miķdār (17) ta‘žįm-i bisyār ile edā-i 

levāzım-ı dil-nüvāzį ve itmām-ı merāsim-i çāre-sāzį (194 b) (1) buyurup ehl ü 

‘iyālini ve evlād ü eŧfālini tefaķķud ve aĥvālleri ile kemāl mertebe (2) taķayyüd idüp 

her birine tuĥfe-i kerįmāne ve hediyye-i şāhāne tertįb idüp (3) ĥarįfüň ‘inān-ı 
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‘azįmetini vaŧanı cānibine döndürdü ve şād-kām ve muĥaśśilü’l- (4) merām menzil ü 

maķāmına gönderdi. 

Nažm: 

   

Terceme: 

Nūr vir mihr ü vefādan sįne-i bį-kįneye 

(7) Sehl ŧutma ĥükmini vir śoĥbet-i pįşįneye 

Yüz çevirme zümre-i yārān-ı devlet-ħˇāhdan 

(8) İ‘tibār eyle muĥaśśıl-ı ħidmet-i dįrįneye 

Ĥikāyet: Mülūk-ı sālifeden (9) ‘Abdu’llah Ŧāhir bir gün meclis-i pür-

iĥtirāmına, ħavāśś u ‘avāmuň düħūline (10) iźn-i ‘ām idüp erbāb-ı ĥācāt ‘arż-ı 

murādāt idüp (11) kelāmları mesmū‘ u maķbūl ve murādları ĥayyiz-i ĥuśūle mevśūl 

olup (12) menziline meserret ile ‘avdet iderler idi. Bir kimse gelüp: “Ey emįr-i (13) 

ħuceste-menķabet, senüň üzerüňde hem ĥaķķ-ı ni‘met ve hem ĥaķķ-ı ħidmetüm (14) 

vardur. Tevāķķu‘ iderim ki bu iki ĥaķķı ri‘āyet idüp beni dereke-i ħumūlden (15) 

derece-i ķabūle įśāl ve maķāśıdum bitürüp müreffiĥi’l-ĥāl menzilüme irsāl (16) 

idesin” didi. ‘Abdu’llah Ŧāhir: “Ĥaķķ-ı ni‘metüň nedür?” diyücek “Falān gün (17) 

Dārü’l-Ħilāfe-i Baġdād’da kevkebe-i devlet ve debdebe-i şevket ile ħānem öňünden 
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(195 a) 1geçerken cāme-i zįbāňuz ve ķabā-yı dįbāňuz ġubār-ālūd olmasun diyü ben 

der-i ħāneme (2) śular sepmişdüm. Ol ħāke śaçdıġum āb bir ni‘metdür. Anuň ĥaķķını 

ĥālen (3) ŧaleb iderüm” didi. 

Nažm: 

   

Terceme: 

Kimüň kim olsa sende ĥaķķ-ı nānı 

(5) Ferāmūş eyleme bir yerde anı 

‘Abdu’llah ayıtdı: “ Ya ĥaķķ-ı ħidmet (6) ķanķısıdur?” Ĥarįf ayıtdı: “Ey şāh-ı 

kām-kār, bir gün semend-i sa‘ādete (7) süvār olmaķ śadedinde iken bāzūňa yapışup 

imdād itmişdüm” (8) diyücek pādişāh-ı nįk-nihād: “Rāst söylersin. Bu iki ĥaķķı iŝbāt 

(9) itmişsin” diyü terbiyet-i tāmme ile is‘ād-ı lüŧf u ‘ināyeti ile (10) dil-şād itdi. 

Nažm: 
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Terceme: 

Ĥaķķ budur ‘ālemde ehl-i iħtiyār u iķtidār 

(13) Oldılar miskįn-nevāz u ġam-güsār u ĥaķķ-güźār 

Mekremetle muttaśıfdur ħalķ içinde ĥaķķ-şinās 

(14) Ĥāsılı śūretde birdür nā-şinās u nā-sipās 

Biri daħi ĥaķķ-ı keremdür. (15) Ri‘āyet-i ĥaķķ-ı kerem, erbāb-ı himem ķatında 

ferāyiż u vācibāt gibi ġāyet de (16) ehemmdür. Murād-ı kerįm kendü kereminüň 

ĥaķķını ri‘āyet itmekdür, ġayruň degil. (17) Meŝelā bir şaħś-ı muĥįl nefsini 

mehlekeden taħlįś içün küremāya ĥįle vü ħud‘a ile (195 b) (1) ižhār-ı śūret-i ĥaķķ itse 

anlar itdügi ĥįleyi bilürken taħcįl itmeyüp (2) ri‘āyetü’l- ĥaķķu’l- kerem mücāmele 

ve itdügi firįbi bilmemiş gibi mu‘āmele ide. (3) Bu mertebe keremüň ġāyeti ve 

mürüvvet ü fütüvvetüň nihāyetidür.  

Ĥikāyet: (4) Bir gün Ziyād-ı Mıśrį meclisine bir mücrim iĥżār olınup ķatline 

işāret (5) idicek cellād, tįġ-ı bį-dirįġ çeküp vech-i mu‘tād üzre dįde-i miĥnet-dįdesin 

(6) beste ve bį-direng şįşe-i ‘ömrüni şikeste itmege āheng itdi. Bį-çāre (7) gördi ki 

deryā-yı belā, cūş u ħurūşa āġāz ve neheng-i ecel dehenini (8) bāz itmiş. Her çend 

tażarru‘ u żārįye şürū‘ itdi, aślā müfįd olmadı (9) ve tevbe vü istiġfār u i‘tiźārı 

ĥayyiz-i ķabūle vüśūl bulmadı. Āħirü’l-emr (10) didi ki: “Ey emįr-i nām-dār, sizüňle 

miyānımuzda ĥaķķ-ı civār vārdur ve ĥaķķ-ı civār (11) içün, ŧarįķ-ı şer‘ ü mürüvvet ve 

meźheb-i fütüvvetde tamām i‘tibār (12) vardur. Eger benüm bu ĥaķķım ri‘āyet 

olunmaz ise ‘ayb-cūyān u bed-gūyān (13) zebān-ı ŧa‘n u teşnį‘i dırāz ve ħurde-gįrler, 

der-i i‘tirāżı bāz idüp (14) ‘emįr ĥaķķ-ı civārı muĥāfaža itmeyüp hem-sāyelerin pāy-
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māl-i cevr ü cefā (15) ve mažhar-ı ķahr u giriftār-ı belā ider’ dirler. (16) Benüm gibi 

ża‘įfüň ķanını döküp meslek-i ķahr u ġażaba (17) gitmek ve kendüňizi nişāne-i tįr-i 

melāmet itmek revā degildür. İlā hāźe’l-ān gülistān-ı (196 a) (1) aħlāk-ı ĥamįdeňüzde 

ħār-ı āzār reste ve dāmen-i evśāf-ı pesendįdeňüzde (2) ġubār-ı sitem ü cefā nişeste 

degil iken şimdi ĥaķķ-ı civārı ri‘āyet itmemek bedį‘ u ba‘įd (3) ve ‘inde’n-nās vaż‘-ı 

ġayr-ı sedįd görinür.  

Ķıŧ‘a: 

   

(6) Terceme: 

Ķatı āsān görinür  el yumaķ āb-ı ĥayātumdan 

Benüm gibi ne var olsa hezārān kimseler nā-būd 

(7) Ne vech üzre kelām itseň gerekdür nükte-gįrāne 

Olursa dāmen-i pāküň senüň cānā ġubār-ālūd 

(8) Ziyād peyk-i endįşe vü ħayālini (9) eŧrāf u eknāfa irsāl idüp bir vechle 

āşinālıķ ser-i kūyına (10) vāsıl olmadı ve her çend dār u diyārını mülāħaža itdi, 

miyānlarında (11) ĥaķķ-ı civār oldıġına yol bulmadı. Āħirü’l-emr: “Ne diyārda ĥaķķ-

ı civār ŝābit (12) ve ne maĥalde hem-sāye olub miyānımuzda nihāl-i ülfet ü 

muĥabbet nābit (13) olmuşdur?” diyücek ayıtdı kiİ “Vilāyet-i Baśra’da (14) 

pederümüň ħānesi ħāne-i şāhāne-i emįr ile hem-āsitān ve śābıķan (15) pederüm 
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ħuddām-ı ‘ālį-maķām-ı emįr-i pür-şevket ile hem-dāstān idi”. (16) Ziyād: 

“Pederinüňüň nāmı ne idi?” diyü su’āl itdükde: “Ey emįr-i rūşen-żamįr (17) hevl-i 

cānla ben kendi nāmumı ferāmūş idüp kemāl-i ĥayret beni aldı. (196 b) (1) 

Pederimüň ve ġayrılaruň nāmını bilmek ķanda ķaldı” diyücek Ziyād, bu mužĥik (2) 

kelāmdan ħandeler idüp ol nā-merdi ķayd-ı ‘uķūbetden āzād eyledi.  

(3) Beyt:  

    

(4) Terceme: 

Degilüm ben le’įm ki eylemeyem 

İ‘tiźār ile ‘afv-ı cürm ü ħaŧā 

(5) Ve ri‘āyet-i ĥuķūķ-ı re‘āyā ‘adl ü iĥsān ile olduġı žāhir ü hüveydādur  (6) 

ve ĥuķūķ-ı evlād ve ümerā vü vüzerā ve erkān-ı devlet ü a‘yān-ı ĥażret (7) ve ĥuķūķ-

ı mülāzimān-ı dergāh-ı sa‘ādet-destgāh ve sāyir ħuddām u sipāh-ı (8) pādişāh-ı ‘ālį-

cāh ve ĥaķķ-ı ‘āmme-i ‘asākir-i nuśret-penāh inşā’a’llāh (9) āħir-i kitāb olan ķırķıncı 

bābda masŧūr ve aĥsen-i ‘ibārātla meźkūr (10) olsa gerekdür. 

 

(11) Otuz Sekizinci Bāb Śoĥbet-i Aħyār Beyānundadur 

(12) Muśāĥabet-i śuleĥā vü ebrār ve mücāleset-i ‘uķalā vü aħyār, kimyā-yı 

sa‘ādet-i (13) ebediyye ve reh-nümā-yı devlet-i sermediyyedür. 
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Nažm: 

   

Terceme: 

Pākler mihrin miyān-ı cāna dik 

(17) Vir göňül hiç gelme ħoş-ŧab‘āna dik 

Güldürür bāġı gül-i ter śoĥbeti 

(197 a) (1) Ādemi ādem ider er śoĥbeti 

Seng eger ħārā eger mermer olur 

(2) Ehl-i dil kūyunda ol gevher olur 

Mülūk-i Fürsüň ķā‘ideleri (3) bu idi ki hergįz śoĥbetleri ehl-i fażl ü irfān ve 

ĥükemā’-i nüktedāndan (4) ĥālį olmayup cemi‘ aĥkāmları ķarįn-i rāy u meşveret-i 

ehl-i ĥikmet (5) olmasıyla eyyām-ı salŧanatları dört yüz sāl olmuşdur ve Sulŧān 

Sencer-i (6) Māżį, Ĥakįm ‘Ömer Ĥayyām’dan taĥśįl-i muķaddimāt-ı ĥikmet ve 

tekmįl-i levāzım-ı salŧanat içün (7) kendi serįrinde bile cülūsına rāżį idi ve Ħulefā’-i 

‘Abbāsiyye’nüň (8) ekŝer-i ġaŝŝ ü ŝemįn beynini farķ u tebyįne ve bi’ź-źāt ĥelāl u 
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ĥarām miyānını temyiz (9) ü ta‘yįne ķādirler iken umūrlarında ehl-i ĥikmet ile 

meşveret üzre idiler.  

(10) Fā’ide: “Ĥilāfet-nāme-i İlāhį’de masŧūrdur ki pādişāh-ı āfāķ, ıŧlāķı (11) ol 

kimesneye lāyıķ ve bir ‘ālįşān-ı mekārim-i ‘unvāna muvāfıķdur ki (12) ĥaşmet ü 

şevketde aķrānına fāyiķ ve nažm-ı memleketde śudūr iden (13) evāmiri, ‘ilm ü 

ĥikmete mutābıķ ola. Pes, ķuvvet ü ķudret-i kāmile aśĥābına (14) ve şevket ü devlet-i 

şāmile erbābına evvelā lāzımdur ki ĥikmet-i bāliġa ile (15) muttaśıf olalar ve bu 

ma‘nānuň ĥuśūli ol vech iledür ki tedbįr ü taśarruf-ı (16) cihān içün taĥśįl itdükleri 

‘ilm ü şu‘ūra muvāfıķ ‘amelleri žuhūr ide. (17) Ma‘a hāźā muķārenet-i fużalā vü 

‘ulemāya muĥabbet ve münādemet-i ĥükemā vü ‘urefāya (197 b) (1) meyl ü raġbet 

ve muśāĥabet-i erbāb-ı cehl ü ġafletden ictināb (2) u ‘uzlet ideler. 

Ķıŧ‘a: 

   

Terceme: 

Hem-nişįn kim laŧįf ü kāmildür 

(5) Nüzhet-i cān u rāĥat-ı dildür 

Ġaflet ü ĥumķ olursa aňa şi‘ār 

(6) Śoĥbeti bil ki zehr-i ķātildür 
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Ümem-i sālifeden Yunāniyān, (7) mesned-nişįn-i ĥükūmet olmaġa bir merd-i 

baħtiyārı iħtiyār iderler idi ki ‘ilm ü ĥikmeti ‘āmme-i ‘ulemā vü ĥükemādan (8) evfer 

ve eŧvār-ı zamāneye vuķūf u şu‘ūrı cümleden ekŝer ola. Yāħud (9) bir merd-i ‘āķılüň 

ve ĥakįm-i fāżıluň manżūr-ı nažar-ı i‘tibārı olup şeref-i (10) śoĥbeti aňa eŝer idüp 

envār-ı fażįlet ü ĥikmeti ile ħāne-i ķalbi münevver olmuş ola. (11) Zįrā śoĥbetüň 

āŝār-ı ‘ažįme vü fevāyid-i ‘amįmesi muķarrerdür. (12)-(13) çizili)  

(14) Fā’ide: Āŝār u aħbārda vārid olmuşdur ki (15) yār-ı hüşyār u hem-nişįn-i 

nįk-eŧvār miŝāl-i ‘aŧŧārdur ki ġāliye (16) vü ‘ıŧrından dest-i ümįdüň tehį olduġı 

taķdirce rāyiĥa-i fāyiĥasından (17) meşāmm-ı cānuň mubaħħar u mu‘aŧŧar olmaķ 

muķarrerdür. (198 a) (1) Ammā ķarįn-i bed-siyer şol küre-i āhengere beňzer ki āteş-i 

(2) fürūzānı cism ü cānuňı sūzān itmedigi śūretde dūd-ı kebūd-ı vesāħ-ālūdından 

müte’eźźį (3) ve mütekedder olmaň nümāyāndur. 

Nažm: 

   

(6) Terceme: 

Kūre-i āhengerānda ŧurma hįç  

Āteş ü dūdı virür saňa keder  

(7) Eyleseň ‘aŧŧār yanında ķarār 

Cāmeňi ‘ıŧrı anuň ħoş-bū ider 
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(8) Pes, lāzime-i salŧanat u ĥükūmet-rānı ve netįce-baħş-ı muķaddime-i cihān-

bānį budur ki (9) aśĥāb-ı ‘ilm ü fāżįlet ve erbāb-ı ‘irfān u ĥikmetden (10) bir faķįh-i 

‘ālim-i ‘āmil ve bir fāżıl-ı kāmil ki mesā’il-i uśūl ü fürū‘ı fehm (11) ü įķān ve aĥkām-

ı şer‘iyye-i mer‘iyyeyi kemā-yenbaġį żabt u itķān (12) itmiş ola. Furśat hengāmına 

ve inbisāt u inşirāh eyyāmına (13) göre meclis-i hümāyunlarında ĥelāl u ĥarāmı ve 

ĥudūd u aĥkāmı ve sāyir (14) ‘ibādāta müte‘allıķ farż u vācib ü ādāb u sünen-i 

Seyyidü’l-enāmı ve keyfiyet-i (15) ġusl ü vużū u śalāt u śıyāmı ta‘bįr-i dil-peźįr ile 

rişte-i taķrįre çeküp (16) rūĥa ġıdā olan ‘ibārāt-ı vāżıha vü laŧįfe ile edā ide. Tā ki 

yümn ü bereket (17) mesā’il-i fıķh u fetvā, evķāt-ı ferĥunde sa‘āt (198 b) (1) melik-i 

melek-śıfāta vāśıl ve hem-vāre śūret-i ‘ilm ü ‘amel, āyine-i āyinįnde vech-i zįbā (2) 

üzre ĥāśıl ola. 

Beyt: 

    

Terceme:  

(4) Ortadan olsa nikāt-ı fıķh u fetvā mün‘adim 

Şübhesiz olur esās-ı şer‘ u millet münhedim 

( Bu maĥalle geldikde biz görmeyince yazılmaya)  

(199 a) (199 b) 1Ve lāzime-i ħidmet-i salŧanat olanlaruň birisi daħi bir nāśiĥ-i 

emįn ü mürşid-i śāĥib-i yaķįndür ki sulŧān-ı bā-temkįne; (2) umūr-ı uħreviyye teźkįri, 
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kārı ve naśįĥat-ı dįniyye iş‘ārı, şi‘ārı olup (3) temhįd-i ķavā‘id-i nuśĥ u pend ve 

teşyįd-i mebānį-i va‘ž-ı sūd-mend idüp (4) ‘ibārāt-ı kāfiye ve işārāt-ı şāfiyesiyle 

aķvāl-i şenį‘a ve ef‘āl-i ķabįĥa (5) ve a‘māl-i beşį‘a irtikābından śadd u men‘ ve 

iktisāb-ı evzār u menāhį (6) ve te‘āti-yi muĥarremāt u melāhįden keff ü red‘ ide. 

Lākin keŝret-i (7) cem‘iyyetde bāb-ı pendi bend idüp ħalvetde furśat düşdükce (8) 

kelāmı cā-gįr olacaġını fehm idicek va‘ž u teźkįre şürū‘ idüp (9) dāyire-i rıfķ u 

edebden ħurūc ve süllem-i ħuşūnet ü ru‘ūnete ‘urūc itmeyüp (10) meh-mā-emken 

ri‘āyet-i ādāb ile mülāyemet yüzünden ta‘bįr-i dil-peźįr ile naśįĥat (11) ideler. Zįrā 

 feĥvā-yı ĥikmet-i iştimāli üzre bu maķūle (12) maķāmda nerm-gūluķ لكل مقام مقال175

ve ħoş-ħūluk asveb ü enseb ve her vech ile ķabūle (13) aķrebdür ve ħulefā-i pįşįn ü 

selātįn-i müteķaddimįn, ‘ulemā-i a‘lām (14)u meşāyiħ-i İslāmdan niçe telħ ü dürüşt 

kelām gūş idüp kerem-i aħlāķ (15) u lüŧf-ı a‘rāķ-ı ĥasebi mānend-i āb-ı ĥayāt nūş ve 

gūş-vāre’-i pend-i (16) sūd-mendi bināgūş-ı hūşa mengūş iderlerdi. 

Ĥikāyet: (17) Kütüb-i ĥikāyātda masŧūr ve aśĥāb-ı rivāyāt miyānında 

meşhūrdur. Ħulefādan (200 a) (1) Sulŧān-ı Sa‘įd Hārūnü’r-Reşįd, Ĥażret-i Şaķįķ-i 

Belħį (Rażıya ‘anhü’l-Melikü’l- (2) Mecįd) den istinśāĥ u istirşād ve nefs-i enfes-i 

‘įsevįlerinden isti‘ānet (3) ü istimdāt itdiklerinde buyurmuşlar ki: “Ey melik, Ĥażret-i 

Ĥaķķ Celle-şānuhū (4) ve ‘ažime burhānehūnuň, dūzaĥ nām, bir dār-ı pür-leheb ü 

żırāmı vardur. Seni (5) ol dāra der-bān ve ol beyt-i pür-ehvāle żābiŧ u nigeh-bān (6) 

idüp üç nesneyi saňa tefvįż ü erzānį ķılmışdur ki anuň ile (7) ĥalķı dūzaĥdan men‘ u 

zecr ve düħūl-i nārdan keff ü ĥacr idesin. (8) Biri māl ve biri şemşįr ve biri 

tāziyānedür. Pes, lāzımdur ki ķıllet-i dirhem ile (9) derhem olmuş fuķarā-i bį-mecāl ü 

müşevveşü’l-aĥvāl, beźl-i māl ile (10) varŧa-i faķr u iĥtiyācdan ĥalāś idüp ‘ayş u 

                                                             
175 “Her makamın bir sözü vardır.” 
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śafāya yitüresin (11) ve emr-i ma‘āş u levāzım-ı inti‘āş bābında olan emānį (12) vü 

āmāllerin ĥasbe’ŧ-ŧāķa bitüresin. Tā ki dā‘iye-i żarūret ü iĥtiyāc ile (13) nefislerini 

muĥarremāta ilķā ve maĥžūrāt irtikābına (14) ictirā itmeyeler ve tįġ-i ser-tįz ü 

ħancer-i ħun-rįz-i siyāsetle žalemenüň ten-i (15) nuķūş-ı a‘mārını śaĥįfe-i rūz-gārdan 

(16) maĥv u ĥakk ile vücūdların ifnā ve ser-i şeķā-efserlerini ķālıb-ı saķar-

maķarrlarından cüdā (17) idesin ve ŧarįķ-i śalāĥ u edebden ħurūc ve menāzil-i 

mefāside vülūc (200 b) (1) iden feseķayı tāziyāne ile đarb u te’dįb ve zecr ü ta‘źįb (2) 

idesin ki fısķ u fücūr mehcūr olunup āŝār-ı rüşd ü śalāĥ ve nişāne-i (3) fevz ü felāĥ 

žuhūr bula. Şöyle ki bu üç emri vech-i meşrūh üzre (4) a‘mālde müsāhele ve ihmāl 

itmeyesin. Ħalķa bā‘iŝ-i necāt olursan (5) hem cennātda nice derecāt bulursın ve illā 

cümlesinüň pįş-ķadem (6) ü pişvāsı ve ol ķavm-i müsteĥaķķu’l-levmüň rehber-i 

muķtedāsı olup (7) dūzaha anlardan evvel gidersin ve ‘āmme-i enāmı (8) mažhar-ı 

‘aźāb idersin” diyücek Hārūn ĥadden birūn giryān idüp şaķįk-i şefįķıň śıdķ-ı 

şefeķatinden erĥam ve eşfaķ idügin taĥķįķ itmekle dest-i (9) (çizili) (10) ta‘zįm ü 

tebcįl ile telŝįm ü taķbįl idüp farŧ-ı inķıyād (11) u śafā-i fuādını ıžhār eyledi.  

Ķıŧ‘a: 

    

Terceme: 

Naśįĥat kim ġarażdan ola sālim 



137 
 

(14) Ķabūl eyler işiden ol kelāmı 

Ķelām-ı ehl-i dilde rūĥ vardur 

(15) Anuňçün cān u dil oldı maķāmı   

Biri daħi bir ŧabįb-i müşfiķ (16) ve ĥakįm-i ĥāźıķdur ki (17) (çizili) (201 a) (1) 

‘ilm-i ķānūn-ı ‘ilāc-ı merżāda bį-hemtā ve aġrāż-ı ĥükemā’-i ĥuźźāķı tevfįķ u taŧbįķ 

(2) ve tedķįķ ü taĥķįķ bābında kāmil ü dānā ola (3) ve tedbįr-i emrāż ve izāle-i 

a‘rāżda kelām-ı mūcizi ĥāvį külliyyāt ve muĥtevį (4) beyān-ı esbāb u ‘alāmāt olup 

ifāża-i enfās-ı (5) ‘įsevį’de ıžhār-ı Yed-i Beyżā-yı Mūsevį ide. 

(6) Nažm: 

   

(7) Terceme: 

Ter ü tāze olur ‘įsį deminden ħastanuň cānı 

Olur rāĥatda her dem maķdeminden rūĥ-ı insānı 

(8) Tā her bār tedbįr-i mizāc-ı śafā-imtizāc-ı sulŧānįde sa‘y ü diķķat itmekle 

ķā‘ide-i ĥıfž-ı (9) śıĥĥati kemā-yenbaġį ri‘āyet ide. Eger ŧab‘-ı şerįflerinde kesel ü 

fütūr (10) ve cism-i laŧįflerinde ża‘f u ķuśūr manžūru olursa derĥāl (11) tedbįr-i dil-

peźįr ile tedārikine iştiġāl göstere. 

Biri daħi bir müneccim-i müdaķķiķ (12) rāśıd-ı muĥaķķiķdür ki rumūz-ı 

müşkilāt-ı zįc ü taķvįmi ĥall ve ‘ilm-i hey’et (13) ü hendese ile kemā-yenbaġį ‘amel 
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idüp ol fende taĥrįr (14) ve evżā‘ u eŧvār-ı felekiyeye vuķūf u şu‘ūrda (15) müdānį-i 

Ħˇāce Naśįr ola ve miftāĥ-ı künūz-ı ‘ilm-i hey’et ü tencįmi (16) ele getüre ve bāb-ı 

işārāt u iħtiyārāt ve mülāĥaža-i daķāyıķ-ı (17) meşrūŧāt u maĥźūrātda tedķįķ ü 

taĥķįķini derece-i a‘lā ve rütbe-i esnāya yetüre.  

(18) Beyt: 

 

(19) Terceme: 

Devā’ir-i küre’-i mihr ü zįc-i gerdūnı 

Muĥāsib ķalemi ide ser-be-ser taśvįr 

(201 b) (1) Tā ŧāli‘-i şeref-i meŧāli‘-i sulŧān-ı sa‘d- iķtirāna nažar ve ŧarfetü’l-

‘aynda (2) cenber-i eflāk u semāvātdan mürūr u güźer ide ve teseyyürāt-ı (3) evtād u 

delāyil ĥasebi ile enžār-ı mes‘ūde vü menĥūseden (4) ħaberdār olup ‘alāmet-i devlet 

ü emārāt-ı şevket āşikār olduķda sulŧān-ı (5) kām-kārı menhec-i ĥamd ü sipās ve 

meslek-i şükr-i bį-ķıyās Ħāliķu’l-cinn-i ve’n-nās (6) cānibine ‘ibāret ü işāret ile sevķ 

u delālet ide ki 176تدوم النعم 7بالشكر  iķtiżāsıyla ol ni‘met, ķıvām u devām (8) ve esās-ı 

salŧanat istiĥkām-ı tām bula. Ammā zamān-ı (9) müşāhede-i emeldāt ħaŧar ve avān-ı 

vuķū‘-ı ‘alāmāt-ı żarar u keder olıcaķ (10) pādişāh-ı nigū-siyeri da‘vāt u śadaķāta 

terġįb ü taĥrįż ve ħayrāt (11) u müberrāta ĥaŝŝ ü taĥżįż ide ki  11(الصدقت ترد البلاء وتزىد( 

                                                             
176  “Nimetler şükür ile devam eder.”  



139 
 

ر177العم  feħvā-yı śıdķ iĥtivāsı hüveydā (13) (çizili) (14) ve pādişāh-ı dil-āgāhdan 

śudūr iden ħayrāt ü ĥasenāt (15) dāfi‘-i küdūrāt u rāfi‘-i belāyā ola. 

Nažm: 

    

Terceme: 

Derd ü ġamdan olmaķ istersen rehā 

(18) Eyle Mevlāya tażarru‘ dāyimā 

Lüŧf u iĥsāna güşāde eyle keff 

(202 a) (1) Ola tā kim perde-i ġam ber-ŧaraf 

Biri daħi (2) bir şā‘ir-i şįrįn-zebān (3) ü nükte-dān-ı zįbā-beyāndur ki meydān-ı 

süħan-güźārįde çevgān-ı ĥüsn-i edā (4) birle gūy-i nigū-yi belāġate fāyiz (5) ve 

miyān-ı şu‘arā’-i füśaĥāda cümleye ġālib olup mıżmar-ı feśāĥatde ķaśab-ı sabķı 

ĥāyiz ola. 

Beyt:  

                                                             
177  “Sadaka belayı defeder ve ömrü uzatır.” 
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Terceme: 

Nažmı revāc-ı revnāķ-ı bāzār-ı ‘irfān u hüner 

Şi‘r-i śafā-baħş ile bāġ-ı belāġat tāze-ter 

(7) Tā ki cevāhir-i zevāhir-i evśāf-ı pādişāhı (8) rişte-i nažm u beyāna çeküp 

bāzār-ı iştihārda cilve-ger idüp ‘āleme (9) āvāze-i bį-endāze śala ve eş‘ār-ı āb-dār u 

ķaśāyid-i feśāĥat-diŝār ile (10) nām-ı nāmį ve ism-i sāmįsi śafĥa-i zer-nigār-ı rūz-

gārda yād-gār ķala. 

Ķıŧ‘a: 

   

(13) Terceme: 

   Şu‘arāyı ‘azįz ŧut k’aňlar  

Nāmı ibķā iderler Ādemde 

(14) Şi‘r-i Selmānı gör bülend itdi 

Nām-ı sulŧān-ı Üveysi ‘ālemde 
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(15) Biri daħi bir muśāĥib-i śabįĥu’l-vech ü laŧįfe-perdāz ve nedįm-i bį-nażįr 

(16) ü enbāzdur ki nikāt-ı rengįni ile meclis-i sulŧānı tezyįn ve leŧāif-i (202 b) (1) 

şįrįni birle maĥfili nemekįn idüp esbāb-ı sürūr u neşāŧı (2) her bār ĥāżır u āmāde ve 

ebvāb-ı feraĥ u inbisāŧı ĥużżār-ı meclise meftūĥ (3) u güşāde ide.  

Beyt:  

    

Terceme: 

Žarāfetlerinden gelür ŧab‘a leźźet 

(5) Leŧāyiflerinden bulur rūĥ behcet 

Ve fi’l-ĥaķįķa celįs ü enįsüň (6) efżal ü enfesi mü’ellefāt-ı ekābir ü aħyār ve 

muśannefāt-ı efāżıl ü ebrārdur ki (7) bį-važįfe mücāleset ve bį-nāz u girişme (8) 

muśāĥabet gösterürler. 

Mıśrā‘: 

   

(9) Terceme: 

Zamāne ħalķına nisbet celįs-i ħayr-ı kitāb 
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Zįrā ne żamįr-i ħˇānendeye (10) mūcib-i melāl ve ne ħāŧır-ı şinev-endeye 

mūriŝ-i kelāl olur. 

Nažm: 

    

(14) Terceme: 

Olma ġayr-ı kitābla dem-sāz 

Ki muśāĥibdür ol saňa ķış u yāz 

(15) Behcet-i rūĥ u rāĥat-ı dildür 

Cümle maŧlūbuň anda ĥāśıldur 

(16) Böyle yār-ı laŧįfe kim yetdi 

Ki ne incindi ve ne incitdi 

(17) Kār-āzmūdegān-ı rūzgār ve cevheriyān-ı bazār-ı i‘tibār (203 a) (1) zebān-ı 

dürer-bārlarından bu vech üzre gevher-niŝār olmuşlardur ki efrād-ı insān (2) vābeste-

i ‘iķāl-i ‘aķl olup ‘aķıl daħi muĥtāc-ı (3) imtiĥān u iħtibārdur. Zįrā miŝāl-i āyine-i 

‘ālem-nümā bir cevher-i mücellā-yı muśaffādur ki (4) ‘uķūl-i nās, śuver-i meśāliĥ u 

umūrı ve temāŝįl-i ĥavādiŝ-i nā-maĥśūrı (5) anda idrāk ü iĥsās ider ve tecārib-i eşyā 
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emedd-i medįd ü ‘ahd-i ba‘įd (6) ve ferāġ-ı ħāŧır u rā-yı sedįd ū fikr-i reşįd iķtiżā 

idüp  

Ķıŧ‘a: 

   

 ( Bu ķıŧ‘a aśldan olmaġla terceme olunmaz. Tiri munśul yazalar.)  

(9) Mażmūnı üzre bu ma‘nā idrākine müddet-i beķā-yı ömr-i müste‘ār, vefā 

itmedügi (10) žāhir ü āşkār olmaġla ‘ulemā ve ĥükemā zamān-ı yesįrde tecrübe-i 

küllį (11) taĥśįlini …. maślaĥatı içün sāķ-ı cidd ü ihtimāmı teşmįr ve bu noķśānını 

(12) cebr ü telāfį içün rūy-ı şefķat ü mihribānįden çāre (13) vü tedbįr idüp aħbār u 

āŝār-ı mülūk ü selāŧįn ve eŧvār-ı ümerā (14) vü vüzerā’-i bā-temkįn ve kelimāt-ı 

‘ulemā’-i ĥikmet-güzįni śaĥāyif-i muśannefāt-ı (15) āyine-śıfātlarında ŝebt ü taĥrįr ve 

naķş u taśvįr itdiler ve siyer-i pür-‘iber-i (203 b) (1) ümem-i sābıķayı ‘ibret-nümā-yı 

lāĥiķa olmaġıçün ķayd u ħaŧŧa çeküp gitdiler. Tā ki (2) aśĥāb-ı devlet (3) ü şevket ve 

erbāb-ı miknet ü ķudret (4) anı düstūru’l-‘amel (5) ideler ve ol ĥikāyāt-ı ĥikmet-āyātı 

ve rivāyāt-ı śıĥĥat-ġāyātı (6) herkes himmet ü isti‘dādı miķdārı mülāĥaža vü 

müŧāla‘a birle rāh-ı istifāża (7) vü istifādeye gideler ki 178ظ بغیرهالسعیدمن اتع  mażmūnı 

üzre tecrübe-i eslāfdan ĥiśśe-gįr ve mev‘ıža-i müteķaddimįnden pend-peźįr ola. 

Nažm: 

                                                             
178 “Bahtiyar, başkasından ders ve öğüt alandır.” 



144 
 

   

Terceme: 

Ĥikāyāt-ı ĥāli şehin-şehlerüň 

(14) Rivāyāt u aħbārı āgehlerüň 

Dil ü dįdeye rūşenālıķ virür 

(15) Ħıredbaĥrine āşinālıķ virür 

Naśįĥat ķılup her biri śad-hezār 

(16) Dehānından itdi cevāhirniŝār 

Cihānda niçe imtiĥān itdiler 

(17) Niçe renc ü miĥnet çeküp gitdiler 

Hemān anlaruň ķavlini gūş idüň 

(204 a) (1) Naśįĥatlerin gūşa mengūş idüň 
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(2) Cihāna diküp her biri bir dıraħt 

K’olur berg ü bārı anuň ‘izz ü baħt 

Hemān biz o bāġa gelüň gidelüm 

Alup meyvesinden śafā idelüm 

 

 (3) Otuz Ŧoķuzuncu Bāb Def‘-i Eşrār Beyanındadur 

(4) Muśāĥabet-i aħyār u ebrāra meyl ü raġbet vācib oldıġu gibi mücāleset-i (5) 

eşrār u fücārdan ihtirāz u ictināb daħi lāzim u lāzibdür. Zįrā (6) śoĥbet bi’l-ħāśıye 

müessir oldıġu ma‘lūm-ı ekābir ü esāġir meczūm-ı her muķįm ü misafirdür.(7) Pes, 

nįkāna hemnişįn olmaķdan fevāyid-i küllį śudūr itdügi gibi (8) bed-asl u nā-cins 

ihtilāŧından a‘māl-i fāside ve netāyic-i bį-fā’ide’-i kāside (9) žuhūr ider.  

Nažm:  

   

(11) Terceme:  

Hem-nişįn-i ehl-i devlet ol ki ħār 

(12) Śoĥbet-i gülden olur ayn-ı bahār 

Ehl-i iķbāl olmayandan ol ırāķ 
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(13) Sirke itmez kimseyi ĥulvü’l-meźāk 

Ve kibār u aħyār taķsįm-i eşrār (14) idüb dimişler ki anların biri vācibü’d-def‘ 

ve biri vācibü’l-men‘dür. (15) Amma ānlaruň ki def‘i, sebeb-i nef‘-i müselmānān ve 

bā‘iŝ-i śalāĥ-ı ‘ālem (16) ve nažm-ı cihān ola. Üç gürûh mekrūhdur. Evvelkisi, ŧāife’-

i ĥāife’-i düzdāndur. (17) Bu zümreniň def‘i, lāzime’-i źimmet-i himmet-i ĥukkām ve 

muķteżā-yı aĥkām-ı vülāt-ı İslām’dur. 

(204 b) (1) Naśiĥat: Hūşeng’üň üçüncü vaśıyyeti bu idi ki: “ Ey ferzend-i 

ercümend, (2) erbāb-ı fısķ u fücūrı maġlūb u mezcūr ve aśĥāb-ı şirret ü fesādı (3) 

menkūb u maķhūr ve żarar-ı düzdān u rāh-zeni ve şerr-i fettān u cāmegini, (4) 

rehgüzer-i āyendegān u revendegāndan dūr eyle. Tā ki yollar emįn olub (5) eŧrāf u 

eknāfdan sālimįn ü ġānimįn tüccār u züvār senüň vilāyetiňe (6) mütereddidįn ola ve 

envā‘-ı emti‘āya vüs‘at ü reħā gelüb bey‘ u şirā ve (7)  aśĥābı menāfi‘-i ‘ažįme bula”.  

ĶıŧǾa:   

   

Terceme: 

‘Adlile dāda itmeyen verziş 

(10) Olamaz taht u baħtla şādān  

Düzdden yolları emįn eyle 
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(11) Ola dirsen memālik ābādan 

Ĥikāyet: “Cevāhirü’l-Emāre” nām kitābda (12) masŧūrdur ki ‘amm-ı 

mu‘ažžam-ı ĥabįb-i Ħudā sālik-i meslek Ħudā server-i mücāhidįn (13) ü şühedā 

Ĥażret-i Ħamza (rađıya’l-lāhu-Te‘ālā ‘anh) cenābından mervįdir. Dimişler ki: (14) “ 

Zamān-ı cāhiliyyetde Medāyin cānibine gider idüm. Yanımda bürd-i Yemānį’den 

ķırķ (15) dāne cāme vār idi. Ĥavāli-i Medāyine varıcaķ ŧā’ife’-i düzdān, reh-güzeri 

(16) alub metā‘ımı talān itdüklerinde (17) hezār-gūne mihnet ü ħüsrān ile Medāyine 

vāśıl ve dād-ħˇāhlıķ içün (205 a) (1) Dergâh-ı Nūşirevān’a dāĥil olub Nūşirevān 

şikāyetümi müstemi‘ (2) ve aĥvāl-i pür-melālüme kemāhį muŧŧali‘ olıcaķ derbānını 

irsāl itdi. Ol daħi  (3) elime yapışub beni bir maĥalle inzāl idüp: “Birķaç gün ķarār it. 

Düzdānı (4) tecessüs ve tefaĥĥuś idüb bolay ki mesrūķ olan bürdelerün getüreler (5) 

ve ħidmetüň kemā-yenbaġį bitüreler” dimekle taahhüd ü tekeffülüne bināen ol 

maĥallde tevaķķuf (6) u ārām itdüm. Her rūz maŧbāħ-ı ħāśdan sofra’-i mülūkāne ve 

ŧa‘ām-ı şāhāne ile (7) beni iŧ‘ām ve gāh u bį-gāh tefaķķud ve taķayyüd ile ikrām 

iderlerdi ve ben küll-i yevm, (8) dergāh-ı Nūşirevān’a revāne olup merāsim-i 

memleket-dārį ve levāzim-i (9) ra‘iyyet-perverįsine dįde’-i teyaķķuž ve intibāh ile 

nigāh iderdim. Ķırķ gün (10) mürūr idicek maĥall-i mezbūra vardım. Sirķa olınan 

bürde ile bir dest-i bürįde (11) ķomuşlar ve bir kaġıda ķırķ dāne tenge – ki vilāyet-i 

‘Acemde ellisi bir filori olmaķ üzere cārįdür- vaż‘ idüb ol kaġıda yazmışlar ki: (13) 

“Tamām ķırķ gün intižār lāzım idi ki düzd bulunub sirķa olınan (14) raħt ü baħtıň ele 

gire ve bu çihl-i tenge çihl rūz-i intizārıňuň müzdidür. (15) Tā ki vilāyetüne varduķda 

bizden şikayet ve żabŧ u rabŧdan ĥālį (16) memlekete düşdüm diyü ĥākimine 

melāmet itmeyesün.”  dimişler ve bu ķıśśadan (17) ma‘lūm oldı ki mülūk-ı refį‘u’l-

miķdār ve ĥukkām-ı źevi’l-iķtidār ŧā’ife’-i düzdān (205 b) (1) u rāh-ı zenān ref‘ u 
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def‘ınde iķdām-ı tām ve ihtimām-ı mā-lā-kelām iderler imiş. (2) Pes, vāli-i ‘ādile 

lāzımdur ki ŧurūk-ı müslimįni ķuŧŧa‘-ı (3) ŧarįķ u  düzdān-ı şekāvet-refįk ħavfından 

saŧvet-i siyāset ve şevket-i (4) riyāset ile emįn ide ve her kimse ki ķat‘-ı ŧarįk idüb (5) 

bir müslime cefā ve eziyet ide, ġayrılara ‘ibret içün ber-sebįl-i isti‘cāl (6) āvįze’-i 

çengāl-ı uķūbet ü nekāl itmek gerekdür. 

Nažm:  

    

Terceme:  

Kesüň dest-i düzdi ser-i rehzeni 

(11) Emįn eyleňüz rāh-ı merd ü zeni 

Ŧarįķ olsa sālim olur kārvān 

(12) Ticāret içün şarķ u ġarba revān 

Açılur cihāne der-i ‘āyide 

(13) Ticāretle ‘ālem bulur fāide 

Bilād u ķurā cümle ma‘mūr olur 
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(14) Gider ġām cihān ħalķı mesrūr olur 

İkincisi, (15) düzdān-ı ħūn-rįz ve evbāşān-ı fitne-engįz ki ķurā vü bilādda (16)  

tįre-rūluķ ve tünd-ħūluķ ile māl u evlād-ı ‘ibāda ta‘arruż mu‘tadları (17) olub şerr ü 

fesādları ħavfından men‘ u def‘lerine ta‘arruża (206 a) (1) bir ferd ķādir olmaya ve 

aśĥāb-ı ķuvvet ü erbāb-ı miknet olan ĥükkāmdan (2) ġayrı bir kimse anlara žafer 

bulmaya, ol maķūle bed-aśıllaruň bįħ-i vücūdların (3) ķal‘ u ķam‘ ve şerr ü şūrların, 

müslimįn üzerinden def‘ u men‘ (4) lāzımdur.  

Ĥikāyet: Bir zamān Ĥaleb’de ħalķuň emvāl ü erzāķların (5) dest-i cevr ü 

ta‘addį ile celb ü ħil‘at-i ĥayātların ħal‘ ve seleb-i vücūdların (6) selb ider ħayli evbāş 

u ķalāş žuhūr itmekle emn ü emān (7) ol ĥavālįden dūr ve ķā‘ide-i żabŧ u rabŧ mehcūr 

olmuş idi. (8) Ħalķ dil-teng olup bi’ż-żarūre Sulŧān-ı Mıśr’a bį-ŧarįķi’t-tažallüm (9) 

ilticā ve ol gürūh-ı mecrūh-ı şeķā-enbūhuň def‘lerin ricā idicek (10) Sulŧān-ı Mıśr 

iŧfā’-ı nāyire-i ehl-i żalālle iştiġāl ü ıślāĥ-ı (11) Ĥaleb içün Muśliĥ nām bir ĥākim-i 

ĥāsim irsāl eyledi. Muśliĥ maĥall-i me’mūre (12) gelüp edā’-i ħidmete mübāderet ve 

ol eşķiyādan ba‘żını siyāsete (13) mübāşeret itdi. Ammā ol ķavm-i bed-girdār-ı 

eŧvār-ı nā-hem-vār (14) larından bunca teşdįd ü tehdįd ile inzicār bulmayup ĥāl (15) 

bu mertebeye müncerr oldı ki cāmi‘-i şerįfde pādişāhuň edā’-i namāz (16) itdügi 

maĥall-i niyāzuň miĥrābı üstüne yazdılar ki: “Ey Muśliĥ, kendüňi bį-hūde rencįde 

(17) itme. Zįrā biz ol evbāşlaruz ki birini ķatl itseň anūň yerine onı daħi (206 b) (1) 

bāş ķaldurup žuhūr ider ve ķahr u siyāset ile münzecir olmayup (2) her biri ŧa‘at u 

ibādet yerine fısķ u fücūr ider (3)-(4)-(çizili) (5) ve bu ŧarįķde helākden iftiħār iderüz 

ve mu‘tādımuz üzre (6) ażrāra ıśrār iderüz. 

Nažm: 
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Terceme: 

‘Āşıķlaruz ki olmadadur i‘tibārımuz 

(9) Şimşįr-i ‘aşķı tįz ide seng-i mezārımuz 

Tįġ-i muĥabbete dilimüz eyledük siper 

(10) Zaĥm irmemek vücūdumuza oldı ‘ārımuz 

Mümkün ki sen bizi ķatl itmedin (11) dil-teng olup biz küştelikden dil-gįr 

olmayayuz ve senüň şiddet (12) ü ĥiddetüňden ķalbimüzde źerre deňlü ħavf u ħaşyet 

bulmayayuz”. Bu ħaŧŧ-ı ġarįbi (13) ve süħan-ı ‘acįbi Muśliĥ göricek: “Anlar ile 

mu‘āmelede śalāĥ-ı ĥāl, ĥįle vü ħid‘aya (14) iştiġaldür” diyü fermān itdi. Eşķiyā 

yazduķları  ħaŧŧuň altına (15) bu vechle cevāb taĥrįr itdiler ki: “Biz daħi sizüň 

merdāne vü ferzāneligüňize vāķıf (16) ve yek-dįl ü yek-cihet oldıġuňızı tamām ‘ārif 

olduķ”.  

Beyt: 

    

 (207 a) 
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(1) Terceme: 

Sizlere ser-bāzlıķda olmaya her-giz nažįr 

Böyle yek-dil-i yek-cihet yārāna sād-bār āferįn 

(2) Şimdiye dek vücūda gelen umūrdan pişmānuz ve śudūr iden tehevvür (3) ü 

ķuśūrdan maķām-ı i‘tizār gelüp her biriňüzüň terbiyet ü taķviyetini (4) ħˇāhānız ve 

sizüň gibi hüner-ver-i dil-āverleri cān u dilden cūyānız”. (5) Ve’s-selām ħużżār-ı 

meclis bu ĥalden ve ħilāf-ı me’mūl maķālden müte‘accib (6) oldılar. Muśliĥ ħalā vü 

melāda ol ŧāyife-i ġayr-ı ĥāyifenüň ta‘rįf ü tavśįfini tekrįr (7) ve dest-i ķahr u ġażab-ı 

anlaruň ĥabs ü ķaydından ķaśįr ider oldı. (8) Bir gün a‘yān u eşrāf-ı şehr, Muśliĥ’üň 

ĥużūrına varup ŧāyife-i (9) evbāşdan şikāyete ve aĥvāl-i pür-melāllerin ĥikāyete 

‘azįmet idicek (10) ol müsābıķa aydup: “Yārān, biz ol civānānı ķatlden pişmān olduķ 

(11) ve fi’l-ĥaķįķa rūz-i ma‘rekede dilįr ü bį-bāk olan merdüm-i çest ü çālākı (12) 

ihlāk ile taķlįl-i ehl-i seyf, ziyāde ‘öźr ve ‘ažįm ĥayfdur. (13) Zįrā her ķarnda bu 

ŧāyife-i şecā‘at-intimādan eķall-i ķalįl (14) peydā ve anlaruň menāfi‘-i nice maĥallde 

žāhir ü hüveydā olur. Bizim ĥālā anlara (15) iĥtiyācımuz ĥadden efzūn ve mertebe-i 

taśavvurdan bį-rūndur. Zįrā ehl-i ķal‘a-i (16) Rūm yaġı olup üzerümüze hücūm 

ideyurlar. Anlar def‘ine merdān-ı kār-zār (17) u dil-āverān-ı şecā‘at-şi‘ār gerekdür. 

Eger baňa hevā-dār iseňüz ol cemā‘ate (207 b) (1) kim pįşvā vü serdār ise benüm 

meclisüme iĥżār idüň. Tā ki anı nažar-ı terbiyet ile (2) melĥūž ve eŝer-i taķviyet ile 

maĥžūž idem”. 

Mesnevį: 
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Terceme: 

Kim ki bu merdānelerden ‘azm ü rezm ü cenk ide 

(5) Żarb-ı tįġ-i tįzle düşmenleri dil-teng ide 

Vireyüm ālāt-ı ceng ü cevşen ü miġferin 

(6) İrgüreyüm ķubbe-i gerdūn-ı gerdāna serin 

Ekābir-i Ĥaleb: “Bu ķavmüň serdārı (7) bir pįrdür ki kesb ü kārına gidüp senüň 

saŧvet-i şimşįr-i siyāsetüňden (8) dört oġlu ile bir maĥallde kūşe-gįr olmuşlardur” 

didiler. Fi’l-ĥāl (9) emr itdi. Ĥarįfi ta‘žįm-i bisyār u talŧįf-i bį-şümār ile getürdiler ve 

oġulları ile (10) kendüsini ĥāllerine münāsib menāśıbla behre-mend ve ħila‘-ı fāħire 

ile aķrānı (11) miyānında ser-bülend itdi. Minvāl-i meźkūr üzre bir ķaç gün mürūr 

idicek (12) her birinüň ĥāŧır-ı maĥzūnları mesrūr oldı. Bir gün ĥakįm anlara ayıtdı ki: 

(14) “Bir miķdār ‘ayyār-ı ħūn-ĥˇāre ve dil-āverān-ı kār-zāra iĥtiyāc vardur. (15) 

(çizili) (16) Sizüň ma‘lūmuňuz olup ehl-i ĥįle vü nireng ve merd-i meydān-bezr (17) 

ü ceng olan dil-āverlerden ve rūz-i ma‘reke vü kār-zārda erlikleri (208 a) 1žuhūr 

idecek serverlerden ħidmetümüze getürüň ki ħil‘atler virüp (2) ri‘āyetler idelüm ve 

dil-ħˇāhları üzre taķviyet ü tesliyet idelüm” (3) diyücek ĥarįf-i nādān ile ferzendānı 

ħoş-dil ü şād-mān (4) ŧaşra çıķup eŧrāf u eknāfdan üç yüz yetįm-i cerrār u ‘ayyār-ı 
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ŧarrār (5) ve rind-i ħūn-ħˇār getürdiler. Ĥākim daħi ħil‘at içün üç yüz cāme-i zįbā (6) 

kesüp ĥiyātları ĥiyāŧasına işġāl itmekle ol ehl-i żalāli (7) libās-ı ĥayātdan ‘ārį 

ideceginden iġfāl eyledi. Mülāzımān-ı (8) der-gāh-ı sa‘ādet ve a‘yān-ı vilāyet ve 

re‘āyā-yı memleket bu ħuśūśda (9) ĥayrān ve bu emrden ser-gerdān oldılar ki Sulŧān-

ı Mıśr Muśliĥ-i mezbūrı (10) Şehr-i Ĥalebe muśliĥ olmaġıçün göndermiş ve ‘inān-ı 

teveccühünü def‘-i eşķiyā (11) semtine döndürmüş iken emr-i sulŧāna muħālif anları 

tamām-ı taķviyyet (12) ve ħāŧıra ħuŧūr itmez vechle gū-nā-gūn tesliyet ider.  

Beyt: 

   

(14) Terceme: 

Ħār u ħāşāküň yerine gül diken 

Zehr-i ķātil yerine virür şeker 

(15) Didiler hemān ol gice üç yüz merd-i yegāne vü dilįr-i ferzāne müsellaĥ ve 

mükemmel cāme-ħāneye (16) ķonulup eşķıyānuň ķatllerine me’mūr u müekkel 

oldılar. İrtesi ol (17) cema‘at dest-būs içün sarāy-ı emįre geldüklerinde (208 b) (1) 

evvelā cāme-ħāneye girüp ħil‘at-i fāħire ile her biri ri‘āyet (2) olunduķdan śoňra 

emįre mülāzemet ve kemer-i ‘ubūdiyyet ü inķıyādı miyān-ı (3) hevā-dārįye bend 

idüp edā’-i ħidmet itmelerine işāret olıcaķ (4) fermān üzre cāme-ħāne-i hümāyūna 

hemān girdükleri ān cümlesi maķtūl (5) ve bį-nām ü nişān olup serdārları pür-

murdāruň daħi evlādları ile (6) serlerin bedenlerinden cüdā ve başların efser-i cüdā 
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idüp dervāze-i şehri (7) dolaşdurup her ŧarafdan nidā itdiler ve ‘arśa-i vilāyeti anlaruň 

(8) şerr ü şūrundan pāk itmekle ‘āmme-i re‘āyā vü berāyā ħayr du‘ā itdiler. 

Beyt: 

    

(10) Terceme: 

Bed-endįşüň seri efgende olsun 

Dıraħt-ı bed hemān ber-kende olsun 

(11) Üçünci: Ol ŧāyife-i sitem-gār-ı dil-āzārdur ki  179القیامت) 12(الظلم ظلمات یوم  

tįreliginde ķarār ve emvāl-i müslimįne ta‘arrużı hemvāre kār ide (13) ve  ِه ةُ اللّ َ ن ْ ع أَلاَ لَ

 َ ین الِمِ ى الظَّ لَ 180عَ  tehdįd-i şedįdinden 181 ٌ ابٌ أَلِیم ذَ ْ عَ م ُ ه َ لَ ین الِمِ نَّ الظَّ  va‘įdinden endįşe itmeyüp إِ

‘uķūbet-i Ħudādan (15) ħavf itmeye ve siyāset-i sulŧāndan ķorķup nedāmet 

meslegine (16) gitmeye, ol maķūle žālimleri def‘ u izāle içün gerdenlerine tįġ-ı 

siyāset (17) ĥavāle itmek pādişāhlar źimmetine emr-i lāzım ve ĥāmį-i vilāyet olan 

ĥükkāma (209 a) (1) müteĥattimdür. Tā ki eŝer-i şe‘āmetleri ol memlekete dāħil ve 

netįce-i veħāmet-i ‘āķıbetlerinden ol (2) vilāyete żarar vāśıl olmaya. Zįrā ħātime-i 

žulm-i vaħįm ve cezā-yı žālim ‘aźāb-ı elįm-i caĥįmdür. 

                                                             
179  “Zulüm, kıyamet gününün karanlıklarındandır.” (Buharî, Mezalim, 9) 
180  “Kim Allah’a karşı yalan uydurandan daha zalimdir? İşte bunlar, Rablerine arz edilecekler ve 
şâhitler de, “Rablerine karşı yalan söyleyenler işte bunlardır” diyeceklerdir. Biliniz ki, Allah’ın lâneti 
zalimler üzerinedir.” (Kur’an, Hûd 11/18). 
181  “Şüphesiz zalimler için elem verici bir azap vardır.” (Kur’an, İbrahim 14/22) (Sonu “elim” ile 
biten bu ayet eserde “şedid” diye yazılmıştır.) 
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(3) Nažm: 

    

(5) Terceme: 

Kār-ı žālim mülki vįrān itmedür 

Merdümān-ı dįde giryān itmedür 

(6) Tįr-i cevr ü žulmi idendür kemān 

Kār-ı düşmenden ķaçan bulur emān 

(7) Ammā ķısm-ı ŝānį ki def‘ u men‘leri vācibdür. Śıfāt-ı nā-sütūde ve siyer-i 

nā-pesendįde ile (8) mevśūf ve eŧvār-ı ķabįĥa vü evżā‘-ı ‘acįbe ile ma‘rūf olanlardur. 

Lā-cerem anlaruň (9) maķālāt ü mülāķātları ehl-i devlete ziyān-ı bā‘iŝ ve nedāmet ü 

ħüsrāndur. (10) Ol ŧāyifenüň biri süħan-çįnlerdür ki śıdķ u kiźb ħaberler ile bir ķavm 

(11) miyānında muĥarrik-i ġubār-ı āşūb u fiten ve miyān-ı aĥibbāya ‘adāvet-efgen 

(12) olup dostları biri birine düşmen iderler. Pes, ol fırķa-i (13) ħāsira! fi’d-dünyā 

ve’l-āħirat menfūr u meźmūm ve derecāt-ı ‘āliyāt-ı (14) cennātdan maĥrūmdur. Ĥattā 

ĥadįŝ-i şerįfde: “ Süĥan-çįn cennete giremez” (15) dimek vāķı‘ olmuşdur ve Ĥaķķ 

Sübĥānehū ve Te‘ālā Tevrįt’de Ĥażret-i Mūsā’ya (16) (‘Alā nebiyyinā ve ‘aleyhi ve 

‘alā sāyiri’l-enbiyā’-i efżalü’t-teĥāyāya) dimişdür ki: “Rūz-ı ķıyāmetde (17) süħan-

çįn olan bed-ħˇāhlar pįşānįsine  ایس من رحمة االله (209 b) (1) kelāmı yazılmışdur. Ya‘niˇ 

“Raĥmet-i Melik-i Mecįd’den bį-behre (2) vü nā-ümįddür” dimekdür ve Ĥaķķ 
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Sübĥānehū ve Te‘ālā Ķur’ān-ı ‘Ažįm ü Furķān-ı (3) Kerįm’de nemmāma fāsıķ ıŧlāķ 

idüp 182وا یَّنُ َ ب تَ أٍ فَ َ ب َ ن قٌ بِ ْ فَاسِ م اءكُ َ ن ج  buyurmuş (4) ve kibār-ı ‘ulemā dimişlerdür ki eger bir إِ

kimse gelüp falān kimse senüň ĥaķķında şu maķūle (5) kelām söyledi diyü iħbār itse 

ol zamān saňa altı emr vācib olur. (6) Evvelā, ol nemmāmı rāst-gūy bilmeyesin ve 

kelāmına ķaŧ‘ā i‘tiķād ķılmayasın (7) ki Ĥaķķ Sübĥānehū ve Te‘ālā aňa fāsıķ 

buyurmuşdur. Fāsıķ (8) śādıķ olmaz ve iħbārı vāķı‘a muŧābıķ olmaz. Sāniyen, ol 

şaħśı nemįmeden men‘ itmek gerekdür. Zįrā (9) aħlāķ-ı źemįmeden olan śıfat-ı 

nemįme ġāyetde münker ve lüzūm-ı nehy-i münker ise (10) muķarrerdür. Ŝāliŝen, ol 

bed-ħaślete buġż u ‘adāvet itmek gerekdür. Zįrā Ĥaķķ Te‘ālā (11) anı ‘adüvv ittiħāź 

itmişdür. Nitekim bu ma‘nā aħbār u āŝārda vārid olmuşdur: Sizlerden (12) Ħudā celle 

ve ‘alā ķatında ziyāde mebġūż olan anlardur ki süħan-çįnlik ile (13) dostlar 

miyānında ilķā’-i ‘adāvet ü düşmen ideler. Rābi‘an, (14) birāder-i müslime sū’-i žann 

itmeye ki  183 ٌ ثْم َ الظَّنِّ إِ ْض ع َ نَّ ب  feĥvāsı üzre (15) ba‘żı gümān vizr ü vebāl idügi cāy-ı ķįl إِ

ü ķāl (16) degildür. Ħāmisen, tecessüs itmek gerekdür وا ُ سَّس لاَ تَجَ َ 184و   fermānı üzre (17) 

tecessüs menhį ve żarar u ziyānı mertebe-i ġāyete müntehįdür. Sādisen, süħan-çįn, 

(210 a) (1) her ne gūne ħaber vermiş ise anuňla ‘amel itmeyeler. Belki aśıl lāzım olan 

(2) budur ki süħan-çįn olanlar ĥużūrıňa girmege yol bulmaya ve muŧlaķā kelāmları 

(3) vāśıl-ı sem‘-i ķabūl olmaya. 

Nažm: 

                                                             
182 “Ey iman edenler! Size bir fasık bir haber getirirse, bilmeyerek bir topluluğa zarar verip yaptığınıza 
pişman olmamak için o haberin doğruluğunu araştırın.” (Kur’an, Hucurât 49/6)  
183  “Ey iman edenler! Zannın birçoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır. Birbirinizin 
kusurlarını ve mahremiyetlerini araştırmayın. Birbirinizin gıybetini yapmayın. Herhangi biriniz ölü 
kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? İşte bundan tiksindiniz! Allah’a karşı gelmekten sakının. 
Şüphesiz Allah tövbeyi çok kabul edendir, çok merhamet edendir.” (Kur’an, Hucurât 49/12)  
184  “ Birbirinizin gizli yönlerini, hatalarını araştırmayın, merak etmeyin” (Kur’an, Hucurât 49/12) 
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Terceme: 

Süħan-çįnüň kelāmın itme ıśġā 

(6) K’ider bir demde yüz bįň fitne peydā 

Süħan-çįn olmasun yanuňda maķbūl 

(7) Saňā da ‘āķıbet bed-gū olur ol 

Ĥikāyet: Iśfahān (8) ħˇācelerinden biri bir ġulām iştirā iderken bāyi‘ ġulāmda 

süħan-çįnlik ‘aybı vārdur (9) diyücek müşterį: “Ne olsa gerekdür” diyüp iştirā vü 

bahāsın (10) bāyi‘a bi’t-tamām edā eyledi. Birķaç günden śoňra ġulām-ı bed-nihād 

iķtiżā-yı (11) cibillet-i ħabįŝe ile ķaśd-ı ifsād idüp seyyidesine: “Zevcüň olacaķ (12) 

ħˇāce seni sevmez oldı. Bir cemįle ĥātunı daħi tezevvüc ve anuňla gāh ü bį-gāh (13) 

mesįrelerde teferrüc itse gerekdür” diyücek ĥātūn bu ħaber-i vaĥşet-āmįzden (14) 

müteġayyir ve bu vaż‘-ı dehşet-engįzden ġāyetde müte’eŝŝir oldı. (15) Ġulām gördi 

ki kelāmı kār-ger olmuş ve tįr-i tedbįr-i tedmįri nişānesin bulmuş, hemān ĥātūna: 

“İster misin ki ‘izzet-mend (17) ferāġat idüp saňa tecdįd-i muĥabbet ide?” diyücek 

ĥātūn: “Belį” diyü mürāca‘at ve ĥadden ziyāde minnet eyledi. “İmdį (210 b) (1) ben 

ŧılsım-ı muĥabbet ve efsūn-ı meveddet bilirüm. Ħˇāce ħˇāba varıcaķ bir tįz (2) ustura 

ile zįr-i meĥāsininde olan mūdan bir miķdār kesüp baňa vir ki (3) efsūnla derdüňe 

dermān ve ħˇāceyi saňa ‘āşıķ-ı nālān idem” diyücek (4) zen daħi ol ‘azįmete cezm-i 
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niyyet idüp: “Bugün elbette bu ‘amele mübāşeret (5) iderüm” didi. Hemān ġulām 

ħˇāceye gelüp: “Ey ħˇāce, ħaber mesmū‘um (6) oldı. Üzerümde ĥaķķ-ı nān u 

nemegin bį-pāyān olmaġla (7) seni iħbār źimmetüme lāzım ve ol ķıśśa-i cān-gāhdan 

seni āgāh itmek (8) emr-i müteĥattimdür. Kendüňden ġāfil ü mekr-i ‘adūdan źāhil 

olma” diyücek (9) ħˇāce isti‘lām eyledi. Ġulām basŧ-ı kelām-ı fesād encām idüp: (10) 

“Ĥātunuň ġayrılar ile ‘alāķa itmişdür ve seni ihlāke ‘azįmetle ‘ažįm fesāda (11) 

niyyet itmişdür. Benüm śıdķ-ı ķavlümde ķalbüňe şāyibe-i iştibāh rāh bulursa (12) 

śıdķ-ı kelāmum bundan ma‘lūm olur ki hemān ħāneňe varup bahāne ile (13) ħˇāb 

ider gibi ol. Gör ki ġaddāre ne maķūle kār iħtiyār itse gerekdür?” (14) didi. Ħˇāce 

ħānesine girüp śabāĥ ŧa‘āmını tenāvül eyledi. Ba‘dehü (15) ŝıķlet-i ŧa‘āmdan ħˇāb 

ider şeklinde serini bālįn-i istirāĥate (16) nihāde ve dįde-i taraśśud u teraķķubunı 

güşāde eyledi. Zen-i bį-çāreye (17) ustura eceli, reh-zen-i emeli olup ħˇāceden 

‘alāyim-i nevm iĥsās (211 a) (1) itmekle ħˇāb-ālūde ķıyās idüp eline ustura alup 

meĥāsini altından (2) birķaç mū tırāş itmek içün meĥāsinini ķaldırıcaķ ħˇāce fi’l-ĥāl 

(3) gözin açdı. Bu ĥāli göricek ķaśd-ı ihlākde oldıġına cezm idüp (4) destini muĥkem 

ŧutup ol ustura-i tįz ile bį-günāhuň ħūnını nā-ĥaķķ (5) yere śaçdı. Ba‘dehū ĥātūnuň 

evliyāsı ħaber-dār olup (6) da‘vā-yı ķıśāś ile ħˇāceyi iķtiśāś itdiler. Pes, süħan-çįnlik 

(7) şe‘āmeti ile bu maķūle bir ĥānümān az zamānda ħarāb u vįrān (8) oldı.  

Nažm: 
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(10) Terceme: 

İki şaħśuň arasında ceng olur ateş miŝāl 

Naķl-i güftār eyleyenlerdür virenler işti‘āl 

(12) Biri daħi ŧāyife-i ġammāzāndur ki (13) anlaruň dįdār-ı murdārları, lāyıķ-ı 

enžār-ı kibār ve güftār-ı nā-hem-vārları (14) sezāvār-ı ıśġā vü i‘tibār degildür. 

Beyt: 

    

(16) Terceme: 

Görmedüm ‘ālemde ġammāzān gibi ser-geşteler 

Baħtı naĥs ü kevkebi bed-ŧāli‘ ber-geşteler 

(17) Āŝār u aħbārda ġammāz ĥelāl-zāde olmaz dimek vārid olmuşdur.  

(211 b) (1) Ĥikāyet: Zamān-ı evā’ilde Ben-i İsrā’įl ķavmi içinde ħuşk sāl peydā 

(2) ve āŝār-ı ķaĥŧ u ġalā hüveydā olıcaķ Ĥażret-i Mūsā (‘alā nebiyyinā ve ‘aleyhi ve 

‘alā sāyiri’l-enbiyā’-i (3) efżalü’t-teĥāyā) eşrāf-ı Benį İsrā’il ile (4),(5),(6),(7),(8) 

çizili) (9) istisķāya çıķdılar ve dört gün dört gice du‘ā vü niyāz (10) itdiler. Eŝer-i 

isticābet žāhir ve bārāndan bir ķatre  müteķāŧır olmadı. Āħir Ĥażret-i Mūsā (11) 

(‘aleyhi’s-selām) nālān ü giryān olup: “ Yā İlāhį ve ey ‘ācizlerüň penāhı, (12) dört 

gün dört gicedür ki du‘ā vü zārį ve dergāh-ı ‘izzetüňe ŧā‘at (13) güzārį iderüz. Tįr-i 

du‘āmuz nişāne-i icābete iśābet itmiyor” diyücek bu vechle (14) ħiŧāb-ı müsteŧāb 
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vārid oldu ki “Eger ķırķ gün ķırķ gice daħi (15) du‘ā itseňüz yine müstecāb olmaz. 

Zįrā ķavmüň içinde müsteĥaķķu’l-levm (16) bir ġammāz vardur. Anuň şe’āmeti 

du‘ālarıňuzı icābete ķomaz. Mūsā: (17) “ Ey perverd-gār-ı kār-perdāz ve ey kird-gār-

ı çāre-sāz, ol ġammāz kimdür? (212 a) (1) Baňa bildür ki tevbe virem” diyü niyāz 

eyledi. Cenāb-ı Ħudādan nidā geldi ki: (2) “Ben ġammāzı sevmez iken nice 

ġammāzlıķ ideyüm? İmdi sen cümle ķavmüňe bir bir (3) ġammāzlıķdan tevbe vir ki 

ol daħi içleründe tā’ib ve bāb-ı Ĥaķķ’a (4) śıdķ u ħulūśla āyib ola. Mūsā (‘aleyhi’s-

selām) ķavmine emr itdi. Her biri (5) ġamzdan tevbe-i śaĥįĥa idicek Ĥaķķ Te‘ālā 

bārān-ı firāvān iĥsān eyledi. 

 (6) Ve selāŧįn-i ser-efrāz (7) u şāhān-ı ma‘delet-perdāz muŧlaķā derįce-i gūş-i 

hūşların (8) süħan-ı ġammāza bāz ve bu gürūh-ı mekrūhı ‘adüvv ittiħāź idüp 

maĥrem-i rāz (9) itmemek gerekdür. Ĥikāyet olınur ki bir pādişāh-ı ‘ālį-cāh bir 

kimseyi (10) terbiyet idüp dir idi ki: “ Eger rūz-be-rūz rif‘at ü ķadrüň žuhūr u (11) 

bürūz itdügini isterseň ve sā‘at-be-sā‘at mertebe-i taķarrübüň bülend (12) ve benüm 

ĥużūrumda cümleden ziyāde behre-mend olmaķ dilerseň, üç ħaślet (13) senden śudūr 

itmemek gerekdür: Evvelā zinhār kiźb söyleme ki dürūġ gū (14) nažar-ı merdümde 

ħˇār ve kibār-ı ‘ālį-miķdār ķatında bį-i‘tibār olur. Ŝāniyen, (15) sitāyiş-künān beni 

ĥużūrumda medĥ u tavśįf ve mübālaġa ile (16) ta‘rįf itme ki ben kendimi senden a‘lā 

bilürüm. Ŝāliŝen, bi’l-fesād (17) u ġammāzlıķ yüzünden ħalķı ifsād itme ve ħadem ü 

ĥaşem ü re‘āyānuň (212 b) (1) kemligini benüm ĥużūrumda yād itme ki nā-şāyeste 

a‘māllerin istima‘la anlara (2) ben bed-gümān olıcaķ sū’-i žannum mün‘akis olmaġla 

ħadem ü ĥaşem (3) ħışm u ġażabumdan hirāsān ve re‘āyā vü berāyā daħi tersān olup 

(4) ġayri yere ilticā ve aħar pādişāha ‘arż-ı ‘ubūdiyyet ü medįd recā iderler (5) ve 
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muķarrebān-ı devlet ve mu‘temedān-ı salŧanat bir birine mu‘ārıż (6) ve bu vechle 

memlekete fesād-ı ‘ažįm ü ħalel-i küllį ‘ārıż olur. 

Nažm: 

   

(10) Terceme: 

Olur ġammāz ile ‘ālem perįşān 

Bulur ħayl ü ĥaşem anuňla noķśān 

(11) Ser-efgende olur anuňla gerdūn 

Odur tįre derūn nā-pāk-i bįrūn 

(12) Cihānda kārını ġamz itse bir kes 

Hemān tįġ-ı siyāsetle dilin kes 

(13) Ĥikāyet: Nūşirevānuň ħidmet-i mülāzemetinde olanlardan biri, birini (14) 

ġamz idicek Nūşirevān ayıtdı ki: “Senüň bu kelāmuňı tecessüs ü tefaĥĥuś ile (15) 

taĥķįķ iderüm. Eger rāst çıķarsa ġammāz olduġuň içün saňa (16) buġż u ‘adāvet ve 

eger ħilāfı žāhir olursa dürūġ-ı bį-fürūġ içün (17) ta‘zįr ü ‘uķūbet itsem gerekdür. 

Hemān tevbe iderseň ‘afv iderüm” diyücek (213 a) (1) tevbe vü istiġfār ve Nūşirevān 

daħı ‘afv u śafĥını ižhār eyledi. 
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Nažm: 

   

(4) Terceme: 

O kim ġamz ile olsa ħalķa bed-ħˇāh 

Anı sevmez yine şāh-ı dil-āgāh  

(5) Yaķar ‘ālemleri ġamz āteşiyle 

Ne ħalķ andan olur rāżį ne Allāh 

(6) Ĥikāyet: Bir kimse ġamz u siyāset yüzünden bir ħuśūśa ‘azįmet (7) idüp 

ħulefā’-i ‘Abbāsiyye’den Mu‘taśım ĥalįfeye ruķ‘a ref‘ ider ki (8) Aśĥāb-ı ķudret ü 

miknetden falān kimse vefāt idüp māl-ı keŝįr (9) ü metā‘-ı ħaŧįr terk idüp ancaķ bir 

śaġįr oġlı ķalmışdur. Fermān-ı şerįfleri (10) śudūr iderse ŧıflüň kifāfına kifāyet 

miķdārı įķā olunup (11) baķıyye-i emvāl bi-ŧarįķi’l-ķarż ħazįneye idħāl olunsa ĥālā 

ħazįne ķuvvet (12) ü revnaķ bulup ba‘dehū ŧıfl kebįr olursa māli edā ve ĥaķķı įfā (13) 

oluna” didi. Ĥalįfe, įśāl itdügi ruķ‘a üzre elfāž-ı ‘Arabiyye ile (14) bu mażmūnı yazdı 

ki: “Müteveffā olana Ĥaķķ Te‘ālā ‘afv u maġfiret idüp (15) māl-ı mįrāŝa izdiyād u 

bereket ve yetįmine ‘ömr-i ŧavįl ve ħayr u nebāt-ı ni‘met vire (16) ve ġammāz-ı bed-

girdāra śad-hezār la‘net. 

Nažm: 



163 
 

    

 (213 b) 

    

(2) Terceme: 

Śaķın ġamz itme ħalķı pādişāha  

Ĥaźer ķıl alma āh-ı bį-günāhı 

(3) İder ber-bād taĥt u baħt u cāhı 

Ŧutar ġāyetde muĥkem āh-ı mažlūm 

(4) Biri daħi gürūh-ı aśĥāb-ı aġrāżdur ki her ķavl ü fi‘illeri aġrāżla meşūb (5) 

ve ‘arż itdükleri emr maĥż-ı ġaraż olup kelāmlarından levāzım-ı iħlāś (6) ve 

merāsim-i hevā-dārį ve iħtiśāś meslūbdur.  

Vaśıyyet: (7) Hūşenk Şāh veśāyāsında yazmışdur ki mutāba‘at u muvāfaķat (8) 

aśĥāb-ı aġrāżdan i‘rāżla dāmen-i iħtilāŧı düşürmek gerek ve anları (9) mehmā-emken 

şāhān-ı ‘ālį-şān ‘azze ĥużūrlarından sürmek gerekdür. (10) Zįrā ‘araż-ı ġaraża giriftār 

olanlar da‘vį-yi bį-ma‘nā ile hevā-dārlıķ ve ħayr-ħˇāhlıķdan (11) lāf ü güzāf ururlar 

ve žāhiren maķām-ı vifāķda münāfıķāne ŧururlar (12) ve cevāhir-i zevāhir-i ĥasenātı 

rişte-i seyyi’āta çekerler ve fi‘l-i cemįl ü kirdār-ı nigūyı (13) kesüp ķabįĥ u śūret-i 

riştde gösterüp sāĥa-i ħāŧır-ı sulŧānįye tuħm-ı ħışm u ġażab (14) ekerler. 
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Nažm: 

   

Terceme: 

Virme ruħśat yanuňa hįç gelmesün śāĥib ġaraż 

(17) Maķdemünden ĥāśıl olur ķalbe teşvįş ü maraż 

Kārı anuň ĥįlelerle ‘aķluň almaķdur senüň 

(214 a) (1) Žāhiren muħliś geçer ammā derūnį düşmenüň  

(2) Çünki erbāb-ı ġaraż, tezvįrüň adını tedbįr ķomuşlar, bed ile nįki ve ħūb ile 

(3) zişti bir oķumuşlardur. Pes, ķable’t-taĥķįķ kelāmları taśvįb ve aňa (4) ĥükm tertįb 

olunmaķ cāyiz degildür. Belki bu ŧāyife-i li‘āmuň kelāmlarını tefaĥĥuśda (5) iķdām u 

ihtimām ve mübālaġa-i tamām gerekdür.  

Nažm: 
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Terceme: 

Söylese erbāb-ı ifsād ü ġaraż bir söz eger 

(8) İyligi kemlik yüzünden gösterür ol ĥįle-ger 

İtmeyince tā kemāl üzre sözüň taĥķįķini 

(9) Lāyıķ oldur hįç kimse itmeye taśdįķini 

Naśįĥat: İskender, ĥakįm Aristo’dan (10) su’āl idüp: “Mülūk-i sa‘ādet-sülūk 

ħidmetine ne maķūle ŧā’ife lāyıķ (11) ve ne gūne gürūh nā-muvāfıķdur?” diyücek 

ĥakįm ayıtdı: “Ħidmet-i selāŧįne (12) ve mülāzemet-i esāŧįne ol kimse lāyıķ u sezā-

vārdur ki ħāyin olmayup (13) emānet-güźār ola. Zįrā emānet, sebeb-i ‘izzet ve 

ħıyānet, bā‘iŝ-i (14) meźelletdür ve ķāni‘ olup ŧāmi‘ olmaya. Zįrā ķanā‘at, bir genc-i 

bį-girān (15) ve ŧama‘, renc-i bį-pāyāndur. 

Beyt: 

   

Terceme: 

Bulur ‘izzet ķanā‘at ehli her bār 

(17) Źelįl ü ħˇār olur lā-büdd ŧama‘kār   
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Ve nįkū-gūy olup ‘ayb-cūy olmaya. (214 b) (1) Zįrā źikr bi’l-ħayr iden nįkū-

gūy her yerde maĥbūb u maķbūl ve neşr-i şerr iden (2) ‘ayb-cū, ‘āmme-i enām 

ķatında mu‘ayyeb ü maĥźūldür ve kār-ı künende gerekdür, (3) lāf-ı zinde degil. Zįrā 

merd-i muśāf, muĥterem ü mükerrem ve śāĥib-i lāf ü güzāf, (4) münker ü 

müttehemdür ve ħavāŧır-ı kibār-ı ‘ālį-şān anlardan tersān u derhemdür (5) ve muvāfıķ 

gerekdür, münāfıķ degil. Zįrā netįce-i behįce , vifāķ-ı mihr ü vefā ve ŝemere-i (6) 

nifāķ-ı cevr ü cefādur ve ŧarįķa-i enįķ-i sünnet üzre ola, rāh-ı tebāh-ı (7) bid‘at üzre 

olmaya. Zįrā ķā’id-i sünnet, Ĥażret-i Ādemi ravża-i cennete (8) idħāl ider. Ammā 

dā‘i-i bid‘at, insānı hāviye-i żalālet ü şeķāvete įśāl ider (9) ve mülūk-i kām-kāre ve 

kibār-ı ‘ālį-miķdāra lāzımdur ki yedi ŧāyifeyi ħidmetleründen men‘ u śadd (10) ve 

sāĥa-i ‘izzetü’ş-şimāl ise anları įśāl iden rāhı sedd ideler. Evvelkisi, (11) ĥasūdlardur 

ki zehr-i ĥased anlaruň cesedlerine te’ŝįr idüp tiryāķātdan (12) biri ile ‘ilāc-peźįr 

olmazlar ve renc-i ĥased ile şöyle bįmār olmuşlardur ki bir vechle (13) tįmār mümkin 

olmayup ber-dār ve öyle felāĥ bulmazlar. 

(14) Beyt: 

   

Terceme: 

(16) Yanar nār-ı ĥasedle ĥaķķ budur cān ü dil-i ādem 

Ne cān ü dil olur sūzān anuňla ser-be-ser ‘ālem 
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(17) ve ġāyile-i ĥased, cümle-i mefāsid-i hā’iledendür. Ol sebebden ki nefs-i 

ĥasūd (215 a) (1) ĥubŝ-i tām üzredür ve evhām-ı aśĥāb-ı nüfūs-ı ħabįŝenüň zevāl-i 

ni‘metde (2) eŝer-i tamāmı vardur. Fi’l-hāźā Ĥaķķ celle ve ‘alā ا َ ن شَرِّ ح مِ َ َ و د َ س ا حَ ذَ دٍ إِ 185سِ  

buyurmuşdur. (3) Ya‘ni “ Żarar-ı ĥāsidden dergāh-ı İlāhįye penāh idüň” dimekdür ve 

ĥadįŝ-i şerįfde (4) bu ma‘nā vārid olmuşdur ki: “ Ĥased, ĥasenāt-ı insānı ekl ider” 

ya‘ni (5) maĥv u ifnā ider, ateş hįme-yi maĥv itdügi gibi. Ve fi-nefsi’l-emr, ĥased (6) 

śıfātuň kemteri ve ħiśālüň aĥķarıdur ki netāyic-i cehl olan denā’et-i (7) himmet ü 

ħasāset-i ŧabį‘atden ĥāśıl olur. Fi’l-hāźā, bu śıfat-ı źemįmeyi (8) ižhār u i‘lān noķśān-

ı ‘aķla delįl-i nümāyāndur. Zįrā ĥasūd-ı bį-sūd (9) hemįşe ġayrılar rāĥatından miĥnet 

ü meşaķķate giriftār ve ħalķuň ĥużūr (10) u ĥubūrundan perįşān ü dil-figārdur. 

Beyt: 

   

(12) Terceme: 

Ĥased ehli bu ġuśśa ile ölür 

Ki niçün ġayrılar vücūd bulur 

(13) Fi’l-hāźā, her sā‘at hezār-gūne şerbet-i zehr-ālūd-ı ġam u ġuśśadan (14) 

cür‘a-keş ve her zamaň ki bir kimse sāĥa-i inşirāĥ u inbisāŧa (15) pā-yı ‘işret ü neşāŧ 

                                                             
185  “Haset ettiği zaman hasetçinin kötülüğünden” (Kur’an, Felak 113/5) 
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ķoya, Meges-vār ol dest-i ĥasreti sırr idüp (16) ħāŧırı maĥzūn ve müşevveş olur. كفى  و

 .meŝeli ġāyetde (17) meşhūr ve elsine-i nāsda meźkūrdur  186للمرء حسده

Nažm: 

(215 b) 

   

(3) Terceme: 

Ĥasūduň kendüye besdür belā-yı ĥaķķdır ‘ālemde 

Olur ehl-i ĥased ĥaķķā ki dāyim miħnet ü ġamda 

(4) Egerçi ħalķ içün ehl-i ĥased āteş yaķar her ān 

Ĥaķįķatde nažar itseň yine kendü olur sūzān 

(5) Ve ĥasūduň kendi ĥasedi ile helāki beyānında bu vechle bir ĥikāyet (6) įrād 

itmişler ki İskender ‘aśrında bir cān-ver peydā oldı ki (7) her kimseye ki yeter zehr-

ālūd bir şu‘ā-ı baśarı ŧoķuna zehre-terāk (8) ve fi’l-ĥāl ħāke düşüp helāk olurdı. 

İskender her çend (9) ĥükemā ile istişāre idüp bu derde bir çāre istedi. (10) Bir 

vechle dermān ve bu ġā’ile def‘ine imkān olmayıcaķ āħir ĥakįm Arisŧoŧalis (11) 

te’emmül-i bisyār u tefekkür-i bį-şümārdan śoňra bu belānuň indifā‘ına ve bu āfetüň 

                                                             
186 “Kişiye hasedi yeter.” 
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(12) ħalķ üzerinden inķıŧā‘ına ‘amel-i yesįr ile çāre ve tedbįr ü tedārįk-i (13) dil-peźįr 

itmişdür diyüp verāsında bir ādem mütevārį olacaķ (14) miķdārı bir āyįne vaż‘ ve 

āyįneyi bir gerdūn üzerine ref‘ idüp (15) kendüsi āyine ardında ŧurdu ve gerdūn- 

gerdūn miŝāli cān-ver (16) oldıġı maĥalle ‘ale’l-‘acele sürdi. Ol ĥayvān, būy-ı insān 

(17) iştimām idicek ol cānibe revān ve nażarı āyįneye düşüp (216  a) (1) içinde kendü 

śūreti nümāyān olıcaķ gördügi ān ħāk-i helāke (2) düşüp bį-cān oldı. İskender bu 

kārdan ħaberdār (3) olıcaķ ta‘accüb-künān vechinden pürsān oldı. Ĥakįm-i pür-hüner 

(4) ayıtdı: “Ey melik-i ‘adālet-güster, āfet-i cihān olan bu cān-ver (5) müddet-i medįd 

ü ‘ahd-i ba‘įdden berü zįr-i zemįnde muĥtebis olan ebħire-i (6) müte‘affineden 

ķudret-i İlāhįye ile ĥāśıl olup çeşminde śūret-i (7) ħışmından nişān virir zehr-i ķātil ü 

semm-i helāhil peydā olup (8) nažarı her neye muķābil olsa fi’l-hāl ĥuyūtı zā’il ve 

rūĥı (9) iķlįm-i ‘ademe vāśıl olurdı. Pes, ol ‘ayn-i żarar olan cān-veri (10) def‘ içün 

bir āyine iħtirā‘ itdüm ki nažarı āyineye müte‘allıķ olduķda ‘aksi kendüye rāci‘ 

olmaġla (11) vücūd żarar-ālūdı ‘arśa-i şuhūddan nā-būd ve ziyānı ħalāyıķ (12) 

üzerinden mefķūd ola. Elĥamdüli’l-lāhi’l-Melikü’l-Ķādir tedbįrim te’ŝįr idüp (13) 

suhūletle ol cān-ver-i zehr-nāk, helāk ve ol bed-çeşmüň cism-i nā-pāki (14) fersūde-i 

ĥāk oldı.” diyücek İskender, ĥakįme du‘ā vü taĥsįn (15) ve hezārān āferįn itdi. Bu 

āyįne mįŝāl-i ĥāl-i ĥasūddur ki şerr-i ĥasedi (16) yine kendüye rāci‘ olup (17)  النار ماء

لم تجد ماتاكله كل نفسها ان   feĥvāsı üzre ateş-i zebāne-keş (216 b) (1) sūzān itmege hįme 

bulmayıcaķ kendüsin maĥv itdügi gibi nār-ı ĥased daħi (2) vardıķca cism-i ĥasūdı 

nā-būd ve ‘arśa-i şuhūdda bį-vücūd ider. (3) İkincisi, buħl ü imsāk ile iştihār 

bulanlardur ki anlar sezā-vār-ı ħidmet (4) bā-i‘tibār-ı mülūk-ı kām-kār degillerdür ve 

ħalķ ķatında mebġūż u merdūd (5) olduķları gibi dergāh-ı raĥmet-i Ĥaķķ’dan daħı 
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maŧrūdlardur ve seħā vü ‘aŧā (6) pūşende-i ‘ayb u ħaŧā olduġı gibi buħl daħi sātir-i 

hüner oldıġı (7) cāy-ı ħafā degildür.  

Nazm:  

   

Terceme: 

Her ne deňlü kişi iderse hüner 

(10) Perde’-i buħli cümlesin örter 

Her le’įm ü denįden eyle ĥaźer 

(11) Pāk-ŧıynet kerįme ol çāker 

Ĥikāyet: “Cāmiü’l-Ĥikāyāt”da bu vechle (12) masŧūrdur. Selāŧįne lāzımdur ki 

baħįl olanları ‘izz-i ĥużūrlarından (13) dūr ve şeref-i taķarrüb ü iltifatlarından mehcūr 

ideler. Zįrā anlaruň (14) śoĥbeti mūcib-i ĥacālet ve mūriŝ-i melāmetdür. Zįrā 

menķūldür ki (15) ‘Amr bin Leyŝüň bir  ketħudāsı var idi ki ġāyetde baħįl ve ‘ārıżā-i 

imsākle (16) ‘alįl idi. Vaķtā kim ‘asker-i sermā, sermāye-i faśl-ı baĥārı ġāret ve eşcār 

(17) u eŝmāra įśāl-i ħasāret itmekle meyveler nādirü’l-vücūd belki şehirde fevākih, 

bi’l-külliye (217 a) (1) mefķūd olıcaķ ‘Amr bin Leyŝ: “Eŧrāf ü eknāfda ne miķdār 

ŝimār-ı āb-dār ve meyve-i leŧāfet-medār (2) bulunursa iştirā ve benüm içün iddiħār 

idüň ve ħarc u śarfda isrāf (3) itmeyüp taśarrufu medār-ı kār idüň” diyü tenbįh 
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itmişdi. Bir gün ‘Amr şāhāne (4) bir ‘ažįm żiyāfet ve tertįb-i esbāb-ı cem‘iyyet idüp 

eŧrāf (5) ü eknāfdan vürūd iden resūller anda mevcūd ve esbāb-ı żiyāfet (6) 

mükemmel ve eŧ‘ime vü eşribe nā-ma‘dūd idi. Ancaķ meyveyi ķıllet üzre (7) 

getürdiler. ‘Amr vekįle: “Meyveyi ziyāde getür” diyücek tekrār bir miķdār daħi (8) 

getürdi. ‘Amr bį-ĥużūr olup: “Daħi meyve getür” didükde (9) ‘aķl ü fehmi ķalįl olan 

ol vekįl-i baħįl: “Kilārda mestūr u pūşįde (10) olan meyve müte‘affin ü pūsįde 

olmuşdur. Buyurursaňuz cümlesin (11) iĥżār ideyüm diyü ķabāĥatini ižhār idicek 

‘Amr ġāyetde münfa‘il ü (12) şerm-sār olup ol bį-‘ārı manśıb-ı vekāletden ma‘zūl 

(13) ve aķrānı miyānında maĥzūl eyledi: “ Ve ol mümsik-i bį-‘āruň bu vaż‘-ı nā-

hem-vārından ‘ārıż olan (14) infi‘āl ü ĥacletüň müddet-i ‘ömrümde tedārikine mecāl 

yoķdur”  diyü (15) her bār ‘Amr ižhār-ı inkisār iderdi.  

Beyt: 

   

Terceme: 

Böyle taĥķįķ eyledi her śāĥib-i ‘aķl teslįm 

(17) Kim cihānda buħle beňzer olmaya ‘ayb-ı ‘ažįm 

Mülāzemet-i mülūk-i ‘izzet-i sülūka (217 b) (1) lāyıķ olmayan ŧāyifenüň 

üçüncüsi, merdüm-i dūn-himmet ü sefele-i pest- (2) ŧabį‘atdur. Çün selāŧįnüň 

himmeti bülend ü ‘ālį olur, mecma‘-ı efāżıl (3) ü e‘ālį ve merci‘-i ekārim ü ehālį olan 
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meclis-i müte‘ālįlerin edānį (4) vü erāźil ve eśāġir u esāfilden ħālį olmaķ gerekdür. 

(5) Ehl-i taĥķįķ dimüşlerdür ki: “Baħįl ü mümsikden sifle bed-terdür. (6) Zįrā baħįl 

āňa dirler ki ġayrılara keremi olmayup ammā kendüsi emvālinden (7) behre-dār ola. 

Ve mümsik odur ki mālinden ne kendi ve ne ġayrı müntefi‘ ola. (8) Ammā sifle oldur 

ki malından ne kendi müntefi‘ ola ve ne ġayrı ve ne kerem-i ġayra rāżį (9) ola. 

Ĥikāyet: Keŝįrü’l-‘aŧā ve ‘ažįmü’s-seħā bir pādişāh-ı mekremet-intimā (10) 

nüdemāsından birine ħiŧāb idüp: “Bir kimseye yüz kerre yüz biň dirhem (11) i‘ŧā 

itmek isterüm.Sen ne dersin?” diyücek ĥarįf: “Bu mertebe ġāyetde bisyārdur. (12) Bu 

miķdār meblaġı yüz kimseye virmek olur” diyücek “Ya nıśfı nicedür?” (13) didükde 

yine tecvįz itmedi. Pādişāh: “Ya ŝülüŝi ya rubu‘ı” didikce yine istikŝār (14) itdi. 

Āħirü’l-emr ‘aşra gelicek ki: “Śad hezār dirhemdür. Egerçi ol daħi çoķdur, (15) 

ammā bir kimseye virilse çendān be’s yoķdur” didi. (16) Pādişāh ayıtdı: “Hey bį-

devlet ve ey dūn-ŧabį‘at ben bu meblaġı (17) saňa i‘ŧā itsem gerek idi. Ŧab‘-ı şūm 

sebebi ile beni kerem ü seħā ile (218 a) (1) mevśūf u mevsūm olmadan śarf u men‘ 

idüp kendüňi bu deňlü māle neylden (2) maĥrūm eyledüň” diyüp ĥarįfe ķıśśa ma‘lūm 

olıcaķ ‘arż-ı tażarru‘ u niyāza (3) ve ižhār-ı sūz u güdāza aġāz idüp: “Ey şāh-ı çāre-

sāz-ı mekremet-endāz, (4) ben ķuśūr u ħaŧā itdüm ise sen cūd u seħā vü baħşiş ü 

‘aŧādan nādim (5) ve bünyān-ı iĥsān-ı firāvānuňı benüm gibi bį-‘aķluň zebānından 

cereyān (6) iden hezeyān sebebi ile hādim olma” didi. Şāh-ı nüktedān (7) ayıtdı: 

“Sen müsteĥāķķ-ı ‘uķūbet ve lāyıķ-ı ĥırmān bir merd-i nādān (8) sın ki hem kendüňe 

ve hem ġayra bā‘iŝ-i ziyān olduň. Zįrā bu miķdār (9) māli saňa iĥsān ideydüm cūd u 

seħā ile ‘āllem ve inķırāż-ı ‘āleme dek (10) śît-i kerem ile meşhūr u müsellem 

olurdum ve sen ŧab‘-ı şūm u ħaślet-i meźmūm (11) ĥasebi ile bu ķadar māl-i 
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firāvāndan maĥrūm olduň. İmdi śābıķan kendüň (12) ķarār itdigüň yüz biň dirhemi 

ķabż idüp bir daħi meclisümde (13) böyle denā’et ü reźālet ve ħasāset ü sefāhet itme. 

Nažm: 

   

(16) Terceme: 

Sifle olan istemez kim ġayrılar mesrūr ola 

Ħas ķomaz kim bir meges nūş eyleye cām-ı śafā 

(17) Çünki oldı sifle dūn u tįre-ŧab‘ u bed-nihād 

Ħāke yeksān olsun ol ķalsun hemįşe nā-murād 

(218 b) (1) Müsteĥaķķ-ı melāmet olan cemā‘atden dördünci erbāb-ı ġıybetdür 

ki (2) herkesi taĥķįķ idüp źikr-i mesālib ü mesāvį ‘ādetleri ola. (3) Eger ġamz 

itdükleri emr vāķi‘ ise hem bühtān (4) ve hem ġıybetdür ve aħbār u āŝārda vārid 

olmuşdur ki ‘uķūbet-i ġıybet, (5) ‘uķūbet-i zinādan saħt-ter ve terettüb iden żararı 

andan evfer ü ekŝer ola (6) ve Ķur’ān-ı Ažįm ü Furķān-ı Kerįm’de  َّتَب ب غْ َ لاَ ی َ ا و ْضً ع َ م ب كُ ْضُ ع

ا تً ْ ی َ یهِ م َ أَخِ م ْ ح أْكُلَ لَ َ ْ أَن ی م كُ دُ بُّ أَحَ ُحِ  buyrulmuşdur. Ya‘ni: “Ba‘żuňız, ba‘żuňızı (8) ġıybet  187أَی

itmeň ve mesāvįsini söylemeň, ayā biriňüz birāder-i mürdesinüň etini yimekden (9) 

ĥažžider mi?” dimekdür ve bu nihāyet mertebe tehdįd ve ġāyet derece (10) tevbįħ-i 
                                                             
187  “…Birbirinizin gıybetini yapmayın. Herhangi biriniz ölü kardeşinin etini yemekten hoşlanır 
mı?...” (Kur’an, Hucurât 49/12 
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şedįddür ve bundan müstefāddur ki ġıybet-ger daħi murdār-ħˇār ile berāber ola. (11) 

Pes, her kimsede ki rāyiĥa-i insāniyyet-i fāyiĥa cebįn-i mübįninde (12) envār-ı 

sa‘ādet-i lāyiĥa ola, murdārdan perhįz ve murdār-ħˇārdan (13) gürįz ider. 

Beyt: 

    

Terceme: 

Ġıybet-i merdümāndan it perhįz 

(15) Merdüm-i ‘ayb-cūdan eyle gürįz 

Ĥikāyet olunur ki mürsel olmayup (16) ancaķ rüyā’-i śāliĥa ve vaĥy ile şeref-i 

nübüvvet bulan enbiyānuň biri (‘aleyhimü’s- (17) selām) bu üslūb üzre vāķı‘ā görür 

ki “ ‘Ale’s-seher ķalķup falān śaĥrāya (219 a) (1) güźer idüp evvel nažaruň ta‘alluķ 

iden şey’i ekl eyle, ikinci gördügüňi pinhān eyle, (2) üçünci gördügüňi ĥıfž eyle, 

dördünciyi nā-ümįd itme ve beşinci gördügünden (3) firār eyle” diyü emr olur. Śabāĥ 

olıcaķ nebį-yi mezbūr ĥasbe’l-me’mūr ol (4) śaĥrāya mürūr idüp evvel manžūr olan 

bir kūh-ı bā-şükūh ve cebel-i siyāh-enbūh (5) idi. Ol peyġamber bu maķūle loķma-i 

‘ažįme nice tenāvül ola diyü müteġayyir ve ‘ažįm mütefekkir (6) oldı. Lākin, 

“Ĥükm-i Melik-i Müte‘āle imtiŝālden özge mecāl yoķdur” diyü tenāvül (7) içün ol 

ŧarafa revān olup ķarįb olduķda gördi ki (8) ol cebel-i şāmiħ bu deňlü ‘ažāmet ü rif‘at 

ile bir loķma olmuş ve engebįnden (9) şirįn ve misk-i eźferden ħoş-bū olup ĥadden 

efzūn (10) leŧāfet bulmuş. Hemān tenāvül idüp şeker-i şükr-i Ĥaķķı mükerrer ve 
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‘abįr-i (11) ‘anber-āmįz-i ĥamd ü ŝenā ile meşām-ı enāmı mu‘aŧŧar ķılup daħa ilerüye 

güźer itdi. (12) Reh-güzere düşmüş bir ŧaşt-ı zerrįn göricek setri ile me’mūr olduġum 

(13) budur diyü cifr-i zemįn idüp ŧaştı ol cüfrede pinhān ve üstüne (14) vāfir turāb 

döküp ilerüye revān oldı. Henüz bir ķaç ħaŧve ŧaħaŧŧį itmedin (15) ol ŧaşt rūy-i 

zemįne bürūz itdi. Tekrār bir cüfre daħa ķazıyup ŧaştı (16) iħfā içün oraya ilķā eyledi. 

Tamām ol maślaĥatdan fāriġ olmadın ŧaşt yine (17) žāhir ü hüveydā oldı. Merre-i 

ŝāliŝede setr ü iħfāsı bābında mübālaġa-i tām (219 b) (1) u iķdām ü ihtimām itdi. Ol 

ān yine ŧaşt, žāhir ü nümāyān oldı. (2) Peyġamber kendü kendüye ayıtdı ki: “Ben 

setri ile mükellef ü me’mūr idüm. (3) Edā’-i ħidmetde fütūr ve merāsim-i ihtimāmda 

ķuśūr itmedüm. Žāhir ma‘źūrum”  (4) diyü ilerüye mürūr eyledi. Gördü ki bir şāh-

bāz-ı bülend-pervāzdan hirāsān (5) olup kemāl-i şitābla bir murġ uçup: “Yā 

Nebiyya’llāh, ardumca düşmenüm yetişdi. (6) Beni andan ĥıfž eyle” diyü feryād-ı 

cān-gāh idicek Nebiyya’l-lah daħi girįbānların (7) penāh ve mübārek baġallerini aňa 

ārām-gāh eylediler. Fi’l-ĥāl bāzı ħışm-ālūde (8) per ü bāl-i ‘acz ü niyāzı ol śāĥib-i 

aħlāķ-sütūde ĥażretinüň ĥāk-ı pāylerine (9) fersūde idüp: “Yā Nebiyya’llah ġāyetde 

gürisne vü acum ve bir loķma tenāvülüne (10) muĥtāum. Bugün tamām bu śayduň 

ķaydı hevāsında pervāz ve çengāl-i ĥırś (11) u āzı bunuň endįşesiyle bāz itmişdüm. 

Ĥālā seni penāh ve sāye-i pürvāyeňi (12) ārām-gāh itmiş. Ġāyet gürisneyüm. Beni 

nā-ümįd döndürme. Muķassim-i erzāķ (13) olan ‘Azz ħidmetüňden cānib-i 

āşiyānuma ħā’ib ü ħāsir gönderme” diyücek (14) peyġamber kendü kendüsine ayıtdı 

ki: “Bunı ĥıfž u ĥirāst ile ve ānı maĥrūm göndermeyüp mühimmine kifāyet (15) ile 

me’mūrum. Ħuśūśan ħaśmı çenġālinden taħlįś (16) içün arż-ı ricā ve benüm 

ĥużūruma ilticā itmiş ola. Buňa ne tedbįr ideyüm (17) ve ol gürisneyi  ne ile sįr 

ideyüm” diyüp āħir-i kār eline bir kārd alup (220 a) (1) mübārek rānından bir miķdār 
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gūşt kesüp bāz-ı pür-ıżŧırāb öňüne pertāb (2) itdiler. Ol daħi murġdan ferāġatle gūştı 

alup āşiyānesi semtine şitāb (3) itdi. Ba‘dehū peyġamber daħi ilerüye gitdi. Ser-i 

rāhda efgende murdār-ı künde göricek (4) firār ve ol rāhından ‘adem-i güzār iĥtiyār 

idüp menzillerine vüśūl bulıcaķ (5) ol gice peyġamber, ķāżiyü’l-ĥācāt dergāhına sūz 

u güdāzla ‘arż-ı münācāt (6) idüp: “Yā İlāhį ve ey muĥtāclaruň penāhı, buyurılan 

ħidemātı kemā-hiye edā itdüm. Anlaruň (7) ĥikem-i ħafįsini ižhār ve beni maĥrem-i 

esrār eyle” diyücek ‘ālem-i bālādan (8) bir nidā geldi. Evvelā ol kūh-ı ‘ažįm ki, 

loķma olup tenāvül itmiş idüň, (9) śūret-i ĥışm u ġażabdur. Evvel ġāyet ‘ažįm 

görünüyor ammā tecerru‘ olunup (10) hażm olunsa cemį‘ müteleźźātdan şirįn ve 

‘āmme-i revāyiĥ-i ŧayyibeden (11) ħoş-terįndür. Ŝāniyā, her çend nihān itdikce žāhir 

ü nümāyān olan ŧaşt-ı (12) zerrįn, śūret-i ħayr-i aħyārdur ki ĥasenātı iħfā idelüm 

didüklerince žāhir (13) u hüveydā olur. Üçünciden murād budur: Her şey ki sāye-i 

sa‘ādet-māyeňi (14) penāh idüp saňa istinād ve emānetüňe i‘timād ide, himāyet ü 

śıyānet idüp (15) emānete ħıyānet itmemeň gerekdür. Dördünciden (16) murād budur 

ki, senden bir şey ŧaleb idenüň ĥācetini edā itmeňe fevķa’l-mu‘tād (17) ictihād idesin. 

Beşinci, ser-i rāhda efgende olan murdār-ı künde nümūne-i (220 b) (1) ġıybetdür. 

Andan iĥtirāz nice lāzım ise bundan daħi ictināb eyle müteĥattimdür. (2) Zįrā ġıybet, 

ħiśāl-i ĥamįde ve eŧvār-ı pesendįdeyi iżā‘at ider. 

Nažm: 

    

(5) Terceme: 
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Dilā ġıybet idenden ol girįzān 

Gelür ŧā‘ate ġıybetlerle noķśān 

(6) Olur her ġıybetile ŧā‘atüň kem 

Olur ġıybet-kerānuň kārı derhem 

(7) Ve mülūk-i sa‘ādet –sülūk śoĥbetleri levŝ-i ġıybetden mu‘arrā ve ħubŝ-i 

iftirādan (8) müberrā gerekdür ve iġtiyāb-ı nās ĥarām olduġı gibi istimā‘ı daħi 

muķteżā-yı ħaber (9) ü eŝer ile ‘ayn-ı żarardur. Žįrā ‘ażāb-ı ġıybet-şinevende, ġıybet-

künende ile (10) berāberdür. 

Beyt: 

    

Terceme: 

Gūş ŧutma ġıybet-i nāsa śaķın açma zebān 

(12) Anuň ile olmasun gūş u zebānuň pür-ziyān 

Ve meźemmet-i ġıybete müte‘alliķ nice (13) umūr bundan evvel meźkūr ve 

ŧayy-i suŧūrda masŧūr olmaġla bu maĥalde ŧarįķ-ı (14) iĥtiśār, iħtiyār olındı ve 

pādişāhlaruň dergāh-ı ma‘delet-penāhına (15) rāh bulmayıcaķ eşĥāśuň beşincisi, 

Merdüm-i nā-ĥaķķ-şinās ve ġaddār-ı nā-sipāsdur ki (16) ĥaķķ-ı velį-ni‘meti bilmeyüp 

ĥuķūķı, ‘uķūķa taĥvįl (17) ve şükr-i ni‘meti küfrāna tebdįl ide ve hemįşe bu ŧāyife-i 
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‘uķūķ-pįşe (221 a) (1) ve fesād-endįşe menkūb u maķhūr ve maġżūb u menfūr olup 

ne dįde-i (2) baħtları bį-dār ve ne esās-ı devletleri pāy-dār olur.  

Naśįĥat: 

    

(5) Terceme: 

İderse bir kişi ni‘met ferāmūş 

Anı yād itmemeňdür kār-ı enseb 

(6) ‘Uķūķ üzre olanlar śoĥbetinden 

Olur ehl-i dilüň rūĥı mu‘aźźeb 

(7) Fā’ide: Mu‘tażıd ħalįfe dimüşdür: “Her tįġ-ı zebān, ĥaķķ-ı güzārįde (8) 

künd ola, sezāsı budur ki tįġ-ı tįr ile ķaŧ‘ olunup cezāsın bula”. 

Nažm: 
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Terceme: 

Ĥaķķ-ı nānı telef iderse kişi 

(12) Çeke bu ‘ālem içre serzenişi 

Ķarşu ķoyan veliyy-i ni‘metine 

(13) Ĥāżır olsun tamām-ı nekbetine  

Ĥaķķ-ı nānı bilen bulur iķbāl 

(14) Bilmeyen kimseler olur pā-māl 

(15) Altıncısı; “Dürūġ gūyān”dur ve dürūġ-ı bį-fürūġ, menfūr-ı (16) ‘āmme-i 

enām olup münāfį-yi aħlāķ-ı ĥamįde ve muħālif-i eŧvār-ı pesendįde (17) ve mübāyin-

i evżā‘-ı sencįdedür ve dürūġ-gū olanlar esāŧįn-i selāŧįn yānında (221 b) (1) bį-ĥürmet 

olurlar ve maġżūb-i Rabb olup (2) keźźāb eşerr-i kelāmı  müş‘ir oldıġı ķadĥ u 

źemmeden ĥiśśe bulurlar. Kitāb-ı Aħlāķ-ı Rüknį’de mastūrdur ki (3) zemānesinde 

merci‘-i ‘ulemā vü mecma‘-ı fużelā olan Fażl nām vezįrüň Naśr ile (4) Ŝāķıb atlu iki 

nedįmi miyānında muķaddemāt-ı mülāŧafat ve mübāseŧet cāriyye (5) olup pāy-ı 

mizāh u inşirāĥı bisāŧ-ı inbisāŧa ķodılar ve biri birine eş‘ār-ı (6) hezl ü ebyāt-ı 

muŧāyebe oķudılar. Āħir-i kār muħāŧaba, mülā‘abeye ve mülā‘abe, muśā‘araya (7) 

incirār bulıcaķ Naśr’uň śadme-i desti ile Ŝāķıb’uň serinden ‘imāmesi şihāb-ı (8) 

ŝāķıb gibi düşdi ve kemāl-i taġayyür ü infi‘ālden ruħsārında (9) āŝār-ı ġażab žāhir 

olup üzerine zenbūr-ı şerm ü ĥacālet üşdi. Vezįr, (10) tesliyet buyurup: “Çaķ bu 

mertebe ħışm-nāk olmaġa bā‘iŝ ve bu deňlü ıżŧırāba (11) sebeb-i ĥādiŝ nedür? Yārān 

miyānında bu maķūle (12) keder çoķ düşer” (13) diyücek Ŝāķıb ayıtdı: “Nice 

mużŧarib olmayayım ki senüň meclis-i şerįfünde (14) āb-ı rūyum döküldi ve ħancer-i 
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cevr ü ta‘addį ile fānūs-ı nāmūsum söküldi”. (15) Fażl ayıtdı: “Ey fużūl, bu kārı 

kendüňe śa‘b-ı düşvār ‘add itme (16) ve ‘ırżuňa ta‘arruż itdüklerinden, ŧarįķ-ı (17) 

ĥüzn ü melāle gitme ve bu vāķı‘āyı nefsüňe sehl ü āsān ŧut. Zįrā, (222 a) (1)senüň āb-

ı rūyuň benüm meclisümde ol zamān, rįħte (2) ve zücāc-ı ‘ırż u nāmusuň ol dem 

şįkeste oldı ki beni esterüm (3) yevm-i vāĥidde diyār-ı Merv’den Nişābūr’a getürdi 

diyüp kiźb-i śarįĥ (4) iħtiyār ve źātuňı maŧ‘ūn-ı śıġār u kibār itmiş idüň”. 

Nažm: 

   

(7) Terceme: 

Śaķın itme rūşen çerāġ-ı dürūġı 

Çerāġ-ı dürūġuň olur mı fürūġı 

(8) Dürūġ itmegile ümįd itme ĥürmet 

Döker āb-ı rūyuň virir saňa źillet 

(9) Ve pādişāhlaruň ħidmet-i şerįfelerine lāyıķ olmayan ŧāyifenüň yedincisi; 

(10) “mükŝir ü perįşān-gū olan ħalāyıķ”dur. Zįrā, anlaruň źerre ķadar (11) kelāmları 

maķbūl ü mu‘teber olmaz. Āŝār u aħbārda vārid olmuşdur ki (12) süħan-ı bisyārda 

ġalaŧ u saħŧ-ı bį-şümār olur.  
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Fā’ide: Ebū Zerr-i Cumhūr’dan (13) maĥkįdür ki pür-gū olup keŝret-i kelāma 

ĥarįś olan kimseleri muĥaķķaķ (14) divāne bilmek gerekdür. Zįrā, 188المكثار مهذاف  

meŝel-i sā’ir (15) ve elsine-i nāsda dā’irdür. Ya‘ni: “Bisyār-gūy olan bį-hūde-gūy 

olur” (16) dimekdür.  

Ĥikāyet olunur ki, Ĥavāriyyūn, ‘įsā (‘Alā nebiyyinā ve ‘aleyhi ve ‘alā (17) 

sāyiri’l-enbiyā’i ezkā’ś-śalāvātü’t-teĥāyā) ĥażretlerinden istinśāĥ idüp: (222 b) (1) 

“Bir pend-i sūd-mend buyuruň ki anuňla ‘āmil olup dār-ı na‘įme (2) dāħil ve maķām-

ı ħulūda vāśıl olalum” didiklerinde buyurdular ki: “ 189اجمن صمت ن  feĥvā-yı śıdķ-

iĥtivāsı üzre bāb-ı śamt u sükūta ilticā idüň.” Anlar daħi: “Ey Resūl-i Celįl, bu bir 

emr-i müstaĥildür” diyücek “İmdį, 190خیر والافاسكتقل ال  iķtiżāsı ile hergiz (3) lūle-i 

dehānuňızdan ħayrdan ġayrı kelām icrā ve keŝret-i süħān ile ķalbüňizi tįre (4) vü 

žulmet-nümā itmeň” buyurdılar. 

Nažm: 

                                                             
188 “Çok konuşan boşuna konuşmuş olur.” 
189 “Diline sahip olan kurtulur.” 
190 “Ya hayır söyle ya sus.” 
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Terceme: 

(10) Ebleh olur dirhem ü zer śaķlayan 

Śaķla hemān dürc-i femüňde süħan 

(11) Niçeye dek dirhem içün derd ü renc 

Ĥıfž-ı süħan it ki budur sāňa genc 

(12) Mükŝir olan kimsede olmaz ĥayā 

Ķavl-i ĥasendür śıfat-ı enbiyā 

(13) Söylese bir kimse maĥalsiz süħan 

Söylemeden söylememek çoķ ĥasen 

(14) Her süħanı śanma ki maķbūl olur 

Ħalķ pesend itdigi maķbūl olur. 
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(15) Ĥikāyet: Nūşirevān’uň meclidinde üç pādişāh cem‘ oldı. (16) Biri, ķayser-

i Rūm ve biri ħāķān-ı Çįn ve biri Rāy-ı Hind idi. Nūşirevān, (17) ayıtdı: “ Niçe ķurūn 

u dühūr mürūr itmek (223 a) (1) gerekdür ki böyle bir mecmā‘ žuhūr ide. İmdi, her 

birimizden bir gūne kelām śudūr itsün ki (2) 191كلام الملوك ملوك الكلام  feĥvā-yı śıdķ-

encāmı üzre; ‘ Pādişāhlar (3) kelāmı, kelāmlaruň pādişāhı ve ümerānuň güftārı, 

süħanlaruň (4) şehen-şāhıdur.’ Pes, ĥayf u dirįġdür ki bu cem‘iyyete teferruķ-ı 

tatarruķ idüp (5) bizden śafĥa-i rūzgārda sezā-vār-ı i‘tibār bir yādgār ve gūş-vāre-i 

(6) gūş-ı edvār olmaġa lāyıķ gencine-i süħandan bir dürr-i āb-dār ķalmaya…” 

(7) Nažm: 

    

Terceme: 

(9) Çalış bu deyr-i kühende kelām-ı maķbūle 

Cihānda ħūbsüħan gibi yādgār olmaz 

(10) Ol pādişāhlar Kisrā’ya bi-ŧarįķi’t-ta‘žįm, işāret ve cümleden evvel (11) siz 

iftidāĥ-ı kelām idüň diyü mürāca‘at itdiklerinde, Nūşirevān-ı (12) kām-kār: “Dürc-i 

efkārından (13) süħan-ı nā-güfteye (14) hergiz peşįmān ve ħāŧır perįşān olmadum. 

Ammā dehānumdan śudūr iden (15) ba‘żı süħana ‘ažįm nedāmet çeküp nefsüme 

                                                             
191 “Meliklerin sözü, sözlerin melikidir.” 
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melāmet itmişümdür.” Ķayser-i Rūm (16) daħi ħızāne-i bį-kerāne-i ħayāline nažar 

śaldı ve sezāvār-ı i‘tibār-ı ülü’l-ebśār (17) olan nüķūd-ı bį-şümārdan bir miķdār 

yādgār aldı ve bu naķd-i tamām ‘ayārı (223 b) (1) şehryār-ı nām-dār ħāk-i pāyine 

niŝār idüp ayıtdı: “Her nesneyi tekellüm itmemiş olam, (2) anı söylemeye ķādirüm ve 

her süħan ki söylemiş olam reddi mümkin degildür. Ya‘ni, (3) her tįr-i süħān ki şest-i 

beyāndan henüz cüdā olmamış ola, istedigüm (4) zemānda her ŧarafa perrān itmek 

sehl ü āsāndur. Ammā kemān-ı taķrįr ve ķavs-i (5) ta‘bįrden ħāric olıcaķ bir daħi girü 

döndürmek ħāric-i dāyire-i imkāndur”. (6) Ħāķān-ı Çįn daħi nāfe-i ser-be-mühr-i 

beyānı açup ve gül-āb-dān-ı dehānından (7) gül-āblar śaçup bu şemmāme-i ‘anberįn-i 

ĥitāma rāyiĥa-i fāyiĥasıyla meşām-ı ĥużżār-ı meclis-i (8) salŧanatı mu‘aŧŧar ve būy-ı 

dil-cūy-ı kelām-ı nįgūyla dimāġ-ı ħavāśś-ı devleti müncerr (9) idüp didi ki: “Süħan 

söylemedükce ben ġālib, ol maġlūbdur. (10) Ammā hoķķa-i dehānımdan ħāric olıcaķ 

emr maķlūbdur. Ya‘ni, mādām ki ‘arūs-ı (11) leŧāfet-i me’nūs-ı süħan pes-perde-i 

fikret ola, meşşāŧa-i meşiyyet elinde (12) iħtiyār bāķįdür. İsterse minaśśa-i nuŧķda 

cilve-nümā, isterse (13) mestūr-ı niķāb-ı iĥticāb u ĥacle-nişįn-i (14) śuffe-i ħafā ider. 

Ammā verā’-i ĥicāb-ı iĥticābdan žuhūr bulursa (15) ve perde-i setr ü iħfāda cemāl-i 

bā-kemālünden dūr olursa bir daħi ħalvet-ħāne-i (16) ħafāda iĥtifāsı müyesser ve 

kāşāne-i ketm ü iħfāda inzivāsı mutaśavver degildür”. (17) Rāy-ı Hind riyāż-ı 

ŧab‘ından bu gül-i ħoş-būyı deste deste (224 a) (1) ve bu sünbül-i dil-cūyı beste beste 

nüzhet-gāh-ı feśāĥate getürüp (2) (çizili) (3) ayıtdı ki: “Her āb-ı güftār ki mįzāb-ı 

zebāna cārį ola, ĥāli ikiden ħālį (4) degildür. Ya budur ki sālik-i menhec-i śavāb 

yāħud mā’il-i semt-i ħaŧā ve rāh-ı şekk (5) ü irtiyāb ola. Eger śavāb ise ķāyili, āyā 

kelāmum ‘uhdesinden (6) çıķabilir miyüm diyü endįşe-mend olur. Eger ħaŧā ise ol 
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ķavlden fā’ide görmeyüp (7) mužhir-i żarar u gezend olur. Bes ‘alā kile’t-taķdireyn 

ħāmūş olmaķ (8) evlā ve sükūt, bį-hūde tekellümden efđal ü aĥrādur”. 

Ķıŧ‘a: 

   

(11) Terceme: 

Varup bir pįre Yunān mülketinde 

Anuň gördüm mükemmel ‘aķl ü hūşı 

(12) Didüm evlā nedür insāna bildür 

Didi her dem ħāmūşįdür ħamūşį 

(13) Ammā ĥükemā’-i müte’aħħirįn, “Süħan-ı bedden ħamūşluġı tercįĥ ve 

süħan-ı nįk, sükūtdan (14) efđal u evlādur” diyü taśrįĥ itmişlerdür. 

Ķıŧ‘a: 

   

(17) Terceme: 

Nažar ķıldum cihāna gördüm anı 
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Sükūtuň ħayr-ı maĥż oldı māli 

(224 b) (1) Dimem saňa aśamm u ebkem ol var 

Velį var her maķāmuň bir maķāli    

 

(2) Ķırķıncı Bāb Tertįb-i Hadem ü Haşem Beyānındadur 

(3) Bu bāb-ı ĥikmet-meāb ki mütemmim-i kitāb-ı belāġāt-niśābdur, iki ķısma 

(4) müştemildür. Ķısm-ı evvel, mülūk-i ‘adālet-sülūküň müte‘alliķāt-ı kirām (5) ve 

ħuddām-ı ‘ālį- maķāmların terbiyet beyānındadur. Ķısm-ı sānį mülāzimįn-i (6) 

esāŧîn-i selāŧîne nāfi‘ olan ādāb-ı pür menāfi‘ beyānındadur. (7) Ķısm-ı evvel: 

Ĥükemā dimişlerdür ki sitānende’-i bāc u ħarāc olan (8) şāhān-ı śāĥib-i taĥt u tāc, 

erkān-ı devlet ve a‘yān-ı salŧanata (9) ve sāyir müte‘alliķāt-ı hüddām-ı bā-miknete 

eşedd-i ihtiyācla muhtāclardur. (10) Zįrā ‘arsa’-i zemįnden ba‘żı memālik dāħil  …?  

(11) olan şāhān-ı ‘ālį-şānuň cüz’iyāt u külliyāt-ı memlekete (12) ve levāzım u 

mühimmāt-ı salŧanata ķānūn-ı sa‘ādet-nümūn ĥazm u iĥtiyāŧla (13) intižām virmeleri 

ve taĥķįķ-i itķān yüzünden (14) re‘āyā vü zįr-destān aĥvālinüň ġavrine irmeleri (15) 

ve a‘yān-ı devlet ve sükkān-ı memleketin aĥvāline kemā-hiye vāķıf (16) ve 

mu‘āmelāt-ı nāsa ‘ale’t-taĥķįķ ‘ārif olmaları lāzımdur. Lākin bu daħi ma‘lūm (225 a) 

(1) u žāhirdür ki bu emrüň taĥķįķ u tedķįķine şaĥś-ı vāhid ķādir olmayub her vechile 

(2) ķāśır oldıġu ma‘lūm-ı her ġā’ib ü ĥāżırdur. Belki aśĥāb-ı i‘tibār ve iĥtibārdan (3) 

merdüm-i bį-şümārdur. Kār gerekdür ki fi’l-cümle bu ma‘nāya iķtidār gele. Pes, 

selāŧįn-i (4) bā-şevket ü şāhān-ı ‘ālį-menķabete hūş-mend ü nįk-sįret ve bį-ŧama‘ (5) 

u bülend-himmet ve ħoş-ħaślet kimseler dāyimā mülāzemet ve ħidmet üzere (6) 

olmaķ lāzımdur ki cümlesinüň gūş u çeşmine mālik olup ‘umūmā aħbār-ı (7) 
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memāliki istima‘ ve mecmū‘-ı ĥaķāyıķ-ı mühimmāta ıŧŧla‘ mümkin ola. (8) Ve 

istimā‘-ı aħbār-ı śıĥĥat-nümūn ve müşāhede-i eŧvār-ı gū-nā-gūn emrinde (9) mānend-

i sem‘ u baśar olan kimseleri mer‘į vü muvaķķar ve manžūr-ı nažar-ı ferħunde-eser 

(10) itmek gerekdür ki me‘mūr oldukları umūrda ķuśūr ve aħbār u eŧvār (11) arż u 

i‘lāmında fütūr göstermeyeler. Zįrā eŧrāf u eknāfdan aħbāruň inķıŧā‘ı ve aĥvāl-i 

re‘āyā vü berāyāya (13) sulŧānuň ‘adem-i ıŧŧılā‘ı ve dād-ħˇāh feryādunı ‘adem-i 

istimā‘ı milk ü devlete sebeb-i ziyān itdügi žāhir ü nümāyāndur.  

(14) Ĥikāyet: Kitāb-ı Sirācü’l-Mülūk’da maśŧūrdur ki Nūşirevān, re’įs-i girān-ı 

(15) bedān olan mūbed-i mūbedāndan: “Bā‘iŝ-i helek-i mülk nedür?” diyü (16) su’āl 

idicek “Üç nesnedür”  didi. “ Evvelā, aħbār-ı selāŧînden (17) iħfādur. Ŝāniyen, kem 

biżā‘a ve fürūmāye olan bį-dāyeleri bį-hūde (225 b) (1) terbiye ve ri‘āyetdür. Ŝāliŝen, 

žulm-i ‘ammāldür”. Nūşirevān delįlinden pürsān (2) olıcaķ cevāb verdi ki ħaber-i 

vilāyet ü ra‘iyyet sulŧāna (3) vāśıl olmamaġla dost ve düşmenden fāriġ ü ġāfil olub 

(4) herkes istedigüne dest-res bulub cevr ü žulme heves ider (5) ve ol bį-ħaber olıcaķ 

her gūşdan gūn-ā-gūn fitneler nümāyān ve ehl-i fitenüň (6) żarar u żiyānı ile 

ma‘mūre-i memālik ħarāb u vįrān olur. Biri daħi (7) bu ki edānį vü erāzil ve aħisse 

vü esāfil terbiye olunup merātib-i (8) sāmiyeye vāśıl olıcaķ denā’et-i himmet ĥasebi 

ile e‘azz-ı āmālleri (9) kemāl-i ĥırś ile cem‘-i emvāl ve ħulāsa’-i a‘mālleri herkesden 

ŧama‘-ı hām ile irtikāb, (10) reźālet ü ibtiźāl olur ve ekābir ü eşrāf ķadrini derk 

itmeyüb (11) tevķįr ü ihtirām-ı kibārı terk ve ru‘ūnet ü ĥuşūnet muķaddimātını ilānı 

berk (12) itmekle ķulūb-ı ehl-i ķabūl, bu aħlāķ-ı nā-pesendįdeden kemāl mertebe 

remįde (13) ve ħavāŧır-ı ekābir ü esāġir rencįde olub öyle ĥākim-i mürebbįden (14) 

ħalāś bulmaġa śarf-ı himmet ve sa‘y ü riķķat iderler. Fi’l-hāźā  الدولت بارتفاع  )15(زوال
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192السفله   dimişlerdür. Çünki sefele vü edānį, teraķķį vü teālį (16) idicek; saķf-ı refį‘-i 

eyvān-ı devlet, mütezelzil ü levĥ-ı ‘ālemde śuver-i ‘acįbe (17) mütemeŝŝil olur.  

Nažm: 

   

 (226 a) 

   

Terceme: 

Esāfilde cāh olsa bį-iştibāh 

(3) Olur milküň aĥvāli cümle tebāh 

Edānį degildür sezā-vār-ı cāh 

(4) Münāsib olan anlara bend ü çāh 

Biri daħi bu ki ‘ammāl-i bed-ef‘ālüň (5) dest-i ta‘addįleri çengālinden, re‘āyāya 

cevr ü nekāl vāśıl (6) olıcaķ pādişāhlarına niyetleri (7) kem olur ve zirā‘at ü 

‘imāretden ferāġat ile medāħil ü mevārid-i sulŧān (8) kem olur ve bį-‘ulūfe ve 

mersūm-ı ‘askerüň ne mertebede ħidmet idecegi (9) ma‘lūm ve hücūm-ı düşmen-i 

                                                             
192 “Devletin yok olması âdi kimselerin yükselmesiyledir.” 
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şūm deminde (10) ne deňlü imdād idecekleri mefhūmdur. Pes, bu cihetle milk, 

ķabża-i taśarrufdan (11) ħurūc ve gerd-i keder ĥadden be-der olup źirve-i a‘lāya 

‘urūc ider.  

(12) Nažm: 

   

(14) Terceme: 

Žulm-i žālim ider cihānı ħarāb 

Dil-i mažlūm olur anūnla kebāb 

(15) Kār-ı mülke gelür şikest ü ħalel 

Ŧutamaz dāmen-i selāmeti el 

(16) Nūşirevān, ĥakįm-i süħan-āferįne hezārān taĥsįn idüp buyurdu ki: (17) 

“Bu kelimāt-ı ĥikmet-āyāt ve ĥikāyet-i keŝįretü’l-berekātı, ta‘bįr-i dil-peźįr ile taśvįr 

ve āb-ı zer ile ŝebt ü taĥrįr ideler. (226 b) (1) (çizili) (2) Ve mühendisān-ı mebānį-

ĥikmet ve mi‘mārān-ı erkān-ı eyvān-ı ĥibret (3) dimişlerdür ki: “ Ķaśr-ı bį-ķuśūr-ı 

salŧanat ve kāşāne-i devlet (4) içün dört ķāyime lāzimedür ki birisi olmasa esās-ı milk 

ħalel-peźįr olup (5) binā-yı salŧanat tezelzül ü inhidāmdan sālim olmaz. Evvelā bir 

emįr-i dilįr-i rūşen-żamįr (6) dür ki eŧrāf u eknāf-ı memleketi ĥüsn-i tedbįr ile 

muĥāfaža ve şerr-i düşmenānı (7) pādişāh u ra‘iyyetden def‘ idüp nažm-ı devlet 

bābında tedābįr-i śāyibe (8) ve muķaddimāt-ı ŝāķıba mülāĥaža ide. Ŝāniyen, bir 
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vezįr-i bį-nāžįr ü müşįr-i (9) müşterį-tedbįrdür ki ĥüsn-i tedārikle mü’ennāt-ı sulŧānı 

kemā-yenbaġį itmām (10) ve ħuddām-ı ‘ālį-maķāmınuň intižām-ı aĥvāline iķdām u 

ihtimām idüp mihmān-ı salŧanata (11) tamām vāķıf u müdāħil ve meśārife ‘ārif olup 

emvāli maĥallinden (12) ‘adālet ile taĥśįl ve emānet ü istiķāmetle maĥālline śarf idüp 

(13) lāzime-i ħidmeti tekmįl ide. Ŝāliŝen, ŧaraf-ı sultāndan bir ĥākim-i ĥāsim (14) 

gerekdür ki aĥvāl-i ħalķı tefaĥĥuś idüp aķviyādan żu‘afā dādını ala (15) ve ehl-i fısķ 

u fücūrı maĥźūl ü maķhūr idüp çāh-ı meźellete (16) śala. Rābi‘an, bir śāĥib-i ħaber-i 

emįn gerekdür ki her bār aħbār-ı şehr ü vilāyetden (17) ve aĥvāl-i a‘yān u ri‘āyetden 

ĥażret-i sulŧān-ı kām-kārı ħaberdār (227 a) (1) itmeden ħālį olmaya. Muĥaśśal, 

pādişāhlara vücūdı lāzım olan ŧāyife (2) ya erbāb-ı seyfdür, ümerā ve zu‘amā ve 

ceng-āzma-i sipāhiyān gibi (3) ya aśĥāb-ı ķalemdür, vüzerā ve defterdārān ve 

‘ammāl ve debįrān gibi. İcmālen (4) bunlaruň terbiyeti ve ri‘āyeti bu vechle gerekdür 

ki cümlesine (5) çeşm-i şefķat ve ‘ayn-ı ‘āŧıfet ile nažar ve muhtāc olduķlarını dirįġ 

(6) itmeyüp her birini envā‘-ı ināyetine mažhar ide ve anlar ki kendülere (7) 

müfevveż olan umūruň ‘uhdesinden gelüp ķuśūr ve edā’-i (8) levāzımda fütūr 

itmeyüp āŝār-ı ħidmetleri dil-ħˇāh üzre śudūr (9) ve kemā-yenbaġį žuhūr ide, anlara 

ikrām u nevāziş ve ri‘āyetleri bābında (10) fevķa’l-ĥadd ‘ināyete verziş itmek 

gerekdür. Ammā ħidmete tehāvün (11) ü teġāfül ve ihmāl ü tekāsül üzre olanlara 

evvelā naśįĥāt ile tenbįh (12) ideler. Eger münzecir olmazlar ise taķbįĥ u tafżįl ile 

cezā-yı a‘māline (13) göre gūş-māl vireler. Ve daħi ħuddām-ı ‘ālį-maķāmuň ķabāyiĥ 

(14) u ma‘āyibini ižhār ve her bār levm ü ta‘yįr ile şerm-sār itmeyüp śafā vü sürūrları 

(15) içün behcet ü meserret ve meśā’ib ü ālāmları içün inkisār-ı bāl (16) ü melāl 

ŧabį‘at göstere ve her birinüň mertebe ve şānına (17) muvāfıķ vechle taķviyet ü 

tesliyet ve ġayrılardan mümtāz olacaķ üslūbla (227 b) (1) terbiyet idüp miyān-ı 
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mülāzımān-ı ‘ālį-şānda ĥıķd u ĥased bābını muĥkem sedd (2) ve ba‘żı mühimmāt 

içün bünyelerinde nizā‘ u cidāle mü’eddį olur vaż‘dan śad (3) itmek lāzımdur. Tā ki 

madde-i ĥādde-i ĥuśūmet ķuvvet bulmaya ve anuňla fesādāt-ı külliyye (4) žuhūr idüp 

intižām-ı milk ħalel-peźįr olmaya. Zįrā kelimāt-ı kibārdan (5) inķıŧā‘ ser-rişte-i milk-i 

… nizā‘ ümerā ve vüzerāya vābestedür (6) dimek kelām-ı ĥikmet-medārı meşhūr-i 

rūzgār olmuşdur. 

Nažm: 

   

Terceme: 

Eger yek-dil olmazsa a‘yān-ı şāh 

(10) Olur kār-ı şāh u ra‘iyyet tebāh 

Ger erkān-ı devlet iderse nizā‘ 

(11) Bulur rişte-i salŧanat inķıŧā‘ 

Nizā‘ ile aňa varır kim süħān 

(12) Ħarābe olur ħānümān kühen 
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Naśįĥat: Behmen, bir ĥakįmden (13) su’āl idüp: “Erkān-ı devlet ve ħuddām-ı 

salŧanat terbiyetinüň (14) esāsı ne vech üzre vaż‘ olunmaķ gerekdür?” diyücek ayıtdı 

ki: (15) “Lüŧf u ķahr üzre vaż‘ olunmaķ gerekdür. Zįrā şāh-ı kām-kāruň 

ħidmetkārlarına eŝer-i ķahr (16) ve nažar-ı lüŧfı žāhir ü āşkār olmaķ gerekdür ki 

ħaşyet-i ķahr ile (17) cevr ü ta‘addįye cesāret itmeyeler ve nažār-ı lüŧf u merĥamet 

sebebi ile nevmįdlik rāhına gitmeyeler. 

(228 a) (1) Ĥikmet: “Kitāb-ı Nigāristān”da masŧūrdur. Terbiyet (2) ħuśūśunda 

ri‘āyet-i ŧarįķa-i ĥikmet budur ki, mülāyemet ve mülāŧafat ile (3) maślaĥat kār-gįr 

olursa ol zamān ‘unf ü şiddet (4) ve ġażab u ĥiddet lāyıķ degildür. Eger müyesser 

olmayup ĥuşūnet (5) ü ru‘ūnet iķtiżā iderse ĥilm ü rıfķ muvāfıķ degildür. Zįrā gāh (6) 

olur cerāĥatüň neştere iĥtiyācı merhemden bįşter ve menfa‘ati andan (7) ekŝer ü 

evfer olur. 

Ķıŧ‘a: 

   

Terceme: 

Rāh-ı lüŧfa gitmek olmaz dāyimā  

(10) Gāh olur kim şiddet olur mu‘teber 

Merhem itmez źerre deňlü fāyide 
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(11)Zaĥma lāzım olduġı dem neşter 

Śarrāfān-ı nuķūd-ı (12) her mevcūd ve ‘arrāfān-ı cevāhir-i zevāhir … şuhūd 

olan ĥükemā dimişlerdür ki (13) selāŧįn-i ma‘delet-āyįn, ķaśd-ı terbiyet itdikleri 

kimselerüň (14) nuķūd-ı aĥvālini mirāren miĥekk-i imtiĥāna urmayınca ve eŧvār u 

āŝārını kāmilü’l-‘ıyār (15) görmeyince manžūr-ı nažar-ı i‘tibār ve sezā-vār-ı mesned-

i iştihār u iftiħār itmemek (16) gerekdür. Zįrā isti‘dād u istiĥķāķdan ħālį nice 

kimseler (17) terbiyet ile mesned-i ĥükūmete vālį ķılınup ba‘dehū keyfiyet-i aĥvāli 

ma‘lūm (228 b) (1) ve sū’-i aħlāķ ve ĥubŝ-i fesād-ı a‘māli mefhūm olmaġla bi’ż-

żarūre hemān nažar-ı (2) iltifāt u i‘tibārdan ısķāŧ ve zamān-ı yüsrde (3) źirve-i 

a‘lādan esfel-i sāfilįne ıhbāŧ olmuşdur. Bu ise muħill-i saŧvet-i (4) salŧanat ve mużırr-

ı şevket-i devlettür.  

Ķıŧ‘a: 

   

(8) Terceme: 

Her kime meyl-i terbiyet idesin 

Evvelā imtiĥānı ķıl tekrįr 

(9) Ķābil ise eger o terbiyete 

Eyle esbāb-ı devletin tevfįr 
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(10) Ķābiliyyet yoġ ise itme bülend 

İdeceksin çü ‘āķıbet taĥķįr 

(11) Ve menśūb olanları zamān-ı ķalįlde ‘azl ile maĥźūl ü menkūb itmek (12) 

münāsib ü lāyıķ olmadıġı gibi maķhūr u maġżūb olanlar (13) fi’l-fevr maŧlūb u 

maĥbūb olmaķ daħi ĥiffete maĥmūl olmaġla şān-ı (14) şāhān-ı mekārim-nişāna 

muvāfıķ degildür. Zįrā ĥükūmet ü riyāset (15) ħışm u rıżā miyānında bir miķdār 

müddet iķtiżā ider. Tā ki selāŧįnüň (16) ‘azm ü ŝebātı ŝābit ve mu‘teriżįn isnād-ı 

taĥavvül ü inķılābdan sākit ola.  

(17) Ĥikāyet: Ħulefādan birisi nüdemāsından biri ile muśāĥabet iderken (229 a) 

(1) eŝnā’-i mükālemede maĥalle münāsib olmayan bir kelām śudūr itmekle bį-ĥużūr 

olup (2) faķįri ‘izz-i ĥużūrundan dūr ve şeref-i ħitābından mehcūr itdi. Ol (3) bį-çāre 

daħi esbāb-ı zindegānį vü kām-rānįden ķaŧ‘-ı ümįd ile bir künc-i ba‘įd (4) ve kāşāne-i 

dervįşānede nā-bedįd olup nā-kām şerbet-i telħ-i śabr tecerru‘una (5) taĥammül ve 

dāmen-i tevekküle tevessül idüp her bār bu beyti tekrār iderdi. 

(6) Beyt: 

   

(7) Terceme: 

Ceza‘ itme ĥālüň bed olursa zinhār 

Śabūr ol ki nįgū ola āħir-i kār 
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(8) Lākin müddet-i muhāceret medįd ve ‘ahd-i muśāberet, ba‘įd olup (9) kār 

cāna ve kard-ı üstüħˇāna yetişicek ‘arż-ı ĥāl yazup keyfiyyet-i aĥvālini (10) i‘lāmda 

basŧ-ı bisāt-ı maķāl ve maĥremān-ı salŧanat u muķarrebān-ı devletden (11) birine 

hengām-ı furśat u zamān-ı inşirāĥ u meserretde pāy-ı serįr-i ‘izzete įśāl (12) içün 

‘ažįm ricā vü minnet eyledi. Ol faķįr-i mebġūżuň ‘arż-ı ĥāli (13) pāye-i serįr-i ‘ālem 

maśįre ma‘rūż olıcaķ pādişāh ħandān olup: (14) “Anuň mūcib-i ĥırmān olacaķ 

çendān günāhı yoġ idi” buyurdu. (15) Vāsıŧa ayıtdı: “Çün ĥāl bu minvāl üzredür bārį 

ol bį-çāre (16) ve ‘izz-i ĥużūruňuzdan āvāre tįr-i maĥzūn oldı. Meclis-i hümāyūn-ı 

sa‘ādet- (17) maķrūna düħūle me’źūn olsa olmaz mı?” Ĥalįfe: “ 193لكل احل كتاب   (229 

b) (1) mażmūn-ı śıĥĥat-nümūnı üzre her kār, bir vaķte bāz-beste ve her mühimm, bir 

zamāne (2) mevķūf u peyvestedür. Tā ol zamān ĥulūl ve ol vaķt düħūl (3) itmeyicek 

cidd ü cehd müfįd olmaz. Mücerret sa‘y u gūşişle ol maķśūd (4) vücūd bulmaz didi. 

Beyt: 

   

Terceme: 

Va‘desi gelmeyince bir kāruň 

Eylemez aśśı yardımı yāruň 

                                                             
193 “Her işin bir vakti vardır.” 
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Pes, bir sāl mürūr itdikden soňra ĥarįfi ‘izz-i ĥużūruna (5) da‘vet ve i‘ŧā-yı 

ħil‘at ile (6) mažhar-ı ĥubūr u meserret eyledi. 

Fā’ide: Ve ĥükemā dimişlerdür ki (7) pādişāhlar bir kimsenüň ķadrini menį‘ ve 

pāyesini terfį‘ iteseler hemān (8) nažar-ı sābıķ ile manžūr olması lāyıķ ve hikmete 

muvāfıķ u muŧābıķ (9) degildür. Zįrā māl ü menāli bisyār ve esbāb-ı iĥtiyār u iķtidārı 

(10) bį-şümār olıcaķ def‘aten anı derece-i evlāya döndürmek ve pāye-i a‘lādan (11) 

mertebe-i süflāya göndermek olmaz. Eger mertebesini tenķįś u tenzįl irāde olunursa 

(12) tedrįc ü te’ennį ile iltifātı taķlįl gerekdür ve illā (13) envā‘-ı zelel ĥudūŝu ile 

esās-ı devlet mütezelzil ve gūn-ā-gūn ħalel-i taŧarruķ ile lā-cerem milk mütebeddil 

olur.  

Nažm: 

   

(15) Terceme: 

Getürme bir maķāma anı kim sen 

İde ķaśd-ı mażarrat cān u dilden  

(16) Nūşirevān, ĥakįm Büzürcmihr’den: “Lāyıķ-ı terbiyet ve müsteĥaķķ-ı 

ri‘āyet (17) kimdür?” diyücek ĥakįm ayıtdı: “Anlar ki ehl-i edeb ve śāĥib-i ĥaseb ü 

nesebdür. (230 a) (1) Pes, nesebi sāfil olan edānį vü erāzil her ne deňlü rütbe-i vālā 
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(2) ve menzile-i ‘ulyāya vāśıl olsa daħi 194كل شئ یرجع الى اصله  iķtiżāsıyla (3) aślına 

rücū‘ idüp yine mertebesine nāzil olur”. 

Ĥikāyet: Ħānedān-ı sa‘ādet-nişāndan neseb-i ‘ālį śāĥibi ve źeyl-i edeb-i (5) 

kāmil sāĥibi Zekį nām bir kimse vār idi. Ziyāde bed-ħūy ve ġāyetde (6) bahāne-cūy 

Nūşā nām bir kenįzek-i Rūmį iştirā idüp milk-i yemįn sebebi ile (7) Nūşā’yı taśarruf 

idüp sāĥa-i şühūd u ‘arśa-i vücūda andan (8) bir püser vürūd itdi. Niçe müddet 

mürūrundan soňra Zekį bir ĥakįm ile śoĥbet üzre iken (9) ol püsere bir ħidmet 

fermān eyledi. Püser hemān (10) imtiŝāl-i emr içün revān olup birķaç ħatve itmedin 

fi’l-ĥāl (11) pişmān olup gerüye döndü ve ke’l-evvel meclisde oturup (12) 

ķalķmamışşa döndü. Ĥużżār-ı meclis ta‘accüb idüp: “Evvelā imtiŝāl-i (13) emre bādį 

vü bā‘iŝ, ŝāniye ictināb idüp rücū‘a sebeb-i ĥādiŝ (14) ne oldı?” didiler. Ĥakįm-i 

nüktedān ħande-künān ayıtdı ki: “ Zekį, zekā-yı emre (15) inķıyādını ve Nūşā, 

muħālefet ü ‘inādını murād itmişler idi. Fi’l-hāźā ol iki (16) cevherüň eŝeri žādir ve 

vālidįnüň sırr-ı ŧabį‘atı veledde bāhir oldı.(17) Sefįdį ve siyāhįde peder ü māderine 

müşābeheti olduġı gibi (230 b) (1) rezālet ü necābetde daħi mümāseleti 

muķarrerdür”. Ĥakįm Firdevsį bu mażmūn-ı zįbāyı (2) bu nažm-ı dil-keş ü ra‘nā ile 

edā itmişdür.  

Nažm: 

                                                             
194 “Her şey aslına döner.” 
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(6) Terceme: 

Dıraħt eger ki ola bed-nihād u telħ sirişt 

 Maĥall-i neşv ü nemāsı olursa bāġ-ı bihişt 

(7) İdüp anuň köküne şehd ü engebįn ilķā  

Dem-ā-dem eyleyesin cūy-ı ħuldle isķā 

(8) Bu deňlü terbiyetin olmaz anda hiç eŝeri 

Sirişti telħ olanuň telħ olur yine ŝemeri 

(9) Kibār dimişlerdür ki: “Nefs-i ħasįsi terbiyet (10) āb-ı rūyı ‘abeŝ yere iżā‘at 

itmekdür. (Çıkma: Zįrā nuŧfe-i ħabįŝden vücūda gelen … belki velį-ni‘metlerine cefā 

vü eźiyyet itmedin ölmegi nefislerine ħarām itmişlerdür.)  

(11) Ķıŧ‘a: 

   

(14) Terceme: 
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Bed-aśl olan kişiye nice terbiyet olur 

İnsān olan yanında nice mār besleye  

(15) Ĥanžal olur mı terbiyet itseň şeker gibi 

Gül degşirür mi ol kişi kim ħār besleye 

(16) Ve terbiyet-i erkān-ı devlet ü a‘yān-ı salŧanatda bir nükte-i laŧįfe (17) 

budur ki bir kimse iki kārda istiħdām olunmayup menāśıbdan vech-i münāsib (231 a) 

(1) üzre herkes içün bir manśıb besdür. Tā ki ħuddām-ı kirām şāh-ı kām-ķār (2) 

ĥāllerine göre ümid-vār olalar. Keźālik iki şaħśı bir ħidmete müvekkel itmeyeler ki 

(3) şirket ile olan ‘amel, muĥaśśal u mükemmel olmāz. 

(4) Ķıŧ‘a: 

    

(6) Terceme: 

Ne mümkin bir ādem ide iki kār 

Ki anı pesend eyleye ehl-i hūş 

(7) Bir işde iki kimse de laġv olur 

Ki bir dįg şirketle eyler mi cūş 

(8) Ve çünkim erkān-ı devlet ve a‘yān-ı salŧanat ĥaķķında olan terbiyet (9) 

icmālį beyānından ferāġat olundı. Anuň tefāśįlinden (10) nice nikāt-ı lāzime ve 
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muķaddemāt-ı mühimme taĥrįr ü terķįm (11) olunup cümleden terbiyet-i evlād 

ehemm olmaġla ol faśl taķdįm olunur. (12) “Kitāb-ı Źaħįretü’l-Mülūk”da ta‘bįr-i dil-

peźįrle taĥrįr ü tasŧįr olunmuşdur ki: (13) “Evlād, vālideyn ķatında emānet-i Rabbü’l-

‘ālemįndür ve mūdi‘ olan (14) her beşerden ‘arśa-i maĥşerde bu ĥuķūķuň muŧālebesi 

muķarrerdür ve emānet-i ‘užma (15) ve vedį‘a-i kübra olan emānet-i benāt ü ebnā bir 

āyine-i ‘ālem-nümādur ki (16) śuver-i cemį‘-i kemālāt irtisāmına ķābil ve cevher-i 

ezher-i ĥaķįķati her neye imāle olunsa (17) cān ü dilden aňa rāġıb u mā’il olur. Pes, 

bi’ż-żarūre  te’dįb (231 b) (1) ü terbiyeti bābında sa‘y u diķķat gerekdür. Tā ki evśāf-

ı pesendįde ve etvār-ı (2) sencįde ile muttaśıf ve ħiŝāl-i źemįmeden müctenib ü 

münĥarif ola. (3) Ve cümle ĥuķūķdan evvel lāzım olan budur ki nām-ı nįgū ile 

tesmiye oluna. (4) Eger nāmı nā-muvāfıķ ise müddet-i ‘ömründe istikrāh idecegi cāy-

ı iştibāh (5) degildür. Ŝāniyen, bir dāye-i ħūş-māye gerekdür ki mizācı mu‘tedil (6) 

ve pāk-sirişt ü rūşen-dil ola. Zįrā  ُ ر الطباع )7( الرضاع غیّ ُ 195ی  mefhūmı üzre şįr-i dāye ŧab‘-

ı ferzendi taġyįr itdügi (8) bį-nizā‘dur ve müddet-i rıżā‘ tamām ve zamān-ı infitām u 

inķıŧā‘ olıcaķ (9) ħidmetine bir merd-i pāk-dįn ve nįgū-ħulķ u sa‘ādet-āyįn ta‘yįn 

ideler ki ŧabį‘atı (10) anuň evśāf-ı ĥamįde ve evżā‘-ı sencįdesiyle müste’nis ve envār-

ı eŧvār-ı ħuceste-āŝārından (11) muķtebis ola ve çün ŧıbā‘-ı śıbyān ekl ü şürb ve lehv 

ü lu‘be meyelān üzredür. (12) Anlara āyįn-i i‘tidāli muĥāfažat ve ķānūn-ı tavassuŧı 

ri‘āyet itdüreler. (13) Ve bir mu‘allim-i dįn-dār u pür-hüner-kār ta‘yįn ideler ki aňa 

Ķur’ān-ı ‘Ažįm ü Furķān-ı (14) Kerįmi tecvįd ü tertįl üzre ta‘lįm ve dįn ü dünyāsına 

nāfi‘ olur ‘ulūm-ı (15) mer‘iyye ve aĥkām-ı şer‘iyye tefhįm ide. Aśl bihterįn-i te’dįb 

budur ki müfsid-i … (16) ve kec-ŧab‘ u bed-ħūy olan ŧāyife muħālaŧasından (17) 

muĥāfaža hem-dem-i hem-vāre evżā‘ u eŧvārını mülāĥaža idüp ıślāĥ içün (232 a) (1) 
                                                             
195  “Süt devresinde verilen süt, tabiat ve karakteri değiştirir." (Bu ifade hadis olmayıp hadislerden 
çıkarılan bir prensiptir) 
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źihn-i selįm ve ŧab‘-ı laŧįf-i müstaķįm aśĥābını muśāĥib ü nedįm ideler ve anuň 

ĥużūrunda (2) dāyimā ‘ulemā vü ‘urefāyı tavśįf ve fużalā vü śuleĥāyı medh u ta‘rįf 

ideler. Tā ki anlaruň mihr (3) ü muĥabbeti te’ŝįr idüp ķalbinde meveddetleri cā-gįr 

ola ve zümre-i eşrār (4) u füccār-ı bed-girdārı meźemmet ideler ki ŧab‘ı anlardan 

tamām mertebe tenfįr bula. (5) Ve çün sinn-i temyįze bāliġ ü vāśıl ve reşįd ü ‘āķil 

ola, mülūk-i ‘adālet- (6) sülūk ħidmetinde perveriş bulmuş śāĥib-i tecrübe ve ‘ālį-

himmet (7) bir merd-i kāmil ta‘yįn oluna ki selāŧįn-i ma‘delet-āyįn ĥużūrunda lāzım 

(8) olan ādāb-ı ķu‘ūd u ķıyāmı ve merāsim-i selām u kelāmı ifāde ve bāb-ı (9) tefhįm 

ü irşādı küşāde idüp ĥadden (10) ziyāde sa‘y u gūşiş iķdām u verziş ide ki ol şāh-

zāde-i āzāde farŧ-ı edeb ü ĥayā ile (11) mü’eddeb ve evżā‘ u eŧvārı müheźźeb ve 

aħlāķ-ı mülūk ile taħalluķı (12) zāhir ü nümāyān ve şāhān-ı ‘ālį-şān miyānında 

müşārün-ileyhi bi’l-benān ola (13) ve semend-i sa‘ādet ü ‘izzete süvār ve meydān-ı 

devlet ü ‘arśa-i şeh-süvārįde (14) geşt ü güźār ve seyr ü şikār idecek zamānı āşikār 

olıcaķ çāpük-süvār (15) fārislere ve umūr-dįde ve kār-āzmūde mümārislere emr 

ideler ki gelüp esb (16) ü silāĥ merāsimini ve ‘arśa-i şehāmet ü şecā‘atde selāŧįn 

levāzımını (17) tamām ta‘lįm ve me’mūr olduķları üzre śanāyi‘-i esb-i süvārį vü 

silāĥdārį gösterüp (232 b) (1) ħidmetlerin tetmįm ideler ve ol vādįden geçüp ve 

merātib-i ħayr u şerri (2) seçüp tamām ‘āķil ü kāmil ve mertebe-i tekmįl-i nefse vāśıl 

olıcaķ meşāyiħ-i (3) kirām ħidmetine ve ‘ulemā’-i a‘lām ve fużalā’-i ‘ižām śoĥbetine 

delālet ideler ki nažar-ı (4) ħuceste-eŝer-i kibārdan müstefiż u müstefįd ve himmet-i 

vālā- nehmetlerinden (5) niçe āŝār-ı küllį žāhir ü bedįd ve esbāb-ı devlet ü ‘izzet ber-

mezįd ola. 

(6) Nažm: 
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(9) Terceme: 

Her kime devletden irse bir eŝer 

Anı eyler himmet-i śāĥib nažar 

(10) Ehl-i himmet eylese maķśūd eger 

Tāze güller ħārdan žāhir ider 

(11) Baķsa bir kez śıdķla ehl-i śafā 

Fi’l-ĥaķįķa ol nažardur kįmyā 

(12) Cümleden biri daħi vüzerā’-i Āśaf-rā ve ümerā’-i śaf-ārā ki her biri rükn-i 

devlet (13) ü esās-ı memleketdür, anları terbiyet öyle gerekdür ki ta‘žįm ü 

tekrįmlerinde (14) ķuśūr bir ferdüň ħāŧırına ħuŧūr itmeyüp taśaddį-i mühimmāt-ı 

külliye-i (15) mülkiye ve māliyede dest-i taśarrufları ķaviyy ü muŧlaķ ve umūr-ı 

żarūriyede (16) anlara mürāca‘ muĥaķķaķ ve temşiyet-i mühimmāt-ı külliye anlaruň 

tedbįr-i dil-peźįrine (17) mu‘allaķ ve meśāliĥ-i mülkiye vü māliyede ‘arż itdikleri 

kelām, sem‘-i ķabūlle mesmū‘ (233 a) (1) u muśaddaķ olmaķ gerekdür ve anlara 

müte‘allıķ olan umūr-ı nevāĥį ve elçi (2) ve ‘asker gibi ol mühimmāt-ı temşiyet ü 

taķviyetinde şeref-i iltifāt śudūr (3) bulmaķ lāzım ve tedbįrleri maķbūl olmaķ 

mütehĥattimdür. Ĥuśūśā elçi ki selāŧįnüň (4) zebānı ve şāhān-ı ‘ālį-şānuň tercümānı 
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olmaġla eŧvārları elçilerinden (5) ma‘lūm ve mertebe-i tedbįr ü himmetleri ve rütbe-i 

ķuvvet ü ķudretleri resūllerinden (6) mefhūm olur. Pes, elçi bir merdüm-i ĥakįm-i 

süħan-gūy ve himmet-i ‘ālį śāĥibi (7) bir merdüm-i ħoş-ħūy u nįgū-rūy olmaķ 

gerekdür ki mürsilinüň āb-ı rūyı (8) dökülmeye ve dest-i ŧa‘ne-zenān ile şirāze-i ‘ırż 

u nāmusı sökülmeye (9) ve herkese aĥvāl u eŧvārına göre resūl-i münāsib irsāl ve 

elçi-i (10) muvāfıķ isti‘māl olunmaķ gerekdür.  

Beyt: 

   

Terceme: 

Resūl-i tüvāna tüvānā gerek 

(12) Varan şaħś-ı dānāya dānā gerek 

Ĥikāyet olunur ki Mühelleb (13) ŧāyife-i Ħavārice hezįmet virüp Mālik nām 

resūl ile Ĥaccāc’a ‘ažįm (14) ġanįmet irsāl itdi. Ĥaccāc: “ Mühelleb’i ne ħāl üzre 

(15) ķoduň?” diyü resūle su’āl idicek: “Dostları mesrūr düşmenleri maġlūb (16) u 

maķhūr idi” diyü cevāb virdi. “Ya ra‘iyyet ile mu‘āmelesini nice bulduň?” diyücek 

“Ābānuň (17) evlādlarına itdükleri şefķat ü merĥamet üzre” didi. “Ya aĥvāl-i 

ferzendānı (233 b) (1) nicedür?” diyücek: “ Cümlesi ħūrsend ü ħoşnūd ve gird-i 

ħāŧırlarından gerd-i ĥüzn (2) ü melāl mefķūd olmuşdur” didi. “Ya rezmde eŧvārları 

nicedür?” diyü istifsār (3) idicek: “Anlar ķatında źerre miķdārı düşmenüň ķadri 
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yoķdur” didi. (4) “Ya bezmde nicedürler?” didikde Mālik: “Aślā i‘tibārı yoķdur” 

didi. “Ya ‘aķl (5) u fażlda nicedürler?” didikde: “  196این طرفاها )6(هم كالحلقة المفرغة لایدري 

 feĥvāsı üzre bir dāyire gibidir ki ser ü pāsını bulmaķ (7) olmaz ve evveli āħirinden 

ma‘lūm olup imtiyāz bulmaz” diyücek (8) Ĥaccāc ayıtdı: “Bu merd, kelāmını ĥadd-i 

kemāle irgürmüş. Mühelleb’üň ķalbimüzde vaķ‘-ı ‘ta‘žįmi ve nažarımızda (9) 

ĥaşmet-i cesįmi ĥāśıl oldı ve resūlüň (10) ādāb u ‘aķlından mürsilüň edeb ü ‘aķlına 

istidlāl itdik”. 

(11) Ķıŧ‘a: 

   

(13) Terceme: 

Murād ise kāruň bula intižām 

Resūl eyle bir merd-i dil-āgahı 

(14) Ezelden budur pend-i erbāb-ı dil  

                

(15) Ammā terbiyet-i umūr-ı ‘āsākir cümle żarūriyātdandur ve fā’idesi (16) 

dört emr-i ‘ažįmdür: Evvelkisi, ķudret ü heybet-i pādişāhdur. İkincisi, (17) şāhān-ı 

                                                             
196 “Onlar açılmış daire gibidir, başı ve sonu bilinmez.” 
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zamān üstünden def‘-i düşmenāndur. Üçüncisi, emn ü emān-ı (234 a) (1) re‘āya vü 

berāyādur. Dördüncisi, def‘-i rāh-zenān u düzdān ve emn-i ŧuruķdur. (2) Ve anlara 

daħi dört şarŧuň ri‘āyeti lāzımdur. Evvelā, emr-i sulŧāndan (3) ‘udūl ü fermān ta‘alluķ 

itmeyince bir emre şürū‘ olmaya. İkinci, sulŧān ile (4) yek-dil ü yek-zebān olmaķdur. 

Üçüncü, biri birleri ile müttefiķ olmaķdur. Dördüncü, (5) ‘arśa-i kār-zārda merdį vü 

merdānegį merāsimini ri‘āyet itmekdür. (6) Ve sulŧāna daħi anlar ĥaķķında dört emr 

ri‘āyeti lāzımdur. Evvelā, (7) ‘asker içün esliĥa vü merākibi ĥasbe’l-‘āde müheyyā 

vü āmāde ide. (8) Ŝāniyen, her birinüň mertebesini muĥāfaža ile ħāŧırların mülāĥaža 

ide. Ŝāliŝen, (9) merdān-ı kārı terbiyet ile mümtāz ve miyān-ı leşkerde ikrām u i‘zāz 

ile (10) ser-efrāz ide. Rābi‘an, ele giren ġanįmet-i düşmen ile ‘askeri behre-mend 

(11) ve müsā‘ade vü taķviyet ile her birini bülend ide.  

Naśįĥat: (12) Şāh-ı Ķubād’dan menķūldür ki “Leşker ile ne gūne mu‘āmele 

itmek (13) gerekdür?” diyü Mūbid’e su’āl itdükde cevāb virdi ki: “Her zamān 

aĥvāllerini tefaķķud ile taķayyüd lāzımdur. Şol (14) bāġbān gibi ki aĥvāl-i būstān ile 

taķayyüd idüp menfa‘ati olan (15) zürū‘ u buķūlüň ķuvvetini iħźā iden bį-nef‘ giyāhı 

ķal‘ u ķam‘la def‘-i (16) mażarrat ve śāliĥ-i intifā‘ olanı ĥıfž u terbiyet ider. İmdi 

miyān-ı (17) ‘askerde daħi nice ŧāyife vardur ki ķaŧ‘ā ellerinden bir maślaĥat gelmez. 

(234 b) (1) Anları ‘ulūfe-i mücāhidįn ile ri‘āyet beytü’l-māli pūca iżā‘atdur. (2) 

Defter-i ‘ulūfe vü mersūmdan anlaruň esāmįsini merfū‘ ve ‘ulūfe vü ma‘lūmlarını (3) 

maķŧū‘ ķılmaķ gerekdür” didikde … rūşen-żamįr, ‘askere ‘ulūfeyi ne vechle (4) 

ta‘yįn ü taķrįr gerekdür?” did. Ĥakįm ayıtdı: “Her ĥālde ŧarįķ-ı i‘tidāl üzre (5) sülūk 

olunmaķ gerekdür. Eger esbāb-ı ma‘āş ve levāzım-ı inti‘āşları (6) tevfįr ü tekŝįr 

olunursa müstaġnį olup mülāzemet ü müdāvemet-i ħidmetde (7) taķśįr iderler. Eger 

taķlįl ile tażyįķ olunurlarsa dil-gįr olup ġayrı (8) ŧarafa mürāca‘at ve terk-i ĥuķūķ 
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meslegine müsāra‘at iderler. Ve Ĥakįm-i Nizāmı (9) ‘ıķd-ı nažmında bu ma‘nā-yı 

laŧįfi dercle kemāl-i intižām u ‘ibārāt-ı fāyiķa ve kelimāt-ı  (10) rāyiķāsına farŧ-ı 

insicām virmişdür. 

Nažm: 

    

(15) Terceme: 

‘Askerüň ĥaķķında göster i‘tidāl 

Ĥarc-ı rāhından ziyāde virme māl 

(16) Her ķaçan kim olsa ni‘metlerle sįr 

Şübhe yoķ vehhām olur merd-i dilįr 

(17) Öyle itme lüŧfı kim maġrūr ola 

Cevr itme kim ķabūňdan dūr ola 

   (235 a) (1) Pādişāhdan rāżı olmazsa sipāh 

Eylemezler mülküne aślā nigāh 

(2) Cümleden biri daħi vüzerā’-i Āśaf-rā ve vükelā’-i śaf-ārādur. Zįrā anlar (3) 

milk ü devlet pįrāyesi ve ĥazįne-i emvāl sermāyesidür. Eger mühimmāt-ı (4) şāhān-ı 
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cihān bį-vezįr-i mütemeşşį olaydı ve bį-tedbįr müşįr-i mehāmm-ı enām (5) revnaķ 

bulaydı Mūsā-yı Kelįm (‘alā nebiyyinā ve ‘aleyh-i ve ‘alā sāyiri’l-enbiyā’-i (6) 

ezka’t-taĥıyyet-i ve’t-teslįm) ĥażretleri, Melik-i Ķādir-i Te‘ālā (‘ani’n-nebiyyihi 

ve’n-nažįr (7) ve teķaddes-i sulŧānehü ‘an tedbįrü’l-vezįr ve taśarrufu’l-müşįr) 

cenābından (8)  ي َ أَخِ ون ُ ار لِي هَ ْ ْ أَه ا مِّن ً زِیر َ ل لِّي و َ ع ْ اج َ رِي و ْ هِ أَز ْ بِ د دُ رِي اشْ ْ هُ فِي أَم رِكْ أَشْ َ 197و  diyü (9) 

birāderi Hārunuň vezįr olup umūrunda mu‘įn ü žahįr olması içün (10) tażarru‘-ı keŝįr 

itmez idi. Bundan ma‘lūm oldı ki ħiśāl-i marżiyye ve aħlāķ-ı (11) zekiyye aśĥābı 

olan vüzerā’-i nįk-ħaślet, sebeb-i istiĥkām-ı binā-yı (12) salŧanat ve bā‘iŝ-i intižām-ı 

umūr-ı memleket imiş. Ve bu zümre-i ‘ālį-menķabeti (13) terbiyet bu ŧarįķle olur ki 

her biri dāyimā şeref-i iltifāt-ı sulŧānį ile (14) mu‘azzez ve ħila‘-ı fāħire-i iftiħārları 

‘ināyāt-ı ħāķānį ile muŧarraž (15) ola. (16) Tā ki ĥāśś u ‘āmm miyānında mükerrem ü 

mu‘ažžam ve müfaħħam ü muĥterem olmaġla nažm-ı umūr-ı (17) cumhūrda nefāź-ı 

ķavli müyesser ve aĥkāmları maķbūl ü mu‘teber ola. Umūr-ı māliyye (235 b) (1) ve 

mühimmāt-ı külliye-i mülkiyyeye mādām ki istiśvāb u istiĥsānları muķārin (2) 

olmaya, bir ferdüň müdāħalesi ve anlar re’yi olmayınca ġayrılaruň mu‘āmelesi (3) 

cā’iz degildür ve tedbįr-i dil-peźįrlerini her kārda ‘umde-i küllį ve aśl-ı ber-ķarār (4) 

bilmek gerekdür. Zįrā şimşįr ile müyesser olmayan niçe kār-ı düşvār, bį-meşaķķat (5) 

ü elem, dest-yārį-i ķalem-i ħoş raķam ile vücūda gelmesi žāhir ü āş-kārdur.  

(6) Beyt: 

   

                                                             
197  “Bana ailemden birini yardımcı yap, Kardeşim Hârûn’u. Onunla gücümü artır. Onu işime ortak 
et.” (Kur’an, Tâhâ 20/29). 
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(7) Terceme: 

Ķalem bir yerd’eyler ki ĥükm ü te’ŝįr 

Ki ol semte irişmez tįġ u şimşįr 

(8) Ĥikāyet: Bir emįr-i dilįr ile vezįr-i rūşen-żamįr beyninde nizā‘ ve baĥŝ-i 

keŝįr (9) vāķı‘ olup emįr ayıtdı: “Ben fermān-revā-yı tįġ-āb-dār ve müstaħdem-i (10) 

tįr-i cevşen-güźār olduġum vāżıh u āşkārdur. Ammā senüň meblaġ-ı a‘māl ve 

müntehā-yı kāruň i‘māl-i ża‘įf ü ķalem-i nizārdur. (11) Tesħįr-i milk ise şimşįr ile 

ķābil olur, ķalem ile olmaz ve ehl-i seyf (12) bulduġı mertebeyi śāĥib-i ķalem 

bulmaz”. Vezįr-i emr: “Bi’l‘aķsdür kār-ı milk, ķalem ile (13) ıślāĥ-peźįr olur, şemşįr 

ile degil” diyü itdikleri mücādele mesāmi‘-i ‘aliyy-i (14) sulŧāniyeye vāśıla olıcaķ 

ikisini daħi ħidmet-i pür-‘izzetine da‘vet (15) buyurup vezįre didi ki: “Hemįşe erbāb-

ı ķalem-zār aśĥāb-ı seyfe (16) ħidmetkār olıgelmişdür. Sen niçün ehl-i ķalemi tercįĥ 

ile ‘adem-i şu‘ūruň (17) iş‘ār idersüň?” Vezįr ayıtdı: (236 a) (1) “Ey şehr-yār-ı kām-

kār, şimşįr-i āb-dār ancaķ düşmen-i bed-girdār ĥaķķında der-kārdur. Ammā ķalemüň 

(2) menfa‘ati a‘žam ve seyfden ehemmdür. Zįrā ķalem hem dosta hem düşmene (3) 

nāfi‘ hem dāfi‘-i mażārr u hem cālib-i menāfi‘dür. Ve erbāb-ı seyf, ķuvvetlerine (4) 

maġrūr olup arzū-yı memleket-dārį ile velį-ni‘metlerine ĥayf itmek (5) vardur. 

Ammā ehl-i ķalemden hergiz bu gūne vaż‘-ı ķabįĥ śudūr ve ħāŧırlarına (6) bu maķūle 

endįşe-i ĥām ħuŧūr itmez. Ĥuśūśā aśĥāb-ı seyf ħizāne-i (7) bį-kerāne-i sulŧānı tehį vü 

ħālį ider. Ammā ehl-i ķalem ħāzįneyi zer ü sįm ile sįm (8) ve māl-i firāvānla mālį 

ider ve maĥall-i daħl ü įrād, maĥall-i ħarc u śarfdan (9) evlā ve muĥaśśal u 

mükemmel, müsrif ü mütlifden aĥrādur. 

Ķıŧ‘a: 



209 
 

  

(12) Terceme: 

Baķ vezįre ‘izzet ü ikrām ile zįrā ki ol 

Salŧanat bāġında oldur bir nihāl-i mu‘teber 

(13) Terbiyet itseň anı ĥaķķā ki lāyıķdur tamām 

Ol nihālüň meyvesi kim ola cümle sįm ü zer 

(14) Ammā muķarrebān-ı devlet ve maĥremān-ı ħalvet terbiyeti bu vech ile 

olur ki (15) mezbūrlardan her birini bir mühimm-i ĥāsa nāmzed idüp herkese mensūb 

olan (16) mühimm-i temşiyetinde āħiri teşrįk ü tekŝįr-i şürekā ile mübāşireti 

emirlerinde (17) teşkįk itmeyeler ve herkesin ķadr ü ķıymeti bilinüp istiĥķāķlarına 

göre iĥsāna (236 b) mažhar ve nažar-ı iltifāt u ikrāma manžar ideler. Ammā ol 

mertebe ruħśat virmeyeler ki (2) dilįr ü cesūr olup istedikleri umūrı söyleyüp 

zebānlarından (3) niçe kelām-ı pür-ķuśūr śudūr ide ve ĥicāb-ı satvet ü mehābet-i 

şevket (4) merfū‘ olmaya. Ve maķām-ı edeb ü mertebe-i ĥayāda tevfįķ idüp bį-

maĥall, (5) muħill-i edeb tekellüm idenlerüň kelāmı mesmū‘ olmaya ve ġāyetde 

emānet-güźār (6) u śadāķat-şi‘ār ve tekrār-be-tekrār mümteĥan olmayanları 

mu‘temedün-‘aleyh idüp (7) esrārların ižhār itmeyeler ve ħidmet-i mülūkda olanlar 

beyninde (8) reşk ü ġıbŧadan nāşį, biri (9) birinüň ĥaķķında ‘arż itdükleri kelāma 

müsā‘ade ile iltifāt-ı vāşįden (10) ictināb u teĥāşį gerekdür ve her birisini muĥabbet ü 

meveddet ŧarafına tevcįh (11) idüp ittifāķ u ittiĥāda terġįb ve münāza‘a vü 
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muħālefetden (12) taĥźįr ü terhįb lāzımdur. Zįrā ittiĥād u muvāfaķatları sebeb-i 

intižām-ı (13) umūr-ı sulŧānį olduġı gibi teferruķ u muħālefetleri daħi bā‘iŝ-i iħtilāl-i 

(14) milk ü perįşānįdür. 

Ķıŧ‘a: 

   

Terceme: 

Mülāzımān-ı selāŧįn ki ittifāķ ideler 

(17) Mühimm-i memleket ü māl ber-ķarār olur 

Eger nifāķ idüp mekr ü ĥįle eyleseler  

(237 a) (1) Uśūl-i cümle mühimmāt bį-medār olur. 

Ammā ġulāmān-ı ber-güzįde (2) vü bendegān-ı direm-ħarįde seyyidlerine 

sened olup her biri dest ü pā (3) ve sāyir a‘żā meŝābesindedür. Zįrā bir kimsenüň 

meŝelā i‘ānet-i deste (4) iĥtiyāc olan bir ħuśūśūnda refįķi mu‘āvenet idüp elinden 

geldügi mertebe śarf-ı ķuvvet ile edā’-i (5) ħidmet itse ķāyim-i maķām-ı dest olup el 

ħidmetini bitürmüş olur. (6) Keźālik ķadem rence olacaķ yerde aķdām-ı iķdām ve 

sa‘y u ihtimām ile (7) bį-meşaķķat-i ķadem ol ħidmeti įfā vü itmām iden kimse 

ķadem yerine görmüş (8) olur. Ve keźālik diķķat-i baśar ile i‘māl-i nažar lāzım olan 
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maĥalde çeşm-i (9) diķķat ü intibāh nigāh idüp meşaķķat-i nažar ve zahmet-i 

baśardan (10) keff iden merdüm-i śāĥib-i nažar, dil-ħˇāh üzre ħidmetini görmüş olur. 

(11) Ve ķıs ‘alā-hāźā sāyirü’l-a‘żā. Pes, bu maķūle cemā‘atüň vücūdı (12) içün 

dergāh-ı vācibü’l-vücūd ve vāhibü’l-iĥsān-i ve’l-cūda (13) şükr-i nā-ma‘dūd ve 

ĥamd-i nā-maĥdūd idüp sādātını imdād iden ‘ibāda (14) envā‘-ı rıfķ u müdārāt ve 

gūn-ā-gūn lüŧfla muvāsāt (15) gerekdür. Zįrā anlar daħi dāyimā ħidmet itmekle 

a‘māllerinde kelāl ü melāl (16) hüveydā ve kārlarında fütūr u ķuśūr peydā olur. İmdi 

anlara ĥükm ü fermānda (17) terk-i ŧarįķ-ı i‘tisāf ve kemāl-i inśāfla ittiśāf gerekdür. 

Ve ħuddāmuň (237 b) (1) emr-i ma‘āşında ve levāzım-ı inti‘āşında me’kel ü meşārib 

ve libās-ı münāsib (2) ķısmından ķuśūr ķomayup ve aśl budur ki nažar-ı ħāś ile 

maħśūś ve defter-i (3) iħtiśāślarında levāzım-ı muĥabbet ü iħlāś manśūś ola. Zįrā 

anlaruň daħi (4) źimmetlerine edāsı müfevveż olan a‘mālde iķdām u itmām-ı 

ħidmetde sa‘y ü ihtimāmları (5) śafā vü neşāŧa menūŧ ve inşirāĥ u inbisāŧa merbūt 

olup melāl ü kelāl (6) ve ĥüzn ü infi‘āl ile maślaĥat olmaz ve i‘tibāra śāliħ ħidmet 

vücūd bulmaz. (7) Kütüb-i ĥikmetde masŧūr ve miyān-ı cumhūrda ma‘rūf u 

meşhūrdur ki ‘ādāt-ı (8) lāzımehü’s-sa‘ādāt-ı sādāt budur ki olur olmaz günāh içün 

(9) ħidmetkārı süħan-ı serd ile ħidmetlerinden redd ü ŧard itmeyeler. Zįrā bendegān 

(10) levāzım-ı şefķat ü hevā-dārį ve merāsim-i ‘ubūdiyyet ü ħidmetkārįyi ol zamān 

(11) kemā-yenbaġį ri‘āyet iderler ki kendülerini maħdūmları müfāraķatından emįn 

(12) ü sālim bileler. Eger her sehv ü ħaŧā ile ‘abd maġżūb u merdūd (13) ve bāb-ı 

‘afv u ķabūl bi’l-külliye mesdūd olursa kendülerini ri‘āyet-i ħidmetde (14) ‘āriyeti 

bilüp yolcu ve misāfir gibi sülūk idüp ne bir kārda i‘māl-i fikr (15) ü reviyyet ve ne 

bir mühimde ri‘āyet-i merāsim-i muĥabbet ü şefķat ve ne sezā-vār-ı (16) i‘tibār bir 

ħidmet iderler. Ve zümre-i bendegānda śıfat-ı zįrekį ve şerm (17) ü ĥayā cümle 
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śıfatlardan mu‘teber ve evlādur. Ve eger birisinden ki eŝer-i ħud‘a vü ĥįle (238 a) (1) 

ve sirķa-i ķalįle žuhūr ide hemān def‘ine müsāra‘at ve ħidmetden izālesinde (2) 

mübāderet lāzımdur. Ħuśūśā dāmen-i ‘ismeti levŝ-i cürm ü günāh ile mülevveŝ (3) ü 

siyāh olan gümrāhlar ki te’dįb ü ta‘źįb ile ķābil-i ıślāĥ ve mažhar-ı (4) fevz ü felāĥ 

olmayalar, śalāh-ı ĥāl budur ki nefy ü teb‘įdlerine şitāb (5) ve bir daħi istiħdāmdan 

perhįz ü ictināb ideler. Zįrā mücāveret ü muśāĥabetlerinden (6) ġayrılara daħi fesād 

sirāyet itmesi maĥall-i irtiyāb degildür. 

(7) Ķıŧ‘a: 

    

(9) Terceme: 

Müfsid ü bed-fi‘āle yār olmaķ 

Śuleĥā kārını tebāh eyler 

(10) Bir kişi dįke hem-nişįn olsa 

Lā-cerem cāmesin siyāh eyler 

(11) Eger muķarrebān-ı salŧanatdan bir śāĥib-i devletüň ħidmetkārı (12) şer‘-i 

şerįfe ta‘alluķu olmayan ħuśūś içün ĥużūr-ı sultānda şikāyet eylese fi’l-ĥāl men‘ u 

zecri (13) ve def‘ u ĥacri lāzımdur.”  

Ĥikāyet: Siyāsāt-ı Sulŧān-ı Maĥmūd-ı Ġaznevį’den (14) naķl olunur ki bir 

cum‘a güni Şāh Maĥmūd namāza giderken kemāl-i ĥüsn (15) ü cemāl śāĥibi bir 



213 
 

ġulām-ı bį-miŝāl ser-i rāhda ta‘žįm ü tebcįl ile zemįni telŝįm (16) ü taķbįl idicek 

sulŧān rūy-ı kerem ü iltifātdan ‘inān-keş olup (17) ŧurdı ve zebān-ı lüŧf u merĥamet 

ile ĥācetini śordı. Ġulām ayıtdı: (238 b) (1) “ Bu bendelerini Türkistān’dan getüren 

kimse bu maĥalle gelince yolda ‘Tamām (2) seni ħidmet-i pür-‘izzet-i sulŧāna įśāl 

iderüm. Sāye-i ‘ināyetinde (3) ve aśl-ı ri‘āyet ü dergāh-ı ‘izzetinde nā’il-i sa‘ādet 

olursun’ diyü firįb (4) virüp bu beşāret-i ümįdi ve bu işāret-i nüvįdi ile kürbet-i 

ġurbet (5) ü elem-i ĥasret ü firķat iħtiyār ve libās-ı bendegį vü ħˇārįyi egnime şi‘ār 

idüp (6) muttaśıl bu beyt-i gül-i kesel mażmūnı ile ħoş-dil olurdum: 

Beyt: 

    

(8) Terceme: 

Eger olsa dilimde hezār derd ü elem 

Görünce rūy-ı şeh-i ‘ālemi gider ol dem  

(9) Bu şehre vāśıl olıcaķ Ħˇāce Ĥasan nām bir kimse görüp (10) hezār dįnāra 

beni iştirā ve niçe müddetdür ki menzilinde iħfā eylemişdi. Baħtiyārį (11) vü sa‘ādet 

meded-kārį idüp ĥālā devlet-i mülāzemetüňize vāśıl ve şeref-i (12) ħidmetüňize nā’il 

oldum ve derd-i dilümi dil-ħˇāh üzre ‘arża ķudret buldum. (13) Bāķį emr 

pādişāhuňdur” didi. Hemān sultān fermān itdi. Ol ġulāmı (14) ta‘zįr-i belįġ itdiler ve 

bir kimseye teslįm idüp: “Var Ĥasan’a (15) bunı įśāl it ve söyle ki bir ġulāma hezār 

dįnār virmege ķādir olur, (16) ĥıfž-ı dār içün bir derbāna virecek śad-dįnār bulunmaz 

mı ki derini muĥāfaža ve (17) ħidmetkārlarını bį-icāzet ħānesinden çıķmaġa ruħśat 
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virmeyüp (239 a) (1) her gāh aĥvāllerini mülāĥaža ide” didi. Ħavāśś-ı meclisden bir 

bende-i bā-iħtiśāś: (2) “Bu ġulāmı ‘aceb te’dįb ve bu vech ile ta‘zįr ü ta‘zįb 

buyurduňuz?” diyücek (3) şāh-ı dil-āgāh ayıtdı: “Eger Ĥasan’uň hezār dįnārı żāyi‘ 

olmaķ (4) lāzım gelmese bu ħidmetkārı miyānından dü-pāre iderdüm. (5) Zįrā 

ħuddāma furśat virilse her ġulām ki efendisinden rencįde (6) vü bį-ĥużūr ola hemān 

bu şįveyi kār ve her bār şikāyet-i nā-müvecceh (7) ižhār idüp mühimm-i ħˇācegį vü 

bendegįyi ta‘ŧįl ve gitdükce cümle ħidmetkārları (8) tażlįl ider”. 

Nažm: 

    

Terceme: 

İncinürse efendisine ġulām 

(12) Kemligin ‘āleme ider i‘lām 

Gāh ġıybet ider gahį bühtān 

(13) Ki ide tā efendisine ziyān 

Böyle bir ķul ki ola ħaśleti bed 

(14) Ömrin görmeye yüzin bir aĥad  
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Bu bāb-ı ĥikmet-intisābdan (15) ķısm-ı ŝānį taķarrüb-i selāŧįn ile ser-efrāz ve 

iħtiśāś-ı devlet ile (16) mümtāz olanlara lāzım olan ādāb beyānındadur. Pes, erkān-ı 

devlet (17) ü a‘yān-ı ĥażret ve ħavāśś-ı bār-gāh-ı salŧanat ve sāyir nevvāb u hüccāb 

(239 b) (1) ve müte‘alliķāt u mülāzimān-ı bāb-ı mecd-intisāb-ı cenāblarına ma‘lūm 

olmaķ (2) gerekdür ki meśāliĥ-i selāŧįn-i ma‘delet-āyįn ve mühimmāt-ı ħavāķįn-i 

‘izzet-güzįn (3) ta‘ahhüd idenlerüň sįreti bir ķānūn üzre olmaķ gerekdür ki sebeb-i 

nįk-nām-ı (4) sulŧān ve bā‘iś-i ābādāni milket-i cihān ola. Ve bu ma‘nā-yı ra‘nā (5) 

dört emr ri‘āyeti ile minaśśa-i ĥuśūlde cilve-nümā olur: Evvelā, ri‘āyet-i (6) cānib-i 

Mevlā; ŝāniyen, ri‘āyet-i cānib-i pādşādur. Ŝāliŝen, kendü cānibini ri‘āyet; (7) 

rābi‘an, cānib-i re‘āyāyı ri‘āyetdür. Ammā cānib-i Ĥaķķ ri‘āyetinüň beş şarŧı vārdur. 

(8) Evvelkisi budur ki, kişi kendü ĥaķķında žuhūr iden fażl-ı nā-mütenāhį içün (9) 

şükr-i ni‘met-i ilāhį ide. Tā ni‘meti efzūn ve evķāt ü sā‘āti hümāyūn (10) ola. 

Beyt: 

   

(11) Terceme: 

Şükr-i ni‘met ni‘metüň efzūn ider 

Şükrüni bilmez iseň elden gider 

(12) İkinci budur ki merāsim-i ŧā‘ati ve levāzım-ı ‘ibādeti terk itmeyüp belki 

ħidmet-i (13) pādişāhdan taķdįm ve şerāyit-i ‘ubūdiyeti kemā-yenbaġį tetmįm (14) 
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a‘yün-i nāsda mu‘azzez ü mükerrem ve ķulūb-i ehl-i ķabūlde maķbūl ü müsellem 

ola. 

(15) Ĥikāyet: Sulŧān Ŧuġrul’uň Manśūr nām ‘āķil ü kāmil nükte-senc ü rūşen-

dil bir vezįri var idi ki ‘ādeti her (16) (çizili) (17) śalāt-ı fecrden soňra ŧulū‘-ı āftāba 

varınca tilāvet-i evrāda iştiġāl (240 a) (1) ba‘dehu edā-yı ħidmet-i sulŧāna teveccüh ü 

iķbāl iderdi. İttifāķ bir gün (2) pādişāhuň bir mühimm-i żarūrįsi žuhūr idüp vezįr-i 

mezbūrı ŧalebde (3) isti‘cāl ü iĥżārı içün pey-der-pey ādemler irsāl eyledi. (4) İħbār 

iden ħuddām her çend iķdām itdiler, evrādını ķaŧ‘ idüp (5) seccādesi üstünden ķıyām 

itmedi. Ĥussād-ı bed-nihād ġıybete (6) fürce bulup dehān-ı ifsādı açdılar ve “iltifāt-ı 

(7) sulŧān ile ol deňlü ‘ažamet ü istikbār taĥśįl itmişdür ki süħān-ı pādişāha (8) i‘tibār 

itmez oldı” diyü zebān-ı pür-ziyānlarından reşeĥāt-i ġamzı ol deňlü (9) saçdılar ki 

pādişāhuň mizāc-ı leŧāfet-imtizācı müteġayyer ve beşere-i mübeşşeresi (10) 

mütekedder oldu. Vezįr evrādından ferāġat idüp ħidmet-i sulŧāna (11) şitāb itdikde 

pādişāh ġażab-nāk olup ref‘-i śavtla: (12) “Niçün te’ħįr idüp gec geldüň?” diyü ‘itāb 

u cevr-āmįz ħiŧāb idicek (13) vezįr-i rūşen-dil ayıtdı: “Ey şāh-ı kāmil ben Ħudānuň 

bendesi (14) ve pādişāhuň çāker-i efgendesiyüm. Mādem ki levāzım-ı bendegįyi 

itmām itmem, (15) merāsim-i ħidmetkārįye teveccüh-i tām idemem” diyücek kelām-ı 

dil-peźįrisi (16) żamįr-i münįr-i sulŧāna te’ŝįr idüp girye-künān, ŝenā vü āferįn (17) 

ve pesend ü taĥsįn eyledi.  

Nažm: 
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 (240 b) 

   

Terceme: 

Ķoma rişte-i ħidmet-i Ĥaķķı elden 

(3) ‘İbādetde aňa haźer ķıl keselden 

Nažar eyle şāhān-ı gerden-firāza 

(4) Ķapusında baş ķor zemįn-i niyāza 

Üçünci budur ki rıżā-yı (5) sa‘ādet-iķtiżā-yı ilāhįyi, rıżā-yı pādişāhįden taķdįm 

ve ŧā‘at ü ‘ibādet-i (6) Ħudā’yı kemā-yenbaġį tetmįm ideler. Zįrā Ĥaķķ Sübĥānehu 

ve Te‘ālā bir bendesinden rāżi (7) ve ĥoşnūd olıcaķ ġayrılaruň ĥışm u ġażabından ol 

bende żarar u żiyān bulmaz. (8) Ve eger el-‘ıyāźü bihį Te‘ālā ĥışm-ı ilāhįye mažhar 

olması muķarrer olursa, cümle ‘ālemüň rıżā (9) vü ĥoşnudluġı sūd-mend olmaz. 

Beyt: 

    

Terceme: 
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Çün Ħudā ĥoşnūddur bir kimseden 

(11) Māsivā ĥışmı aňa ķılmaz żarar 

Ĥikāyet: Meşhūrdur ki (12) kibārdan birisi bir pādişāh-ı kām-kārın meclisinde 

iken vaķt-i namāz (13) teng olup pādişāh bir mühimme meşġūl olmaġla namāzdan 

źühūl (14) idüp ol ‘ālį-maķām edā’-i śalāt içün meclisden ķıyām idicek ĥużżār-ı 

meclisden (15) birisi: “Ħalįfe namāza āġāz idince niçün śabr itmezsiz” diyü zebān-ı 

ŧa‘nı (16) dırāz itdi. Ol daħi: “Fermān-ı Raĥmān ġayruň ĥükmüne mevķūf olmaduġı 

žāhir ü nümāyāndur” diyü cevāb virdikde (17) ĥarįf ayıtdı: “Bir miķdār śabr it, yoķsa 

sulŧān saňa (241 a) (1) ġażab ider”. Ol daħi: “Rıżā-yı Ħāliķ ĥāśıl olıcaķ ġażab-ı 

maħlūķ nedür?” (2) didi. Bu kelām pādişāhuň mesmū‘ı olmaġla ol refį‘ül-ķadri (3) 

nažar-ı ikrām ile manžūr ve ol fużūl-i pür-ķuśūrı terbiyet (4) ü iltifātından dūr itdi.  

Dördünci şarŧ budur ki Ħudā’dan ħavfı (5) pādişāh ħavfından ziyāde ola. Aħbār 

u āŝārda vārid olmuşdur ki (6) her kimse ki Ĥaķķ Te‘ālā’dan ħavf ide herkes andan 

ħavf u ħaşyet ider. (7) Beşinci budur ki pādişāhdan olan ümįd ü recāsından Ħudā-yı 

Rāziķu’l-‘ibād (8) u vāhibü’l-murāda ve ŝevķ u i‘timādı ve i‘tiķād u istinādı (9) 

ziyāde ola ki ‘ibāda cümle istedügin viren ve her birini ümįdine (10) irgüren oldur. 

Ümįdi bir yirden itmek gerekdür ki anuň dergāh-ı iħsānından (11) bir ümįd-vār 

maĥrūm olmaz ve anuň lüŧf u ‘ināyeti irişmeyince bir kimse (12) derdine çāre 

bulmaz. 

Beyt: 
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Terceme: 

Ŧālib-i maķśūd olan ger ŧuta bu dergehi 

(14) Dest-i ümmįdi anuň olmaya hergiz tehį 

Ammā pādişāh cānibini ri‘āyetde (15) yigirmi beş şarŧ mer‘į vü mu‘teber 

olmayınca mülūk ħidmetinde aĥsen-i vech üzre (16) sülūk müyesser olmaz.  

Evvelkisi budur ki teźellül ü tażarru‘ ve ižhār-ı ‘acz ü taħaşşu‘ (17) ile ħidmet 

ve dāyimā ‘arż-ı inķıyād u ‘ubūdiyyet oluna. Zįrā pādişāhlar (241 b) (1) ‘ulüvv-i ķadr 

u himmet ve kemāl-i şevket ü ‘ažįmet sebebi ile (2) nāsdan mümtāz ve serįr-i ‘izz ü 

nāzda ser-efrāz olup mažhar-ı salŧanat-ı (3) ilāhį ve maśdar-ı feyż-i fażl-ı nā-

mütenāhį olduķları cihetden Žıllu’l-lāh laķabı ile mülaķķab olup ve aħlāķ-ı (4) 

ilāhįye birle müteħalliķ olup Melik-i Ħallāķa muķarreb olmuşlardur. Pes, bu 

ma‘nālar ķalplerinde mürtekiz ve derūn-ı (5) dillerinde bu śuver müteĥayyiz olmaġla 

‘amme-i enāmı isti‘bād u istiħdām medār-ı efkārları (6) olup bu ħuśūśa kendülerini 

sezā-vār ve her kārda ŧarįķ-ı istiķlāle sülūk idüp (7) fermān-ı ķażā cereyānlarını her 

emrde medār bilürler ve her çend esās-ı salŧanatları (8) püşter olduķça bu śıfatları 

teraķķį idüp istiġnāları püşter olur. (9) İkinci, miĥnet ü meşaķķate taĥammül ve 

mekārih ü metā‘ibe śabr ile dāmen-i riyāżete (10) teşebbüŝ ü tevessüldür. Zįrā 

mülūkuň ħidmeti zahmet ü meşaķķate mübtenįdür. (11) Kütüb-i ĥükemāda masŧūr ve 

elsine-i nāsda meźkūrdur ki mülāzemet-i selāŧįn (12) ħalķla āsāyişleri miyānında 
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ĥā’il ve ħidmet-i mülūkda ŧaleb-i rāĥat (13) u leźźet ġayr-i ķābil belki ķābil-i 

muĥālātdan idügi mertebe-i taķarrüre vāśıldur. (14) Üçünci, ħidmet-i selāŧįn idenlerin 

kār u bārlarında ve efkār u güftārlarında (15) lāzım olan budur ki maślaĥat-ı pādişāhı 

mülāĥaža ve dįn ü dünyāsına lāzım olan (16) umūrı muĥāfaža idüp ŧaraf-ı 

dünyāsından dįnini tercįĥ u taķdįm (17) ve lāzıme-i ‘ubūdiyyeti umūr-ı dünyādan 

muķaddem tetmįm ideler. Dördüncü budur ki (242 a) (1) mülāyemet ü mülāŧafat 

ŧarįķı ile žulmi taķbįĥ idüp ķalb-i sulŧānı andan (2) taĥrįf ve dāyimā ‘adl ü dādı ta‘rįf 

ü tavśįf idüp (3) maķdūrı olan mertebe ĥüsn-i ta‘bįr ile irtikāb-ı mežālimden men‘ ve 

cārūb-ı nuśĥ u pend (4) ile kennāse-i cevr ü ‘udvānı sāĥa-i a‘māl-i sulŧānįden def‘ 

ide. (5) Eger žulm-i pādişāha rāżi olursa mažlemede ol daħi şerįk (6) olup ‘arśa-i 

maĥşerde 198 ْ م ُ ه اجَ َ و ْ أَز َ وا و ُ م لَ َ ظَ ین وا الَّذِ ُ شُر ْ   .ħiŧāb-ı ‘itāb-āmįzinde ol daħi teşrįk olınur (7) اح

Ĥikāyet: (8) Aħbārda meźkūrdur ki Yaĥyā  nāmıyla iştihār bulmuş (9) bir 

ħaŧŧāŧ-ı nām-dār vār idi ki ħaŧŧı māye-i ĥažž-ı rūĥānį ve semt-i kitābetde ferįd-i (10) 

bį-müdānį olup ġāyetde zįbā-nüvįs ve hem-dem ü enįs olmaġla (11) evlād-ı emcād-ı 

selāŧįn-i nįk-nihāda üstād olup ķā‘ide-i (12) ħaŧŧı ta‘lįm ve üslūb-ı kitābeti kemā-

yenbaġį tefhįm iderdi. Bir gün (13) vüzerādan birine Yaĥyā’nuň śan‘at-ı kitābet ü 

ķalemde ‘alem ü ĥoş- (14) nüvįsler miyānında maķbūl ü müsellem olup zįbā ķalem 

tırāş itdügini (15) yād itdiklerinde vezįr da‘vet idüp murādı üzre bir ķalem (16) tırāş 

itdürüp ol ķalem ile bir tevķį‘-i menį‘ çekicek ħaŧŧı evvelkiden (17) ħūb ve ziyāde 

laŧįf ü merġūb olıcaķ bir ħil‘at-i fāħire ile (242 b) (1) hezār dįnār in‘ām eyledi. Yaĥyā 

hil‘ati giyüp zeri ķabża-i taśarrufına alup (2) ŧaşra çıķdı. Dergāh-ı sarāya gelicek fi’l-

ĥāl ‘avdet ve ĥużūr-ı vezįre (3) ric‘at idüp: “Eyyühe’l-vezįr ķalemi tırāş iderken bir 

                                                             
198  “Zulmedenleri, eşlerini ve Allah’ı bırakıp da tapmakta olduklarını toplayın!” (Kur’an, Saffât 
37/22). 
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śan‘at terk (4) itmişüm. Eger icāzet buyurılursa tekmįl ideyüm” diyücek vezįr ķalemi 

(5) eline virdi. Ĥarįf hemān gizlik ile ser-i ķalemi ķaŧ‘ idüp zer ü ħil‘ati (6) ĥużūr-ı 

vezįre vaż u ķalbinden gerd-i kederi ref‘ itdi. Vezir: “Saňa (7) ne oldı” diyü 

vechinden su’āl idicek didi ki: “Dergāh-ı sarāyuňa iricek (8) gūş-i hūşıma  َ ین وا الَّذِ ُ شُر ْ اح

 ْ م ُ ه اجَ َ و ْ أَز َ وا و ُ م لَ  kerįme-i celįlesi (9) oķundı ve āyine-i ķalbime seng-i ħüzn ü melāl ظَ

ŧoķundı. Āyet-i kerįmenüň (10) ħülāśa-i ma‘nāsı budur ki, ‘arśa-i maĥşerde ehl-i şer 

olan žālimleri mu‘āvenet (11) ü imdād iden şerįkleri ĥaşr iderler. Pes, ħavf itdüm ki 

(12) bu ķalem ile cā’iz ki müslimįne cevr ü sitem ve bā‘iŝ-i elem olur (13) aĥkām 

yazasın. Ben daħi ol emrde müşārik olmaġla ‘itāb-i ilāhįye (14) giriftār ve mažhar-ı 

‘aźāb-ı nār olam” didi.  

Beyt: 

   

(16) Terceme: 

Žālime kim refįķ u mā’il ola 

Zümre-i žālimįne dāħil ola 

(17) Beşinci budur ki pādişāhı ħayrāt u ĥasenāta delālet ide. Ammā bir ŧarįķle 

ki (243 a) (1) ħayrı herkese vāśıl ve āŝār-ı ĥasenātı her yerde ĥāśıl ola. Zįrā (2) 

bihterįn-i in‘ām, cümleye ‘āmm ve efżalterįn-i ħayrāt kāffe enāma şümūli tām 

olandur. Āfitāb-ı (3) ‘ālem-tāb şu‘ā‘ıňı ki her maĥallde raĥşān ve reşeĥāt-ı seĥāb-ı bį-

hesābıňı ki (4) her yerde nümāyāndur, kibāruň birinden istifsār idüp “Ħayr ne gūne 
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(5) gerekdür ve bihterįn-i ħayrāt nedür?” didiklerinde “Ħayr maħśūś olmayup ‘umūm 

üzre olmaķ gerek (6) ve efżali bį-minnet olup beşāşet-i vech ile olandur dimiş.  

Ĥikāyet olunur ki (7) Ma‘n bin Zāyide’nüň in‘ām-ı ‘āmmı ve efżal-i tāmmı 

olup ‘aŧā (8) vü bahşiş hengāmında ġāyetde beşūş u ħandān ve tāze-rū (9) vü şādān 

idi. E‘izzeden birine: “Ebr-i bārende ile Mu‘įn miyānında (10) farķ nicedür, ķanķısı 

saħį vü baħşendedür?” didiklerinde  “Seħāvet-i Ma‘n (11) ebr-i bārendeden evfer ü 

ekŝer ve anuň ‘aŧiyyesinden bihter ü mu‘teberdür. (12) Zįrā ebr, ĥįn-i ‘aŧāda nālān ü 

giryān olur ammā Ma‘n iĥsān (13) deminde ħandān u şādmān olur” didi. 

Ķıŧ‘a: 

    

(16) Terceme: 

İnbisāŧ u neşāŧ u şevķ u śafā 

Vaķt-i beźl ü ‘aŧāda bihterdür 

(17) Esħiyānuň zamān-ı iĥsānda 

İnbisāŧı seħā-yı āħardur   

(243 b) (1) Altıncı budur, mādām ki bir kimsenüň naķd ü cūdı kāmilü’l-vezn 

idügi mįzān-ı tecrübede (2) nümāyān ve sįm ü zer-i evśāf u ef‘āli ma‘rūż-ı meĥekk-i 

imtiĥān olmaya, ĥużūr-ı (3) mevfūru’l-ĥubūr-ı pādişāhįde anı ta‘rįf ü medĥ u tavśįf 

ķaŧ‘ā (4) cāyiz degildür. Zįrā bilmedin sitāyiş idenler vaķt-i imtiħān u āzmāyişde (5) 
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ħilāf žuhūr itmekle şermende ve bir daħi ĥużūr-ı pādişāhįde ta‘rįfe (6) liyāķatleri 

ķalmayup ser-efgende olurlar.  

Ĥikāyet (7) Sulŧān Sencer’üň nevvāb-ı kām-yābından bir merd-i śadāķat-

me’āba (8) seyyāĥ-ı effāķ bir sālūs-ı zerrāķ gelüp dūşına gįsūlar (9) śalmış ve eline 

estār-ı Beyt-i Şerįfden bir pāre almış (10) “Evlād-ı Ĥażret-i Risālet-penāhdenüm. Bu 

sene ziyāret-i Beytü’l-ĥarām (11) ve erkān-ı ĥaccı kemā-yenbaġį itmām idüp Ravża-i 

Muķaddese-i Faħrü’l-enām (‘aleyhi’ś-śalātü ve’s-selām) (12) māzāru’z-zā’irūn-ı bi’t-

ta‘žįm ü ve’l-ikrāmda pādişāh-ı İslām ve erkān-ı (13) devlet ü ħuddām-ı salŧanat içün 

ķāfile-i ĥüccāc-ı bā-ibtihāc ile mevķıf-ı (14) du‘āda teveccüh-i tām ile ķıyām 

itmişdür. (15) Melce-i ħāśś u ‘āmm olan ħidmet-i sulŧāna beni įśālde ihtimām eyle ki 

‘ažįm minnetdār olup (16) bu getürdigüm hediyye-i behiyye vesįlesiyle envā‘-ı 

nevāziş (17) ü ikrām idüp muĥaśśıl-ı ikrām ķılması cā-yi kelām degildür” diyücek ol 

merd-i śāf-dil śūret-i vāķı‘ayı (244 a) (1) taĥķįķ ve ol ķallāş-ı ĥįle-kāruň kelimātını 

tedķįķ itmedin (2) dāver-i effāķ ĥużūrında bir vech ile ta‘rįf ü tavśįf eyledi ki 

müşāhede-i dįdārına (3) pādişāhı müştāķ idüp meclis-i şerįfine iĥżār içün (4) fermān-

ı ‘ālį śudūr bulıcaķ şaĥś-ı mezbūrı ta‘žįm ü iclālle maĥfil-i sulŧāna (5) įśāl itdiler. 

Dāmen-būs-i sa‘ādet-me’nūs ile müstes‘ad olduķdan soňra (6) ĥāşiye-i bisāŧ-ı ‘izzet-

menāŧda cülūs idicek sulŧān ħiŧāb-ı (7) müsteŧāb ile teşrįf ve ĥarįfüň ķalbini talŧįf 

idüp: “Ne diyārdansın?” diyü kelāma fetĥ-i bāb itdükde: (8) “Fuķarā-yı 

Sıfāhān’danum” diyü cevāb virdi. “Ya ne zamānda ĥacca gitmişdüň?” didikde “Bu 

sāl-i ferħunde-fālde vardum” diyücek (9) ittifāķ meclis-i (10) pādişāhįde ĥākim-i 

Śıfāhāndan gelmiş bir elçi ĥāżır ve bu ĥālete (11) nāžır idi. Ĥarįfi böyle söyler 

göricek “Ey şāh-ı dil-āgāh, ben bu şaħś-ı (12) gümrāhı bilürüm. Vilāyetimüzde 

çingān ŧā’ifesinden cemā‘āt-i (13) lūliyāndandur. Ekŝeriyā anlar daħi mūy-i ser ile 
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gezerler ve bu sāl-i (14) ferħunde-fālde bu şaħś diyār-ı Sıfāhānda deryūze idüp ruž-i 

(15) ‘įd-i ażĥāda der-i ĥāneme gelüp gūşt-i ķurbān ŧaleb itmişdi” diyücek (16) sulŧān 

müte’eŝŝir olup ta‘accüb-künān vāsıŧaya nigāh idüp “Baňa ‘acib seyyid-i (17) nām-

dār ve ĥācı-yı büzürg-vār getürdüň ve lāzime-i ħidmeti tamām bitürdüň” (244 b) (1) 

diyücek ol şaħś ġāyetde şermende vü ĥacil ve itdügi kārdan münfa‘il (2) olup meclis-

i hümāyūndan bįrūn olup müddet-i ‘ömründe bir daħi (3) ħidmet-i sulŧāna giremedi 

ve mertebe-i ūlāsına bir daħi iremedi. (4) Eger ol şaħśuň ĥālini taĥķįķ ve tefaĥĥuś-ı 

tāmm ile ef‘āl ü aķvālini tedķįķ ideydi, (5) çehre-i aĥvāline ġubār-ı ĥacālet nişeste ve 

ħidmet-i sulŧāndan (6) ĥırmānla maĥzūn u dil-şikeste olmaz idi. 

Ķıŧ‘a: 

    

(9) Terceme: 

Şehenşāha bir şaĥśı vaśf eyleme 

Ki olmaya ĥāli yanuňda ‘ıyān 

(10) Ki zįrā ħilāfı žuhūr eylese 

Ķalur infi‘ālün senüň çoķ zamān 

(11) Yedinci budur, her nesne ki aňa sulŧāndan teveccüh ü meyl fehm ide, 

nevker (12) ü ħayl ve nuķūd u metā‘ ve müstaġallāt u żiyā‘ ve menāzil ü buķā gibi, 

(13) zinhār kendüde ķalmasın iħtiyār itmeyüp tażarru‘-ı bį-şümār ve niyāz-ı bisyārla 
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(14) ħidmet-i sulŧāna įŝār ide ki maķbūl-i şāh-ı kām-kār ola. Sekizinci (15) edeb 

budur ki pādişāhlar ħiŧāb idüp dürer-i kelāmların rişte-i taķrįre (16) çeküp intižām 

virdikleri hengāmda (17) muħāŧab olan kimse ‘aķl  u hūş ve çeşm ü gūş ve cān u dil 

ve dest ü pā ve sāyir (245 a) (1) cevāriĥ u a‘żā ile taķrįr-i dil-peźįrine žāhiren ve 

bāŧınen müteveccih ola ki pādişāhuň (2) bir muķaddimesi fevt olmaya ve efkār u 

a‘mālini ġayrı ŧarafa maśrūf (3) ve dįde vü nažarlarını semt-i āħara ma‘ŧūf ķılmaya 

ve ne deňlü żarūret ilcā (5) iderse sulŧāndan źühūl idüp ġayrılar ile muśāĥabete 

meşġūl (5) olmaya ki selāŧįn ġāyetde ġayūr ve ĥużūr-ı fāyiżü’n-nūrlarında ķuśūr (6) 

idenlerden mu‘riż u nüfūr olurlar ve teveccühleri hengāmında bir cānibe daħi (7) 

teveccüh-i nažar ve ġayrılar ile muśāĥabet meslegine güźer idenlere ĥamiyyetleri 

iķtiżāsıyla (8) ĥışm-nāk ü kįne-vār olurlar. Eger ol maĥallde ižhār itmeyüp (9) 

ķalblerinde ıżmār itseler daħi mürūr-ı şühūr u kürūr-ı dühūr ile yine ġażab (10) u 

ĥiddetleri eŝeri elbette bir gün žuhūr ider ve ol pür-ķuśūrlardan (11) śudūr iden vaż‘-ı 

münker üzre küllį terettübi muķarrerdür. (12) Ŧoķuzuncu edeb, meclis-i mülūk-i 

sa‘ādet-sülūkda ķaŧ‘ā (13) musārra cāyiz degildür. Ya‘ni iki şaĥś serlerin bir yere 

getürüp sırran muśāĥabet (14) itseler –ki pādişāhın mesmū‘ u ma‘lūmı olmaya ve ol 

ħuśūśa fermānı (15) ta‘alluķ bulmaya- ħāŧır-ı ‘āŧırına gūn-ā-gūn ħayālāt ħuŧūr ve 

mir’āt-ı żamįr-i münįrinde  (16) dürlü dürlü śuver-i şükūk u žunūn žuhūr idüp ħāŧır-ı 

onūrı mükedder (17) olmaķ muķarrerdür ve bu gūna vaż‘dan sāyir nās daħi 

mütekeddir olur. Ammā selāŧįn-i (245 b) (1) ‘izzet-āyįn cümleden bįş-ter-i muġber 

olur ve muĥtemeldür ki ehl-i fesād (2) u ĥussād-ı bed-nihād ķasd-ı ifsād ile ħātır-

nişān-ı pādişāh idüp (3) “Falānuň ve filānuň ķalbi size dürüst olmayup maķśūdları 

iħtilāl-i umūr-ı (4) memleket ve ħarābe-i mülk ü devlet ve zevāl-i salŧanatdur” (5) 

diyeler. İttifāķ pādişāh anlardan bu mertebe ittiĥād u fesād göricek (6) ehl-i nifāķ, 
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kelām-ı bāzār-ı i‘tibārda revāc u nifāķ bulup śāĥib-i garaż (7) kelimātı te’ŝįr ve 

āyine-i ħāŧır-ı ‘āŧır-ı pādişāhįyi tekdįr idüp (8) musārra idenler mažhar-ı ġażab olalar. 

Belki varŧa-i helāke düşüp (9) envā‘-ı cefā vü ‘uķūbet bulalar. 

Nažm: 

    

Terceme:  

Ekābir meclisinde sırr u necvā 

(12) Degüldür şįve-i hüşyār u dānā 

Edebden bu‘di anuň bį-gümāndur 

(13) Ġurūr u ġaflet ü mekre nişāndur 

Onuncu edeb, sulŧān (14) bir kimseye tevcįh-i ħiŧāb idüp bir emr su’āl itdikde 

ol cevāb (15) virmedin ġayrılar cevāba isti‘cāl itmeyeler. Zįrā su’āl ġayriye 

müteveccih (16) iken anlar cevāba meşġūl olmaķ ħiffet ü sebük-sārįye maĥmūldür.  

(17) Ĥikāyet: Bir kimse bir ĥakįmden istinśāĥ idüp: “Eger meclis-i pādişāhįde 

(246 a) (1) bulunup ġayrılardan bir su’āl buyurduķlarında cevābına mülhem olursam 

edāsına (2) isti‘cāl ideyin mi?” didikde men‘ idüp didi ki: “Saňa ħiŧāb teveccüh 

itmedin cevāba (3) şitāb hem sā’ili hem mes’ūl-i ‘anhı istiĥfāf idügi bį-irtiyābdur. (4) 
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Zįrā sā’il kimden su’āl itmek lāzım idügine vāśıl olmadı dimegi iş‘ār (5) ve mes’ūl-i 

‘anhuň bu su’āle istiĥķāķ  liyāķati yoķdur dimek (6) ma‘nāsını ižhārdur ve bundan 

mā‘adā bir maĥźūr u ‘ažįm daħi budur ki eger (7) sulŧān ‘senden su’āl itmem’ dise ne 

gūne cevāb ķābil olur (8) ve bu vaż‘dan ĥāśıl olan ĥicāb u infi‘āl nice zā’il olur. (9) 

Eger sen içlerinde dāħil olduġuň bir cemā‘atden su’āl itseler (10) cevāba müśābaķat 

u müsāra‘at itme ki ol ķavm muħāśamat idüp (11) taħaŧŧi-i kelāmuňa mübāderet 

iderler. Belki ġayrılar tekellüm idince te’ħįr eyle tā ki (12) suħānlarınuň ‘ayb u 

hüneri žāhir ve ĥüsn ü ķabįĥi bāhir ola. Eger (13) ķalbüňe lāyiĥ olan cevāb anlar 

kelāmından rācih ise ta‘bįr-i dil-peźįr ile (14) taķrįr ve illā mismār-ı sükūt ile bāb-ı 

dehānuňı tesmįr eyle”. 

Nažm: 

    

 (246 b) 

(1) Terceme: 

Cevāb-ı süħanda śaķın itme ħiffet 

Ħaŧā vü śavābı içün eyle diķķat 

(2) Eger bį-ġışş ise nuķūd-ı kelāmuň  

Getür ķāle ol dem tamām ola nāmuň 



228 
 

(3) Sözüňle ‘uyūbuň śaķın itme ibdā 

Anı it ĥicāb-ı sükūt ile iħfā 

(4) On birinci edeb budur ki pādişāhlar istiħbār itmedin süħana ibtidā (5) ve 

derūn-ı dilde olan umūrı bį-vaķt ibdā itmeyeler. Meger pādişāh (6) basŧ-ı bisāŧ-ı 

kelām irāde ide, ol zamān dehān-ı beyānį ile ziyāde (7) güşāde itseler olur. On ikinci 

edeb budur ki eger şāh-ı kām-kār (8) ħidmetinde olanlara bir ħaber iş‘ār itmese, 

muŧlaķā istifsār u istiħbār itmeyeler. (9) Zįrā maĥremiyyete ķābiliyyet olaydı, şāh-ı 

dānā anlardan ketm ü iħfā (10) itmez idi. Pes, ol emr-i nihānįye vuķūf içün meşġūf 

olmaķ (11) mutażammın-ı ġażab-ı sulŧānį ve bā‘iŝ-i belā-yı nāgehānįdür. 

Ķıŧ‘a: 

   

(14) Terceme: 

Saňa nā-maĥrem mülkünden sırrı kimse söylemez 

Ecnebį hem-rāz olur fį şeyħ-i şah-ı kişvere  

(15) Çün derūn-ı ħāneye yoķdur saňa rāh-ı düħūl 

Eyleme derbānına varup temelluķ tevķįre 

(16) Onüçünci edeb budur ki menba‘-ı cūd u seħā olan pādişāhlar her ne gūne 

tuĥfe (17) vü hediyye i‘ŧā itseler, cān u dilden ķabūl idüp istiġnā itmeyeler. Zįrā (247 
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a) (1) her ne deňlü muĥaķķar daħi olsa pādişāhlaruň eķalli, ekŝer ve lüŧf u iĥsānları 

(2) cümleden evfer ü bįşterdür ve ķabūlünde istiġnā (3) nişāne-i istiħfāf ü istisġār ve 

‘alāmet-i istiķlāl ü istiĥķārdur. ‘Āķıl olan (4) kendüyi bu gūne vaż‘-ı ġayr-ı sedįd ile 

lüŧf-ı sāye-i İlāhįden nā-ümįd (5) ve feyż-i fażl-ı nā-mütenāhįden teb‘įd itmez. 

Beyt: 

    

Terceme: 

Pādişāhın her ‘aŧāsı ĥoş olur 

(7) Azı çoġı cümleten dil-keş olur 

On dördüncü edeb (8) budur ki ŧarįķ-ı emānetden ŧaşra vaż‘-ı ķadem itmeyeler 

ki śıfat-ı emānet (9) merdüm-i ħārı, azįz ü mükerrem ve ħaślet-i ħıyānet, merd-i 

mu‘ažžamı mažhar-ı derd (10) ü elem ider. 

Ĥikāyet: Me’mūn Ħalįfe’den menķūldür. Dimiş ki: “Merdüm-i emįni, (11) 

ġāyet severüm -her çend süfle vü reźįl ise de- ve merdüm-i ħāyini, sevmem –egerçi 

(12) ‘ālį-neseb ü celįl ise de-. Zįrā emānet, ‘alāmet-i įmāndur (13) ve ħıyānet, 

emāret-i ħusrān u śıfat-ı şeyŧāndur ve Ĥadįs-i Nebevį’de (14) (‘Aleyhi’s-selām)  لا
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 vāķı‘ olmuşdur. Ya‘ni: ‘Emānetden (15) maĥrūm olan bį-diyānet  199لا امانة له ایمان لمن

olur’ dimek mefhūmdur ve  ُّب ُحِ َ لاَ ی ه نَّ اللّ َ  )16( إِ ین ائِنِ 200الخَ  feĥvā-yı śıdķ-iĥtivāsı üzre ehl-

i ħıyānet muĥabbet-i İlāhįden (17) bį-behre idügi žāhir ü müstebįndür.  

On beşinci edeb budur ki (247 b) (1) pādişāh ŧarafından kişiye her ne vāśıl 

olursa aňa ķāni‘ ü kāyil ola (2) ve ziyāde-yi ŧālib ü ĥarįś-i meŧālib olmaya. Zįrā ĥırś 

elbette hırmānı (3) cālib ve ĥuśūl-i āmāli sālibdür. 

Nažm: 

   

Terceme: 

Ĥırś u ĥırmān oldı ĥaķķā tev’emān 

(6) Ĥırśdan bed ħaślet olmaz bį-gümān 

Ĥırśla insān ĥaķįr ü ħˇār olur 

(7) Ger ķanā‘at itse büzürgvār olur 

Nitekim muķįm-i dār-ı ħulūd-ı (8) sa‘de’s-su‘ūd merĥūm Şeyħü’l-islām Ebu’s-

su‘ūd ( … l-lāhu Sübĥānehu mine’l-Ĥavżi’l- (9) mevrūd bi-ĥürmet-i śāhibü’l-
                                                             
199  “Güvenilirlikten mahrum olanın  kāmil imanı yoktur” ( Hadis) "Komşusu, zararlarından emin 
olmayan kimse cennete giremez." [Buhârî, Edeb 29; Müslim, İman 73, (46).] şeklinde var. 
200  “(Antlaşma yaptığın) bir kavmin hainlik etmesinden korkarsan, sen de antlaşmayı bozduğunu aynı 
şekilde onlara bildir. Çünkü Allah, hainleri sevmez.” (Kur’an, Enfal 8/58) 
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maķāmü’l-maĥmūd ‘aleyhi ezkā’t-taĥiyyātü’ (10) l-müte‘āķıbetü’l-vürūd mine’l-

Meliki’l-Vedūd)  فى الوجود كما یعقبه فى العدد المعدود )11(الحرص یعقبه الحرمان  buyurırlar 

imiş. Ya‘ni: (12) “Ĥırśuň ‘adedi iki yüz ŧoķsan ŧoķuzdur. Bi-ĥasebi’l-‘aded 

beynlerinde tertįb mevcūd olduġı gibi (14) bi-ĥasebi’l-vücūd daħi ĥırśı ta‘ķįb-i 

ĥırmān, ma‘hūddur ve sālik-i mesālik-i (15) ĥırś olan müteħāliklerde mirāren manžūr 

u meşhūd olmuşdur. (16)/(17) (çizili)  

(248 a) (1) On altıncı edeb budur ki sulŧānuň (2) ĥużūr u ġaybetinde źikr-i 

maĥāmid ü neşr-i mekārimine müdāvemet ve medĥ ü ŝenāsına (3) ve ħayr-du‘āsına 

muvāžabet idüp eger bir kimseden şān-ı mekārim- (4) nişānlarına şeyn olur mażmūnı 

müştemil ve ta‘žįm ü tevķįrlerine muĥill bir kelime istimā‘ itse (5) anı ta‘yįr ü tafżįĥ 

ide. Eger anuňla münzecir olmaz ise süħan-ı saħtla cefā vü taķbįĥ ide. (6) Eger 

anuňla daħi mütte‘iž ü mütenaśśıĥ olmaz ise tamām inħirāf-ı ħāŧırını taśrįĥ (7) ve 

terk-i mücāleset ü muśāĥabet ve min külli’l-vücūh ķaŧ‘-ı kelām ile (8) ižhār-ı ‘adāvet 

ide.  

On yedinci edeb budur ki cānib-i salŧanatdan (9) aňa müfevveż olan ħidmet 

edāsına müdāvim ü me’mūr olduġı (10) maślaĥat itmāmına cān u dilden ķāyim olup 

mütekeffil olduġı mühimmden (11) bir vechle ġāfil ve dāyimā meclis-i pādişāhįde 

ĥāżır olup ħidmetinden sāhil ü źāhil olmaya. (12) Tā ki her gāh sulŧān ŧaleb itdikde 

fi’l-ĥāl ĥużūr-ı ‘ālįsine vāśıl (13) ve murād-ı şerįfleri ĥāśıl ola ve ĥużūr-ı fāyiżü’n-

nūrlarına melālet ü sāmmete (14) mü’eddį olacaķ mertebe muvāžabetden iĥtirāz ve 

mūcib-i ŝıķlet ü bār-ı ħāŧır olan mülāzemet ü (15) müdāvemeti terk ile sāyir 

mecālisden mümtāz ideler. Zįrā dimişlerdür ki “Muśāĥib-i ekābir (16) yār-ı şāŧır olup 

bār-ı ħāŧır olmamaķ gerekdür.  
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On sekizinci edeb budur ki (17) sulŧān-ı nįk-nihāduň muĥabbet ü rıżāsına 

çendān i‘timād ve kendüsinüň keŝret-i ħidmetine (248 b) (1) vüŝūk u istinād 

itmeyeler. Zįrā ġurūr-ı cāh ile giderek ‘ubūdiyyet mehcūr (2) ve sābıķa-i ħidmet 

mestūr olur. Bir daħi bu ki pādişāhlara (3) sābıķa-i ħidmetüm vardur diyü da‘vā-yı 

istiĥķāķ ķaŧ‘ā cāyiz ve ta‘dād-ı (4) ħidmet idenler murādātına fāyiz olmaz. Belki her 

bār mülāzemet ü ħidmetini (5) tecdįd ü du‘ā-gūluķ levāzımını ve fermān-ber-dārlıķ 

merāsimini te’kįd idüp āħir a‘māli ile (7) evvelini iĥyā ve ef‘āl-i ĥasene ile ve aķvāl-i 

müstaĥsenesiyle pādişāhı tamām (8) irżā ide. Zįrā selāŧįn-i kām-kār āħiri evvelinden 

münķatı‘ olan (9) kārı i‘tibār itmeyüp ħalķuň ħidmetiyle minnet-dār ve źātlarını (10) 

sezā-vār-ı ħidmet bilüp envār-ı cemāl-i ma‘delet-āŝārlarından ‘amme-i (11) enām 

ĥiśśe-dār olsun diyü āftāb-ı ‘ālem-tāb gibi her gün bir makāmdan (12) āşkār olup bir 

ĥāl üzre ber-ķarār olmazlar.  

On ŧoķuzuncu (13) edeb budur ki ‘arż-ı ĥācāt maĥallini muĥāfaža ve ķabūl-i 

kelām hengāmını (14) mülāĥaža ideler. Zįrā ħidmet-i bā-‘izzet-mülūke ‘arż-ı ĥāceti, 

namāza teşbįh (15) itmişlerdür ki vaķtinde edā olunsa maķbūl olduġı gibi ĥācet daħi 

(16) maĥalline müśādif olsa ĥayyiz-i ķabūle vüśūl bulur.  

Beyt: 

   

 (249 a) 

(1) Terceme: 

Ĥarām olsun o şaħśa pādişāhuň virdügi ni‘met 
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Ki ‘arż-ı ĥācete aślā gözetmez sā‘at-i furśat 

(2) Ve ‘arż-ı ĥāl bir mertebede gerekdür ki eŝer-i sāmmet ü melāl cebįn-i 

mübįn-i sulŧānda (3) peydā ve nişāne-i taġayyür ü tekeddür žāhir ü hüveydā olmaya.  

Yigirminci edeb (4) budur ki eger sulŧān, bendegāndan birini şeref-i iltifātı ile 

mu‘azzez (5) ü mükerrem ķılsa eskiden muķarreb-i devlet … sebķ-i ħidmetleri (6) 

olan cemā‘ate taķaddüm ķaśd idüp nefsini anlardan ilerüye itmesün (7) ve noķśān-ı 

‘aķla delālet ider vaż‘-ı iħtiyārį ile źātını süfehā (8) zümresine ķatmasun. Zįrā 

cāyizdür ki taķaddüm ķaśd itdügi kimseler ile (9) pādişāhuň ülfet ü muvāneseti ve 

ĥaķķ-ı śoĥbet ü mücāleseti olup ĥaķlarını (10) iżā‘aya rāżı olmayup taķaddüm ķaśd 

itdigi kimseler daħi def‘ine āġāz (11) ve temşįt-i murādlarına müsā‘ade-i sulŧānı 

niyāz itmekle iĥtimāldür ki pādişāh daħi anları (12) ri‘āyet ve ħāŧırlarını śıyānet ü 

ĥimāyet idüp ol fużūlį anlara (13) maġlūb ve maķśūdını maķlūb ķılup vādį-yi ĥacālet 

ü infi‘ālde (14) kemāl-i ĥüzn ü melāl ile perįşān ĥāl ķala ve keştį-i ümįdini girdāb-ı 

(15) ĥırmāna śala. 

Ķıŧ‘a: 

    

Terceme: 

Śaķın kim ħāśś-ı sulŧān-ı cihāna 
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(249 b) (1) Taķaddüm itme sende var ise hūş 

Saňa el virdi gerçi ‘izz ü iķbāl 

(2) Anuň da ‘izzetin itme ferāmūş  

Yigirmi birinci edeb budur ki (3) eger sulŧāndan cevr ü sitem görse rencįde 

olup ižhār-ı elem itmeye (4) ve pādişāhlardan saħtį vü dürüştį žuhūr itse śafā-i (5) 

ķalb ile ķabūl idüp ħāŧırında anuň-çün ġam ŧutmaya. Zįrā, (6) ‘izzet ü saŧvet-i 

pādişāhį ve ķuvvet ü ķudret-i fermān-dihį, bį-sebeb (7) hetk-i a‘rāż-ı nāsa mā’il ve 

bį-taķrįb cevr ü cefāya ķā’il (8) olmamalarını iķtiżā ider, dimişlerdür. Pes, herkes bu 

maķūle kārlarına taĥammül (9) ve dāmen-i śabra tevessül gerekdür ve lāzıme-i 

salŧanat olan şįve vü nāz (10) iķtiżāsıyla düşnāma āġāz itdiklerinde  

Mıśrā‘: 

   

Terceme: 

Sögme degildür o baňa belki du‘ādur 

(12) mażmūnı üzre du‘āya ĥaml ideler ve eger şiddet ü cefā itseler  

    

Terceme: 

Cefā gördükce ĥaml itdüm vefāya 
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(14) feĥvāsı üzre mülāyemet ü vefāya ĥaml ideler.  

Yigirmi ikinci edeb budur ki (15) eger pādişāhdan saĥŧ u ġażab u ‘itāb-ı bį-

sebeb görseler (16) bir ferde şikāyet yüzünden taĥrįk-i leb ile terk-i edeb itmeyeler ve 

ķalblerinde (17) buġż u ‘adāvet ŧutmayup ķuśūr u günāhı kendilere isnād u taĥvįl ile 

(250 a) (1) lāzime-i ‘ubūdiyyet ü iħlāśı tekmįl ideler. 

Beyt: 

    

Terceme: 

 Baňa cefā da iderse şikāyet eylemezem 

(3) Şehā günāh benimdür diyü ķabūl iderüm 

diyüp ol ĥışm u ġażaba sebeb (4) olan emrüň izālesine bā‘iŝ olur ma‘nāya cidd-i 

belįġ ve kemāl-i talŧįf ile (5) tehiyye-i esbāb-ı ‘afv u iĥsāna ictihād-ı bį-dirįġ ideler.  

Yigirmi üçünci (6) edeb budur ki eger sulŧān bir kimseye ħışm u ġażab ile 

şiddet yā ĥużūr-ı (7) ‘izzetinde bir ħuśūś ile töhmet itmiş olsa ‘āķil olan ol (8) 

maķūle kimseden ġāyetde ictināb ve müttehem olanlar ile terk-i mücāleset (9) ü 

muħālaŧa ve ķaŧ‘-ı su’āl ü cevāb idüp ‘özr-ħˇāhlıķ rāhına sālik (10) ve basŧ-ı 

muķaddemāt-ı recāya mütehālik olmaya. Tā ol zamāna dek kim ġażab-ı sulŧānį (11) 

sükūn bula ve ümįd ü ‘āŧıfet-i mihr-bānį vü āŝār-ı şefķat ü merĥamet nümāyān ola. 
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(12) Ol zamān vech-i laŧįf üzre ta‘bįr-i dil-peźįr ile i‘tiźār ide. Tā ki (13) ol dil-figār 

ĥaķķında teveccüh-i ħāŧır-ı şāh-ı kām-kār žāhir ü āşķār ola.  

(14) Yigirmi dördünci edeb budur ki hem-vāre rıżā-yı sa‘ādet-iķtiżā-yı (15) 

pādişāhįye sā‘į ve ħoşnūdį-yi şehen-şāhı ĥāśıl olacaķ umūrı (16) mürā‘į ola ve bu 

ma‘nā dört emr ile minaśśa-i žuhūrda cilve-nümā olur. (17) Evvelā, mādām ki 

pādişāhlaruň kelāmı muħālif-i şer‘-i şerįf ve ħāric-i dįn-i münįf (250 b) (1) olmaya, 

hemān taśdįķ ile kemāl mertebe ‘ubūdiyyetini taĥķįķ ide. İkinci, şāhān-ı (2) ‘ālį-

şāndan nümāyān olan tedbįr-i dil-peźįrlerini istiĥsān ide. (3) Üçünci, mehāmid ü 

menāķıblarını ižhār u i‘lān ide. Dördünci, mesāvį itmeyüp (4) ķabāyiĥ-i a‘māllerini 

pinhān ide.  

Yigirmi beşinci edeb kitmān-ı esrārdur. (5) Bu ma‘nį cümle şürūŧuň ‘umdesi ve 

‘āmme-i ādābuň aśl ü zübdesidür. Pes, (6) esrār-ı pādişāhį setrinde mübālaġa-i 

‘ažįme ve himmet-i cesįme lāzime olmaġla bu bābda (7) ri‘āyet-i ŧarįķa-i iĥtiyāt 

budur ki pādişāhuň cümle ħuddāmı muŧŧali‘ olduķları (8) aĥvāl-i žāhiresini bile 

ĥasbe’l-ķader iħfā ideler ki śıfat-ı kitmāna (9) meleke gelüp suhūletle ketm-i ħafāyā-

yı esrār-ı mülūke ķudret ola (10) ve śanduķa-i ķalbinde cevāhir-i zevāhir-i aħbār-ı 

selāŧįn mektūm ve mühr-i ĥıfžla (11) maħtūm olmaġla tamām ķurbet bula. 

Ĥikāyet olunur ki (12) şāhān-ı kāmkārdan bir büzürgvār, ĥükemādan bir 

ĥakįm-i nām-dār-ı ‘ālį-miķdārdan (13) vaśiyyet ü naśįĥat ŧaleb itdi. Ĥakįm ayıtdı: 

“Ey melik-i ‘āmme, vesāyā ‘ulemā’-i (14) dįnden mervį olan 201 التعظیم لامراالله والشفقة على

 kelām-ı şerįfinde münderic ü maŧvįdür. Zįrā Rabbü’l-‘izze Ĥażretinüň (15) خلق االله

                                                             
201 “Allah’ın emrine tazim (saygı) ve Allah’ın kullarına şefkat; her ikisi de, ahiret azabından 
kurtulmak için, iki büyük asıl köktür. (İmam Rabbanî, Mektubāt-ı Rabbanî, 98. Mektup) 
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(16) fermānına ta‘žįmle ižhār-ı ‘ubūdiyyet ve ‘āmme-i nāsa şefķat ü merĥamet (17) 

Ħāliķ u maħlūķa ħıdmet ü i‘ānet olmaġın müstecmi‘-i fünūn-ı naśįĥatdur. 

Ķıŧ‘a: 

(251 a) 

     

(3) Terceme: 

İşit pįr-i dānādan ey nev-civān 

Ki aśl-ı süħandur bu söz bį-gümān 

(4) Edeble çalış rūz u şeb ŧā‘ate  

Mülāyim olup iyilik it her zamān 

(5) Pādişāh-ı pür-temyįz “Vādį-yi siyāsetden daħi bir kelām-ı ĥikmet-āmįz ve 

bir muķaddime-i (6) nükte-engįz söyle!” diyücek: “Merdüm ķatline sa‘y itme ki 

aĥsen-i taķvįm üzre (7) vücūd bulan binā-yı beden-i insānı taħrįb kār-ı āsān degildür. 

Meger (8) üç nev‘-i bā-ħubs ki anlaruň ķatli ‘uķalā ķatında ma‘źūr olduġı ġayr-ı 

mestūrdur. (9) Biri ol cābir-i cā’irdür ki taĥrįb-i mülküňe ŧālib ve esbāb-ı (10) 

mefāsidi cālib ola. İkinci, muĥaśśılü’l-emvāl nāmına olan ‘ammāldür ki (11) 

hemvāre nehb ü ġāret ve emvāl-i Müslimįne įśāl-i ħasāret ve beytü’l-māle (12) 

taśaddį ve įrād u maśraf žımnında ħıyānete cesāret ve nefs-i ĥasįsesine (13) bir direm 
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vüśūli içün niçe kįse-i emvāl-i ‘āmmeyi iżā‘at ve ħızāne-i (14) ‘āmire-i pādişāhį tehį 

ve mežālim ĥadd-i kemāle müntehį olmasına sebeb ü ‘illet (15) ve dā‘iye-i żarūret ü 

iĥtiyāc bahānesiyle işā‘a bid‘at ve taĥt-ı yedinde (16) olan žalemeyi cerād-ı münteşir 

gibi eŧrāf u eknāfa irsāl ile taĥrįb-i vilāyet (17) ide. Üçünci, ol ħāyindür ki esrār-ı 

salŧanatı āşkār ve maħfiyyāt-ı umūr-ı dįn ü (251 b) (1) devleti, düşmen-i dįne ižhār 

ide” didi.  

Ĥikāyet: Bir gün (2) Nūşirevān’a “Filān kimse senüň sırruňı ižhār ve maħfį 

olan ĥālüňi (3) āşkār itdi” didiklerinde “Ol nādānı hemān ħāk-i helākde nihān idüň ki 

esrār-ı (4) salŧanat daħi mestūr u pinhān ve maĥfiyyāt-ı umūr bį-nām u nişān ola” 

didi.  

Ķıŧ‘a: 

   

Terceme:  

Hem-rāzı pādişāhuň eylerse sırrı ižhār 

(8) İtmek gerekdür anı zįr-i zemįne pinhān 

Ger sırrı ĥıfž iderseň başuň bulur selāmet 

(9) Zįrā ki ketm-i esrār oldı sırra nigeh-bān 
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Ĥikāyet olunur ki pādişāhlardan (10) biri ħıdmetinde olanlaruň birine: “Saňa 

esrārumdan bir sır iş‘ār (11) itmek isterüm. Ammā bir ferde ižhār itmeyesin” diyücek 

“Ale’r-re’sü ve’l-‘ayn (12) iħfāsı źimmetüme deyn olsun” didi. “İmdi ben 

birāderümden hemįşe (13) ħavf u endįşe üzreyüm. Andan mutażarrır olmadın def‘ine 

‘azįmet (14) ve vücūd-ı ħabāŝet-ālūdını izāleye niyyet eyledüm. Sen beni ĥıfž u 

ĥimāyet (15) ve birāderümden her neye vāķıf olursaň beni ħaberdār eylemekle 

merāsim-i (16) ‘ubūdiyyeti ri‘āyet eyle” diyücek žāhiren ta‘ahhüd ve me’mūr olduġı 

ħıdmetle (17) taķayyüd gösterdi. Ammā furśat bulıcaķ pādişāhuň sırrını birāderine 

(252 a) (1) iş‘ār itmekle aňa merāsim-i iħlāś u iħtiśāś ižhār eyledi. Şāh-zāde ise (2) 

“Ħˇāb u ġafletden bizi bįdār itmekle ‘ažįm minnet-dār eyledüň” diyüp (3) nevāzişler 

ve gūn-ā-gūn sitāyişler idüp nefsini muĥāfaža ve kār u bārını (4) mülāĥaža üzre oldı. 

202 ً یلا دِ ْ ب وا تَ لُ دَّ َ ا ب َ م َ ُ و ر نتَظِ َ م مَّن ی ُ ه ْ ن مِ َ  feĥvā-yı ‘ibret-nümāsı üzre iķtiżā’-i ķader ü ķażā ile (5) و

ol pādişāhuň (6) müddet-i ‘ömri inķıżā bulup birāderi mesned-nişįn-i taĥt-ı salŧanat 

(7) ve fermān-fermā-yı merāsim-i devlet olıcaķ birāderinüň ķaśd-ı bed itdügini (8) 

iħbār u iş‘ār ve muķaddimāt-ı iħlāś u iħtiśāś ižhār iden (9) ħidmetkārı da‘vet idüp 

hemān ķatline fermān idicek: “Ey pādişāh-ı (10) ‘ālį-cāh, bu faķįrden ne maķūle ħaŧā 

vü ķuśūr ve ne cürm ü günāh śudūr itdi” (11) didi. Pādişāh ayıtdı: “Benüm 

birāderimüň ĥadden efzūn ve mertebe-i ĥaśr (12) u ‘adden bįrūn iĥsān u in‘āmını 

görüp maĥrem-i esrārı olmuşken (13) aĥvālüňi āşkār ve mużmerātını ižhār eyledüň. 

Velį-ni‘metüň olan pādişāhuň (14) sırrını iħfā itmeyücek saňa i‘timād ve bir vaż‘ına 

i‘tiķād cāyiz degildür” diyüp ķatline (15) ħalįfe işāret idicek zenbūr gibi üstüne 

cellādlar üşdi (16) ve iħfā-yı rāz itmedügi içün varŧa-i helāke düşdi . 

                                                             
202  “Mü’minlerden öyle adamlar vardır ki, Allah’a verdikleri söze sâdık kaldılar. İçlerinden bir kısmı 
verdikleri sözü yerine getirmiştir (şehit olmuştur). Bir kısmı da (şehit olmayı) beklemektedir. 
Verdikleri sözü asla değiştirmemişlerdir.” (Kur’an, Ahzâb 33/23). 
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Beyt: 

    

 (252 b) (1) Pįr-i muġāna śordum rāh-ı necātı bir gün 

    Alup ele piyāle didi ki ħıfž-ı sırdur 

(2) Ve muķarrebān-ı salŧanat ve mu‘temedān-ı devlet olanlar daħi kendülerde 

yedi (3) şarŧı ri‘āyet itmek lāzımdur. Evvelā, rüşvetden teħāşį üzre olup aĥźı lāyıķ (4) 

u sezā olmayanı almayalar ve i‘ŧāsı münāsib olmayan kimselere neyl-i āmāl (5) içün 

beźl-i māl idüp sefįne-i ‘ırż u nāmūslarını baĥr-i belāya śalmayalar ki (6) dünyāda 

bed-nām u bį-miķdār ve ‘uķbāda rüsvā vü şerm-sār olmaķ lāzım gelür. (7) Ŝāniyen, 

ĥasbe’l-maķdūr herkesden żarar u ziyānı dūr ve ‘āmme-i enāma (8) ‘ināyet ü iĥsānı 

mevfūr ideler. Ŝāliŝen, bülend-himmet (9) olmaķ gerekdür ki herkes aňa göre i‘tibār 

u ĥürmet ider ve śıfat-ı (10) ‘ulüvv-i himmet ile ārāste ve sümüvv-i menķabet ile 

pįrāste olanlar elbette nefs-i nefįslerini (11) ŧama‘-ı menāfi‘-i dünyā-yı denį ile ħˇār u 

źelįl olmaķdan śıyānet ve emr-i yesįr-veş ĥaķįr olan intifā‘-ı cāhı veyā mālı içün (12) 

āb-ı rū śarf itmeyüp ‘ırż-ı şeriħlerini ĥimāyet iderler. Zįrā cāh u māl śaded-i zevāl ve 

mu‘riż-i eŝķālde (13) olmaġla aňa ĥarįś olanlar maķām-ı denā’et ü ħˇārįde pāy-māl 

(14) olurlar. Rābi‘an, kārı rıfķ u mülāyemet olup ne kendüsine (15) ĥiddet ve ne 

ħalķa şiddet göstere. Muķtedā-yı İmām-ı Ĥüccetü’l-İslām (16) ķuddise sırruhu 

buyurmuşlar: “ ‘Aceb bed-baħt u bed-girdār kimselerdür anlar ki rıżā-yı (17) maħlūķ 

içün ħışm-ı Ħudāya giriftār olmaġı iħtiyār ve mürā‘at-i ħāŧır-ı sulŧān (253 a) (1) içün 

irtikāb-ı mežālim ile nefs-i nefįslerini hįme-i caĥįm idüp mu‘aźźeb-i bi’n-nār ideler. 
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(2) Ķıŧ‘a: 

   

(4) Terceme:  

Ħalķı irżā içün özüň itme 

Müsteĥaķķ-ı ‘itāb-ı ħışm-ı Ħudā 

(5) Ĥayfdur ġayrılar safāsı içün 

Çekesin sen hemįşe renc ü ‘aňā 

(6) Ħāmisen, ķadr-i ‘ažamet ü iħtiyārı ve ķıymet-i devlet ü iķtidārı (7) tamām 

bilüp śademāt-ı zelāzil-i  ve  hücūm-ı cünūd-ı hādimü’l-lezzātdan (8) evvel  

Beyt: 

    

Terceme: 

Nāgeh gelüp bād-ı ecel cismüň dıraħtın baķmadın 

Ħurşįd-i ‘ömrüň ķulle-i kūh-ı fenāya çıķdı 
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(9) Źikr-i cemįl ve iŝr-i celįl ibķāsına sa‘y-i cezįl ide. Sādisen, iķtidār 

vecāhetine (10) maġrūr olup i‘timād ve müttekā-yı ‘izzet ü şevkete istinād itmeye ki 

çarħ-ı kec-reftār cevr ü sitemkārį (11) ile mevśūf ve sipihr-i nā-sāzkār (12) cefā-cūyį 

vü tünd-ħūyį ile meşhūr u ma‘rūfdur. Zamān-ı yesįrde (13) ‘ahid-nāme-i devleti 

ŧayy-i sicil dürülüp śūret-i fenā hüveydā ve nā-ümįdlik raķamı (14) śafĥa-i baħtiyārį 

vü kāmkārįye çekilüp āŝār-ı şevket ü ‘izzeti nā-peydā (15) olur.  

Nažm: 

    

Terceme: 

İtme śaķın māl ile cāh ile sen iġtirār 

(253 b) (1) Gördi bu dünyā-yı dūn sencileyin bį-şümār 

Geçmededür dem-be-dem māhle sālüň senüň 

(2) Düşmen elinde ķalur māl ü menālüň senüň  

Sābien, ĥasebü’l-imķān (3) ħalķa lüŧf u iĥsān itmek gerekdür. Zįrā mülūk-i 

sa‘ādet-sülūk (4) taķarrübünüň fāyidesi ve dergāh-ı selāŧįn-i ma‘delet-āyįn 

iħtiyārınuň (5) ‘ā’idesi budur ki fevāyid-i in‘ām u iĥsānı ‘āmm u ĥāśśa şāmil ve 

māyide-i (6) cāh u celālinden śaġįr ü kebįre nevāle-i feyż u ifżāli vāśıl ola (7) ve 
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yaķįnen ma‘lūm olmaķ gerekdür herkes ki ħalķa iyilik ide, ‘inde’t-taĥķįķ (8) kendü 

nefsine itmiş olur ve dünyā vü āħiretde menfā‘atini bulur. 

Ĥikāyet: (9) Ekābir-i dįnden bir śāĥib-i yaķįn: “Ben müddet-i ‘ömrümde bir 

kimseye iyilik (10) itmedüm” diyücek ħidmetinde olanlardan birisi: “ ‘Ale’d-devām 

sofra-i (11) feyż ü in‘āmuň ħāśś u ‘āma keşįde ve bu diyāruň ekŝer sükkānına (12) 

āŝār-ı lüŧf u keremüň resįde iken ħilāf-ı žāhir-i kelāmdan ne irāde (13) 

buyurduġunuzı ifāde idüň”  diyücek “Benüm bu kelāmum śaĥįĥ u śıdķ-ı śarįĥdür. 

(14) Zįrā Ĥaķķ Sübĥānehū ve Te‘ālā kelām-ı mu‘ciz-nižāmında taśrįh idüp  ْ نتُم َ س ْ ْ أَح ن  إِ

)15(  ْ م كُ نَفُسِ ِ ْ لأ نتُم َ س ْ 203أَح  buyurmuşdur. Ma‘nā-yı şerįfi “Eger iyilik iderseňüz (16) 

nefsüňüze iyilik itmiş olursuz” dimekdür. Pes, iĥsānuň menāfi‘ u fevā’idi (17) benüm 

nefsüme rāci‘ u ‘āyid olıcaķ iyiligi nefsüme itmiş olurum” didi. (254 a) (1) 204 ْ أْتُم َ ْ أَس ِٕن ا َ و

ا َ ه لَ  mażmūn-ı şerįfi üzre kemlik ŧarafı daħi bu minvāl (2) üzredür. Ya‘ni kemlik  فَ

iderseňüz yine nefsiňüze itmiş olursuz. Zįrā mażarrat (3) u ‘uķūbeti nefsiňüze vāśıl 

olur.  

   

(4) mıśrā‘ında bu ma‘nā-yı laŧįf derc ve nuķūd-ı belāġat ħarc olunmuşdur. 

(5) Nažm: 

                                                             
203 “İyilik ederseniz kendinize iyilik etmiş olursunuz, kötülük yaparsanız yine kendinize yapmış 
olursunuz.” (Kur’an, İsrâ 17/7).  
204 (Kur’an, İsrâ 17/7). 
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(7) Terceme: 

Elüňden geldügince eyle iĥsān 

Dem-ā-dem kār-ı bedden ol girįzān 

(8) Gelür bir gün saňa heb ħayr u şerrüň 

Mükāfātın görürsün nef‘ u żarruň 

(9) Ammā ri‘āyet-i ŧaraf-ı rü‘yeti bu ŧarįķle bilmek gerekdür ki cāh u devletden 

(10) ġaraż-ı aślį ve murād-ı küllį, istirżā-yı şāh ve müte‘alliķāt-ı sulŧān u sipāh (11) 

degildür. Belki maķśād-ı aķśā, ri‘āyet-i ‘ibād ve maŧlab-ı a‘lā ‘imāret-i bilāddur. (12) 

Pes, re‘āyā ŧarafını ri‘āyet ehemm-i mühimmāt ve elzem-i żarūriyātdur (13) ve bu 

ma‘nā iki vech ile śūret-nümā olur: Evvelā, anlaruň muĥāfaža-i aĥvālinde (14) ġāyet 

ihtimām ve imdād u i‘ānetlerine bir vech ile iķdām gerekdür ki kār (15) u bārlarından 

ķalmayalar ve mesken ü vaŧanlarından celā idüp (16) keştį-i vücūdların girdāb-ı 

belāya śalmayalar.  

Ŝāniyen, anlar (17) üzerinden şerr-i žulemāyı def‘ u ta‘addįye taśaddį idenleri 

śadd u men‘ ideler. (254 b) (1) Zįrā kibār-i ‘ālį-miķdār dimişlerdür ki ra‘iyyet, 

gūsfend misāli bir ġanįmetdür (2) ve ehl-i iħtiyār u iķtidār-ı şobān u pādişāhān aśĥāb-

ı gūsfendān (3) gibidür. Mālik-i aġnāmı, gürg ve sāyir ĥayvān żararından ĥıfž idüp 

(4) ġāyet a‘lā çerā-gāhda gezdürüp nigāh ve nitāc-ı netāyicini dil-ħˇāh üzre (5) taĥśįl 
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içün şobāna teslįm itdügi gibi pādişāhān daħi erkān-ı devlet (6) ve a‘yān-ı salŧanata, 

re‘āyāyı ri‘āyet ve ġaddār u sitemkārlar żararından (7) ĥimāyet içün sipāriş idüp 

anlar daħi ra‘iyyetüň śalāĥ-ı dįn ü dünyālarına sā‘į ve aĥvāl ü a‘māllerini (8) mürā‘į 

olup menāfi‘ u mekāsiblerinden pādişāhlarına daħi įśāl-i nef‘ (9) ideler. Ne ān ki 

ĥallerinden ġāfil ve kār u bārlarından (10) źāhil olup žalemenüň istedikleri gibi 

mežāliminden zümre-i re‘āyā vü berāyā (11) sālim olmaya. 

Nažm: 

   

Terceme: 

Bil ġanįmet pādişāhum çünki rā‘į senin bu dem 

(14) Devletüňde sālim olsun gürg cevrinden ġanem  

Ĥāśılı lāyıķ mıdur ġaflet idüp dāyim şobān 

(15) Gürg elinden gūsfendāna ire zaħm u ziyān 

Çün erkān-ı devletüň (16) ādāb-ı icmālįsinden bir miķdār beyān olundı; ümerā 

vü vüzerā ve ehl-i ķalem (17) ü nüdemā ādābından daħi ‘ıyān idelüm. Evvelā ümerā-

yı śaf-ārāya on iki (255 a) (1) ķā‘idenüň ri‘āyeti lāzımdur. Evvelki, Rabbü’l-‘ibād 

ĥażretinüň fermānına imtiŝāl (2) ü inķıyāddur ve ħalķuň kendüsine miķdār-ı ħidmet 

itmesin irāde iderse (3) Cenāb-ı Bārį’ye kendü daħi andan nāķıś ve kem ħidmet 
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itmege ķaśd u himem itmeye. Zįrā (4) kendüsinüň ħalķa göre maħdūmiyyetini 

Ħāliķ’uň kendüsine göre maħdūmiyyetinden (5) ziyāde irāde itmek ġāyetde ķabįĥ ve 

cürm-i ‘ažįm ü ħaŧā’-i śarįĥdür. 

(6) Beyt: 

   

(7) Terceme: 

Ŧaraf-ı Ĥaķķ’ı sen gözetseň eger 

Ĥaķķ Te‘ālā daħi seni gözedür 

(8) İkinci, ĥıfž-ı ĥuķūķ-ı ni‘metdür. Lāzım olan budur ki ĥaķķ-ı velį-ni‘met (9) 

terk olunmayup ŧarįķa-i ħilāfa źāhib ve ĥuķūķ yerine ‘uķūķ (10) bārını cālib olmaya 

ki küfrān-ı ni‘met, müntic-i netāyic-i ķabįĥa ve mažhar-ı mefāsid-i (11) śarįĥadur. 

Cümleden anlara ķaŧ‘ā mülūk i‘timād itmemekle herkes nažarında (12) bį-i‘tibār ve 

miyān-ı ħalķda sū’-i ĥālle iştihār bulup ħˇār (13) u bį-miķdār olur ve hįçbir nā-sipās u 

kāfir-i ni‘met murādına nā’il ve ümįd (14) ü maķśūdına vāśıl olmuş degildür. Belki 

nekbet ü ħiźlāna giriftār (15) śarśar-ı rūzgār-ı zūrkār ile binā’-i vücūdı tārmār 

olmuşdur. 

(16) Nažm: 
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 (255 b) 

(1) Terceme: 

Bilinmek gerekdür ĥuķūķ-ı ni‘am 

Daħi ĥürmet-i şāh-ı ‘ālį-himem 

(2) Eger terk iderseň velį-ni‘metüň 

Seni terk ider lā-cerem devletüň 

(3) Ĥükemā dimişlerdür: “ ‘Alāmet-i merdį budur ki, eger kişiye velį-ni‘meti 

ŧarafından bir mekrūh (4) u mażarrat iśābet itse muķaddemā andan gördügi menfa‘at 

muķābelesine (5) ŧutup maĥv itmek gerekdür ki edā-yı şükr-i ni‘met ve įfā-yı ĥaķķ-ı 

ħidmet (6) itmiş ola.” 

Beyt: 

   

Terceme: 

Senden ayrılmam ne deňlü eyleseň cevr ü cefā 
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(8) Degme zaĥm ile yerin terk eylemez şįr-i veġā 

Ĥikāyet: Bir ħˇāce-i ħıred-mend (9) ü dānā ve ‘āķıl ü kāmil-i bį-hemtā, bir 

ħidmetkārı ile temāşā-yı bāġ u bustān (10) iderken bir bustānna rāst gelüp içinden bir 

ħıyār iħtiyār idüp (11) eliyle ķoparup ol ħidmetkāra virdi. Ġulām daħi śoyup öyle 

ŧatlu (12) ŧatlu tenāvül itmege başladı ki ħˇācenüň daħi ŧab‘ı meyl idüp (13) bir 

miķdār ŧaleb itdi. Hemān aġzına alıcaķ kemāl-i merāretinden telħ-kām (14) olup: “Ey 

ġulām, şevķ u neşāŧla bu maķūle acı ħıyār tenāvülüni nice (15) iħtiyār itdüň?” 

diyücek “Ey ħˇāce bu ħıyārı baňa sen virmiş idüň. Bu āna gelince (16) senüň dest-i 

kerem-peyvestüňden niçe çerb ü şirįn tenāvül itmiş idüm. (17) Ĥālā bir telħ loķma 

içün türüş-rū göstermekden şerm ü ĥicāb ve śabr-ı (256 a) (1) mürrü’l-meźāķ śabr 

menāfi‘ini iżā‘atden ictināb itdüm” didi. 

Beyt: 

     

(3) Terceme: 

Nūş eyledüm elüňden yüz kerre ŧatlu şerbet 

Bir def‘a telħ içersem çekmem efendim ġuśśa 

(4) Ħāceye bu kelām ħoş gelüp çün benüm şükr-i ni‘metümi edā itdüň diyü 

ķayd-ı (5) bendegį āzād ve in‘ām u iĥsān ile dil-şād itdi. Ādāb-ı (6) ümerādan üçünci 

budur ki cidd ü ictihādı buňa maśrūf ola ki taĥśįl-i (7) māli, manśıb u cāhdan ola, 

bi’ź-źāt pādişāhdan degil. Ya‘ni ķādir (8) olduġı deňlü vech-i i‘tidāl üzre manśıbdan 
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taĥśįl-i māl ü intifā‘ idüp (9) emvāl-i pādişāhįden ķaŧ‘-ı ĥibāl-i ıŧmā‘ ideler. Zįrā māl 

herkesüň (10) maĥbūbıdur ve ādemüň maĥbūb-ı maŧlūbuna ŧama‘ iden mebġūż ve 

maġżūb (11) olmaķ muķarrerdür ve ĥükemā dimişlerdür ki: “Selāŧįnden esbāb-ı 

menāfi‘ (12) ŧalebi münāsibdür. Nefs-i menāfi‘ degil: Meŝelā bir manśıb u ħidmet 

ŧaleb (13) ide ki sebeb-i ĥuśūl-i emvāl olmaġla źüll-i su’ālden fāriġ olup (14) niçe 

menāfi‘a nā’il ve ümniyyesine vāśıl ola. Dördünci, cem‘-i esbāb ve  emvāl (15) ü 

cāhdan ‘ġaraż-ı aślįsi zįnet-i pādişāh ve ārāstegį bārgāh olup (16) dil-ħˇāhı 

tecemmül-i nefs olmaya. Zįrā bu vaż‘ edebe nezdįk-ter ve ĥaķķ-şināslıġa (17) lāyıķ-

terdür. Belki beķā-yı devlet ü ‘izzet bu śūretle mutaśavverdür.  

(256 b) (1)-(2) (çizili) (3) Beşinci, pādişāhlara menāzil ü melābis ü merākibden 

(4) maħśūś olan umūrda teşbįhden gürįz ve lāyıķ-ı salŧanat olan (5) a‘māl ü aĥvālden 

ziyāde perhįz itmek gerekdür. Zįrā bu emr ile ‘adem-i taķayyüd (6) terk-i edebe 

maĥmūldür ve muĥtemeldür ki ĥaddinden ħāric cem‘ itdügi esbāb-ı (7) şevket ü 

ĥaşmeti tārmār ve ol cihetden kendüsi varŧa-i helāke giriftār ola. (8) Altıncı, 

pādişāhlardan muħālif-i şer‘-i şerįf olmayan umūr śudūr (9) itdükde medĥ u ŝenā ve 

ol kār içün sitāyiş ü du‘ā ide. 

Beyt: 

   

(11) Terceme: 

Eger şebdür dise rūza selāŧįn 

Dimek lāyıķdur işte māh-ı pervįn 
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(12) Ve cemį‘ ‘uķalā vü fużalāya ma‘lūmdur ki umūr-ı dünyeviyyeden hiçbir 

kār yoķdur ki (13) anuň iki ciheti olmaya. Birisi, cemįl ü melįh ve birisi, ‘ayb u zişt ü 

ķabįĥdür. (14) Pes, her kāruň ŧaraf-ı ĥüsnüni tecessüs ü tefaĥĥuś idüp ānı pādişāha 

(15) isnād ideler. Eger ol vücūda gelen kāruň fi-nefsü’l-emr ĥüsn (16) ü śalāĥı olmaz 

ise hengām-ı furśatda ol ħuśūśda ĥüsn-i tedbįri (17) ta‘bir-i dil-peźįr ile taķrįr idüp 

ħāŧır-nişān-ı sulŧān-ı cihān-gįr ide.  

(257 a) (1) Yedinci, budur ki eger sulŧānuň rāyı anuň nefsine muħālif (2) olup 

yā süħanı menfūr-ı ŧab‘ı olsa ižhār-ı muvāfaķat u mutāba‘at (3) idüp temelluķ u 

teźellül ‘arż ide. Fi’l-ĥaķįķa anı sulŧān ve kendüsini (4) bende-i fermān bilmek 

gerekdür. Pes, emr-i sulŧāna mutāba‘at idüp (5) pādişāhdan kendü re’yine müsā‘ade 

vü muŧāva‘at ümįdin itmeye. (6) Sekizinci, cāh ve taķarrübüne maġrūr ve mezįd-i 

iltifāt-ı pādişāhį ile ĥaddinden tecāvüz idüp cesūr olmaya (7) ve Ādāb-ı İbnü’l-

Muķni‘a’da (8) masŧūr ve elsine-i nāķilįnde meźkūrdur ki: “Eger sulŧān saňa birāder 

dise (9) sen aňa ħudāvendigār diyesin. Eger pādişāh-ı ercümend seni (10) ferzend 

nāmı ile ser-bülend itse, sen kendüňi çāker-i müstemend bilesin (11) ve her çend 

ta‘žįm ü tevķįrüňi tevfįr itse, sen daħi (12) ziyāde ħidmete çalış ve tevāżu‘ u teźellüle 

alış. 

Beyt: 

   

(14) Terceme: 

Luŧf-ı bį-pāyān iderse şāh eger 
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Ĥaddini bilmek gerekdür bendeler 

(15) Ve eger ümerā vü vüzerā ki ġāyetde śāĥib-i iķtidār ve nihāyet mertebe ehl-

i iħtiyār (16) olmaġla siyāset ü ĥükūmet ve fermān-revālıķ emrinde selāŧįne (17) 

teşbįh ü taķlįdi ‘ādet itseler, elbette pādişāhlaruň ŧab‘-ı şerįfleri anlardan (257 b) (1) 

müteġayyer ve āyįne-i ħāŧır-ı ‘āŧırları evża‘larından mütekedder olmaķ muķarrerdür. 

(2) Eger bu śūreti ižhār itmeseler daħi ķalblerinde ıżmār ve kįne-i sįnelerin maĥalli 

(3) geldükde āşkār iderler. 

Beyt: 

    

Terceme: 

Mülk-i şāhįde śaķın her kāra itme cür’eti 

(5) Bu muĥaķķaķdur götürmez pādişāhlık şirketi 

Ĥikāyet: Sulŧān Maĥmūd-ı Ġaznevį (6) birāderinüň bir derem-ħırįdesinden (7) 

vaż‘-ı nā-pesendįde śudūr ve kār-ı nā-şāyeste žuhūr itdükde ‘āsā-yı te’dįb ile (8) đarb 

u ta‘źįb itmegin hemān ġulām dergāh-ı sulŧāna (9) tažallüm-künān varıcaķ sulŧān, 

cümle ŧabl u naķķāre-i şāhį ve kūs ü ‘alem (10) ve sāyir esbāb-ı pādişāhįyi birāderi 

derine irsāl itdi. Birāderi (11) bu ĥāli müşāhede idicek ġāyet ħavf u ıżŧırābla bį-

tevāķķuf dergāh-ı (12) sulŧāna şitāb idüp geldi ve ser-i tażarru‘ u niyāzı zemįn-i 

ĥużū‘ (13) u ħuşū‘a vaż‘ idüp: “Ey şāh-ı bā-iķbāl, bu bende-i ķāśırdan ne gūne günāh 
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(14) śādır oldı ki cümle esbāb-ı salŧanatı menzilüme irsāl ile beni perįşān-ĥāl (15) ü 

müşevveşü’l-bāl idesin” diyü ižhār-ı ıżŧırāb u infi‘āl itdi. (16) Pādişāh-ı ‘ālį-cāh daħi: 

“Eger salŧanat benüm ĥaķķım ise sen kendü başuňa müstaķil (17) ĥükūmet idüp 

đarb-ı şedįd ile ħidmetkārı siyāset ne maślaĥat idi? (258 a) (1) Lāzım olan bu idi ki ol 

ķıśśayı baňa ‘arż u i‘lām idüp ben daħi (2) tecessüs ü tefaĥĥuśdan soňra ĥaķķı iĥķāķ 

ve bāŧılı izĥāķ idüp ne mālikden (3) memlūke cevr ü sitem ve ne memlūkden mālike 

derd ü elem terettüb ediydi ve Ĥaķķ Sübĥānehü (4) ve Te‘ālā meśāliĥ-i ‘ibādı baňa 

sipāriş itmekle ‘uhde-i cevābdan ħurūc benüm (5) źimmetüme lāzim ve edā’-i ĥuķūķ-

ı salŧanat baňa müteĥattimdür. Ol ĥuśūśdan sen (6) mes’ūl degilsin ki emr-i hükūmet 

ü siyāsete meşġūl olasın” (7) didi. Āħir-i kār śad-hezār şefā‘at ve bisyār-ı żarā‘at ile 

birāderinüň (8) cürm ü günāhını ‘afv itdi. 

Nažm: 

   

Terceme: 

Siyāset münāsib degildür ‘avāma 

(11) O maħśūśdur şāh-ı ‘ālį-maķāma 

Der-i pādişāhįde itme cesāret  

(12) Var aĥvāli ‘arż it olursa ħasāret 
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Ŧoķuzuncı, çün umūr-ı (13) cumhūr, sipāhiyān-ı ümerāya müfevveż ü menūŧ 

ve rįsmān-ı ‘amelleri anlaruň (14) tedbįrine merbūŧdur, pes, sulŧāna lāzım olan budur 

ki ümerā-yı nįk-rā-yı (15) śaf-ārāyı ĥāżır ve emr ü nehy śudūrına nāžır ķılup peyveste 

leşkerlerini (16) ārāste ve ālāt-ı ceng ü neberdlerini pįrāste itdürüp ĥarb u ķıtāle (17) 

müheyyā vü āmāde ve mühimmāt u żarūriyātlarını ĥasbe’l-‘āde ide ki ‘ālemüň (258 

b) (1) maĥall-i ĥavādiŝ olması bu ma‘nāya bādį vü bā‘iŝdür. Zįrā (2) ĥādiŝe ne vaķit 

śudūr ve fitne ne ŧarafdan žuhūr idecegi herkese maħfį vü mestūrdur. (3) Eger sulŧān 

cem‘-i māl ü ricāle meşġūl olmaz ise vaķt-i żarūretde (4) ‘āciz ve fıķdān-ı māl ve 

noķśān-ı ricāl ĥuśūl-i imāle ĥāciz olur. (5) Zįrā  205ال ولارجال الا بالمالجلاملك الابالر  feĥvā-

yı (6) śadāķat-iştimāli üzre cem‘-i ricāl māl ile müyesser ve eŧrāf-ı (7) memālik 

ricālle musaħħar olur. 

Beyt: 

   

Terceme: 

Olur sevķ-ı ‘askerle ‘ālem musaħħar  

(9) Velį māle mevķūfdur cem‘-i leşker 

Ĥikāyet: Bir pādişāh-ı (10) ‘ālį-cāh, ümerā-yı dil-āgāhdan biriyle meşveret 

idüp: “Ben māl ü ricāl (11) ĥuśūśunda ĥayrānım. Eger māl cem‘ idersem leşker 
                                                             
205“Ülke ancak (değerli) adamlarla ayakta durur. Adamlar da ancak mâl sayesinde istihdam olunur.” 
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müteferriķ u perįşān olur (12) ve eger terbiyet-i ‘asker idersem māl tālān olur” didi. 

Emįr-i nükte-dān: “Māl cem‘ it” (13) didikde sulŧān: “Leşker müteferriķ ve miyān-ı 

‘askere ħalel mutaŧarriķ (14) olur” didi. Emįr ayıtdı: “Perįşān olsalar daħi ĥįn-i 

żarūret (15) ü iĥtiyācda ‘arż-ı māl idicek cem‘leri āsān olur.” Sultān: (16) “Hiç bu 

da‘vāya delįl ü burhān ve śıdķ-ı kelāmuňa bir ‘alāmet ü nişān (17) var mıdur?” didi. 

Emįr: “Belį, ĥālā bu ħāne megesden ħālįdür. Fermān it, (259 a) (1) pür-‘asel bir žarf 

getürsünler görüň” diyüp fi’l-vāķi‘ žarf gelicek (2) bisyār-ı meges cem‘ oldı ve 

kelāmı yerin buldı. “Pes, śıdķ-ı kelāmum (3) žāhir ü nümāyān ve müdde‘āmuz vāżıĥ 

u ‘ayān oldı” didi. Sulŧān ma‘źeret (4) idüp bu ħuśūśı ümerāsınuň biri ile daħi 

meşveret idicek (5) ol: “Cem‘-i ‘asker ve terbiyet-i leşker idüp anları remįde ve 

kendüňden (6) rencįde itme. Zįrā iĥtimāldür ki cem‘ irāde itdügin zamānda müyesser 

(7) ve ķalbleri muġber olan ŧāyife emrüňe musaħħar olmayalar” diyücek pādişāh, 

delįl ŧaleb itdükde: “Bu gice ĥużūrıňa ‘arż ideyüm” didi. Şeb (9) ĥulūl idicek bir žarf-

ı pür-‘asel getürdi. ‘Asele meyl ü heves (10) ider bir dāne meges peydā olmadı. 

“İmdį ķulūb ki bir kimseden (11) müteneffir ve āyine-i ħavāŧır mütekeddir ola ve 

erbāb-ı ceng-i tārikį nefrete düşüp ĥayret bula, (12) ĥįn-i żarūretde her çend anlara 

māl-i firāvān ‘arż olunsa meyelān (13) gösterüp muŧį‘-i fermān olmazlar. Bu ħuśūśda 

ma‘lūmum (14) bir ġarįb rivāyet vardur. Ruħśat buyrulur ise pādişāh (15) 

ħidmetlerine ĥikāyet ideyüm” didi. İstimā‘a teveccüh ü meyl  gösterüp (16) naķl-i 

ķıśśaya işāret buyurıcaķ ayıtdı ki: “Bir zamān sulŧān-ı Mısr’uň (17) e‘azz-ı āmāli, 

cem‘-i māl olup aĥvāl-i ‘askere ıŧŧılā‘dan ihmāl ve eline giren (259 b) (1) māli 

śanduķlara vaż‘ idüp hemān ĥazįneler pür itmege iştiġāl iderdi. (2) İttifāķ emįr-i 

Şām, cem‘-i leşkere ihtimām idüp dā‘iye-i ĥarb ü ķıtāl (3) ve mülāĥaža-i ceng ü cidāl 

ile Mıśr ŧarafına tevcįh-i aķdām-ı iķdām itdügi ħaber-i (4) vaĥşet-eŝer ahālį-yi Mıśr 
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sem‘ine güźer idicek erkān-ı devlet ve a‘yān-ı salŧanatdan (5) biri sulŧān-ı Mıśr’a: 

“Emįr-i Şām kemāl-i ‘izz ü iĥtişām ile cem‘-i ‘asker idüp (6) senüňle muĥārebe vü 

mücādeleye ‘azįmet eylemişdür. Bezl-i māl ve cem‘-i leşker ü ricālden (7) hālį 

degildür. Ey şāh-ı ‘ālį-cāh ya senüň ‘asker ü sipāhuň ķandadur” diyücek (8) pādişāh 

ĥazįne śanduķlarına işāret-künān: “Benüm ‘asker ü cünūdum bu nefįs (9) kįseler 

içinde nā-ma‘dūd ve bu śanduķlar içinde mevcūddur ve edā’-i (10) ħidmete 

ma‘hūddur. Her ne vaķt istesem ħaśma sikke-śūret gösterüp (11) ĥāżır ve hengām-ı 

cengde fermānuma nāžır olurlar” dirken emįr-i Şām kemāl-i şevket (12) ü iĥtişām 

üzerlerine baġteten ‘asker sürüp ġālip ve selb-i ķuvvet (13) ü ķudretlerin sālib ve 

iddiħār itdügi śanduķları ķabża-i taśarrufa alup bār-ı (14) iķtidārını cālib ve nā’il-i 

maķāśıd u meŧālib oldı. Eger sulŧān-ı Mıśr (15) ol māl ile merdān-ı bį-kār u 

mübārizān-ı kār-zār cem‘ itmiş olaydı cem‘iyyet-i (16) esbāb-ı devletine bu gūne 

teferruķ taŧarruķ itmez idi ve ‘ırż u nāmūsı berbād (17) olup salŧanatı elnden gitmez 

idi” didi. 

Beyt: 

   

 (260 a) 

   

Terceme: 
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Ger bezl idersen māluňı ‘asker olur cümle be-dest 

Ĥısset idüp śarf itmeseň düşmen virir saňa şikest     

Onuncı, ıślāĥ-ı mülk (3) ü millet ve muĥāfaža-i devlet ü salŧanat içün ‘ale’l-

ittiśāl münhiyān u cāsūsān (4) isti‘māl ve eŧrāf u eknāfa piyāde ve süvārān irsāl itmek 

gerekdür ki (5) pādişāhlarını aĥvāl-i cevānibden ħaberdār u āgāh idüp teyaķķuž u 

intibāh (6) üzre olmaġla her gūşeden ki fitne vü fesād žuhūr ide fevrį tedārikine gūşiş 

(7) ve nažm-ı umūr-ı cumhūra bezl-i mechūd ve śarf-ı maķdūrı verziş ide. 

Ĥikāyet: Śāĥib ibn-i ‘Abbūd ki (8) Faĥrü’d-devlet-i Deylemį’nüň mülāzım-ı 

vezįri ve aĥvāl ü a‘mālinde müsteşār (9) u müşįri idi. Ekŝer evķātda Şirāz’da muķįm 

ve levāzım-ı vezāret (10) edāsında müstedįm idi. İttifāķ üç gün mu‘tād üzre 

gelmeyüp (11) dördünci gün vaķt-i seĥerde Faĥrü’d-devle ħidmetine gelicek dört 

güne gelince (12) taħallüf sebebinden su’āl itdi. Śāĥib ayıtdı: “Geçen dünki gün (13) 

memleket-i Ħıŧā ŧarafından münhį gelüp vilāyet-i Ħıŧā’nuň ħānı gice pister-i ħˇāba 

(14) varurken erkān-ı devletünden birine kelām-ı nihānį söylemekle üç günden berü 

(15) teşvįşe düşüp maħfį ne söylemişdür diyü endįşe ve tefaĥĥus-ı leşker (16) ve 

def‘-i ta‘arrużı bābında çāre tedārikini hemįşe pįşe itmiş idüm. Bugün ‘ale’s-seĥer 

(17) bir ķāsid-i ħuceste-maķāśıd daħi vārid olup: “Ħān-ı meźkūr (260 b) (1) tehiyye-i 

leşker idüp eŧrāf-ı memālikden bir ŧarafa gönderdi ve teveccüh ü iķbālini (2) ol 

cānibe dönderdi” dimekle ħāŧırum cem‘ oldı ve ıżŧırāb-ı nefsüm (3) sükūn buldı. Fi’l-

hāźā śafā’-i ħāŧır ile şeref-i ħidmetüňe vāśıl ve murād (4) u maķśūduma nā’il oldum” 

didi. Ümerā ve vüzerā’-i pįşįn velį-ni‘metleri olan (5) selāŧįn-i sa‘ādet-āyin aĥvāli ile 

bu mertebe taķayyüd ve Ħıŧā ve Şirāz miyānında (6) bu‘d-i mesāfe ser-ĥadd-i 

kemālde iken eŧvār-ı düşmeni böyle tefaķķud iderler imiş. 
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(7) Nažm: 

    

(9) Terceme: 

Çün saňa oldı sipār sen żabŧ-ı kişver sa‘y idüp 

Vāķıf ol aĥvāl-i milkine al cevānibden ħaber 

(10) Başını tįġ-ı siyāsetle kesüp fāsidlerüň 

Def‘-i şemşįr-i belā-yı ħalķa ol dāyim siper 

(11) Münhiyān ve erbāb-ı aħbār ĥaķķında bir miķdār kelām-ı ĥikmet-medār 

güźār itmiş iken (12) i‘tinā’-i bişānühüm tekrār olunmuşdur. Mücerred ikŝāra 

maĥmūl olmaya. On birinci (13) budur ki fuķarāyı ħidmet-i sulŧāna įśāl itmege vesįle 

ve mažlūm u dād-hˇāhları (14) pādişāh ĥužūrına irgürmeye źerį‘a-i cemįle ve rābıŧa-i 

celįle ola. Tā derūn-ı (15) dillerinde cāgįr olan derdi bi’ź-źāt dārü’ş-şifā-yı ‘adālet 

(16) ŧabįbine taķrįr itmekle şerbet-i şifā’-i murādı nūş ve şāhlaruň (17) mengūş-ı gūş-

ı hūş olmaġa sezā-vār kelāmlarını gūş itmekle (261 a) (1) endūh u alemlerin ferāmūş 

ideler ve ol ümerā ve vüzerā ki re‘āyā vü berāyā anlardan (2) ħavf-nāk ve şiddet-i 

şekįmelerinden zehre-terāk olup pādişāhlarına vāśıl (3) ve ümįdlerine nāyil 

olmayalar, bu śūreti şol āb-ı śāfįye teşbįh ü tanžįr (4) itmişlerdür ki anda bir neheng-i 

‘ažįm cāgįr olup ol āba muĥtāc olan (5) teşnegān u ħūşk-lebān anuň heybetinden 
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kenārına varmaķ (6) ve def‘-i ĥarāret ü ‘aŧaş içün ol māya el ķarmaķ mümkün 

olmaya. 

Ķıŧ‘a: 

   

(9) Terceme: 

Aňa sa‘y it ki ola dervişān 

Sāye-i devletüňde āsūde 

(10) Fuķarā olmasun zamānuňda  

Zįr-i pā-yı cefāda fersūde 

(11) On ikinci, aķviyā ve zįr-destān kendüler ile ne gūne mu‘āmele itmek (12) 

recā vü ümįd iderlerse kendiler daħi ża‘įfān ve zįr-destān ile (13) ol minvāl üzre 

zindegānį itmek gerekdür. Ĥadįŝ-i şerįf’de: (14) 206من لا یرحم لا یرحم  vārid olmuşdur. 

“Kim ki ġayrılara merĥamet itmez ise (15) aňa daħi merĥamet olunmaz” dimekdür 

ve bir ĥadįŝ-i şerįf’de: “Kendüňüzden ĥaķįr (16) olanlara ‘ināyet ü baħşāyiş idüňiz ki 

sizden ulu olanlar (17) daħi size merĥamet ü şefķat ve nažar-ı ikrām u ĥürmet ide” 

dimek (261 b) (1) vāķi‘ olmuşdur. 

Nažm: 

                                                             
206  Buhârî, “Edeb” 18; Müslim, “Fedâil” 65, (2318); Tirmizî, “Birr” 12, (1912); Ebû Dâvud, “Edeb” 
156, (5218). 
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Terceme: 

Zįr-destānuň ġamuň çekmek gerek leyl ü nehār 

(4) Bir ķarār olmaz bilürsün rūz-gār-ı rūz-gār  

Ĥüsn-i ħulķ ile sülūke himmet it ħalķ-ı cihān 

(5) İster iseň kim sülūke ide senüňle hem-çünān 

 

(6) Źikr-i Ādāb-ı Zümre-i Vüzerā: 

(7) Ammā ādāb-ı vüzerā’-i mecd-intisāb cümle erkān-ı devlet ve ‘āmme-i 

a‘yān-ı salŧanat (8) ādābından ekŝer ü evfer gerekdür ve dergāh-ı selāŧįnde emr-i 

vezāretden (9) … bir kār olmaduġı muķarrerdür. Zįrā anlara muĥāsede ĥadden (10) 

ziyādedür ve ekŝer ĥasūdları mülāzımān-ı selāŧįn olup meŧālib ü emānįlerine anları 

māni‘ mülāĥaža itmekle įśāl-i mażarrat içün ġamz u si‘āyet (11) iderler. Ħuśūśā 

manāśıb u merātib ĥasebi ile müsāhim ü müşārik olanlar dā‘im (12) ŧama‘-ı manśıbı 

içün dām-ı mekr ü ĥįle ķurup maħuf u ħaŧar-nāk (13) ve necāt bulmayıcaķ çāha 

düşürmek ve başına zenbūr-ı miĥnet ü felāket (14) üşürmek taraśśudunda ve aĥvāl-i 

mektūmesin ižhār taķayyüdündedürler. (15) Pes, bu taķdįr üzre buňa rāst-rev ü kem-

tama‘ olmaķdan özge tedbįr-i dil-peźįr (16) myesser degildür. Belki bir ħuśūśda 
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ĥabl-i metįn-i diyānet ve dāmen-i emānet ü istiķāmete (262 a) (1) temessük ide ki aňa 

emānetden ziyāde i‘ānet ider olmaz ve lāzım olan (2) budur ki ādāb u şürūŧ-ı 

vezāretde bir daķįķa fevt itmeye. Tā ki ‘ayb-gū vü fitne-cū (3) olan ĥarf-gįrler ef‘āl ü 

aķvāline dehen-i i‘tirāżı bāz ve engüşt-i daħli dırāz (4) itmeyeler. Kibār-ı ‘ālį-miķdār 

ĥoķķa-i dehān-ı hikmet-medārlarından cevāhir-i zevāhir-i kelāmı (5) bu vechle niŝār 

itmişlerdür. Bir kimsenüň aĥvāli pāklikle mürūr itse ‘ayb-cū (6) vü bed-gū olanlar 

aňa isnād-ı ķuśūrdan dūr olur.  

Beyt: 

    

(8) Terceme: 

Dāmen-i pākiňe kimdür ki senüň dil uzada 

Pākdür berg-i gül-i terde olan jāle gibi 

(9) Ebū Zer, cumhura lāyıķ-ı vezāret ve sezā-vār-ı śadāret kimdür didiklerinde: 

“Anlar ki (10) dörde ve üçe ve ikiye ve bire mālik ola” didi. “Ey ĥakįm, aśįl-i icmāl-i 

(11) kelāmuňı tafśįl ve maķśūd u murāduňı beyānla tekmįl eyle” didiler. Ĥakįm 

ayıtdı: “Dördüň (12) biri, hüşyārįdür. Ya‘ni ser-encām-ı aĥvāl, ma‘lūmı ve ‘avāķıb-ı 

umūr-ı mefhūm-ı (13) ŧab‘-ı daķāyıķ, mersūmı ola. İkinci, bį-dārįdür. Ya‘ni ħām-

kārlıġla a‘mālini (14) ilġā ve nefs-i nefįsini ķable’l-vaķt mehlekeye ilķā itmeye. 

Üçüncü, umūr-ı mu‘ažžama (15) temşiyetinde dilįr ve meśāliĥ-i mülkiye tertįbinde 

śāĥib-i tedbįr olmaķdur. (16) Dördüncü, civān-merdįdür. Ya‘ni ‘aŧā vü seħā śāĥibi ve 

ezyāl-i dād ü dihiş (17) sāĥibi ola. Ve üçüň birisi, eger ħidmet-kārlarından iyü ħidmet 
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(262 b) (1) müşāhede itse anuň mükāfātında anlara iltifāt u dil-nüvāzlıķ merāsimini 

(2) ziyāde göstere. İkinci budur ki emr ü fermānına inķıyād u imtiŝāl itmeyenler içün 

(3) sezā olan cezā ile gūş-mālde müsāhele vü ihmāl itmeye. Üçüncü budur ki (4) 

ĥavādiŝ-i rūz-gār-ı rūzgāra āmāde vü ĥāżır ve sipihr-i ġaddārdan žuhūr (5) idecek 

vāķı‘-ı pür-şenāyi‘a mutaraśśıd u nāžır ola ve ol iki budur ki (6) cānib-i pādişāhįden 

źāhil olmayup śıyānet ü ĥimāyet ide. Ve aśl-ı (8) uśūl olan ol bir ħaślet-i maķbūl 

budur ki hiçbir kārda Cenāb-ı (9) Perverd-gārı ferāmūş ve zebānını tevĥįd ü taķdįs-i 

Ĥaķķ’dan ħāmūş ķılmaya. (10) Ve Eĥādiŝ-i Şerįf’de vārid olmuşdur: ‘Çün Ĥaķķ 

Te‘ālā bir emįre ya‘ni (11) bir kimseye ki –śāĥib-i emr ü fermān ve ĥākim-i cihān 

ola- iyilik ķaśd itse (12) bir vezįr-i rāst-kār ‘ināyet ider. Eger anuň şāhı, ķavā‘id-i 

ma‘deletden (13) bir nükteyi sāhį olsa vezįri taźkįr idüp sebeb-i āgāhı ola. (14) Eger 

ħāŧırında cāgįr olup muĥtāc-ı iħtār degilse aňa meded-kār (15) u mu‘įn-i her-kār ola. 

Ammā eger Ĥaķķ Te‘ālā ol emįre iyilikden ġayrı ma‘nā (16) ķaśd itse, bir vezįr-i 

bed-kār-ı nā-hoş-girdār müyesser ider ki eger sulŧān (17) daķāyıķ-ı ‘adlį ferāmūş itse 

teźkįr itmeyüp ħāmūş ola ve eger ħāŧırında (263 a) (1) ise i‘ānet ü imdād ve meslek-i 

ħayrāta irşād itmekle re‘āyāyı dilşād (2) ve ħāne-i ‘adl ü dādı ābād itmeye.’ İmdi 

vüzerā’-i ‘ālį-şān-ı sa‘ādet-nişān ki (3) śıfat-ı rāstı ile mevśūf olalar. Meded-kār-ı 

sulŧān ve mümehhid-i (4) erkān-ı ‘adl ü iĥsān olurlar. 

Nažm: 
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Terceme: 

Çerāġ-ı efrūz-ı devletdür vezįrān 

(7) İderlerse eger muĥtāca iĥsān 

Sitemde eğleyen ‘izzetle cāhı 

(8) İder berbād ‘ırż-ı pādişāhı 

Ādāb u şürūŧ-ı külliyy-i vezāretden (9) ĥükemā’-i pişįn-i lāyıķ-ı taĥsįn on yedi 

nükte-i rengįn tebyįn ü ta‘yįn idüp (10) dimişlerdür ki evvelki, ri‘āyet-i cānib-i Ĥaķķ 

ve mülāĥaža-i ŧaraf-ı Feyyāż-ı (11) muŧlaķdur ve bu ma‘nā cümle eşyādan 

muķaddem vācibü’r-ri‘āyet bir emr-i ehemmdür. (12) Zįrā her kimse ki cānib-i 

Ĥaķķ’ı nigāh ide elbette mülāĥaža-i aĥvāl ķılup (13) lāyıķ olmayan ef‘ālden ictināb ü 

perhįz ve muvāfıķ olmayan (14) a‘mālden iĥtırāz u gürįz ider. İkinci, şāh-ı ‘ālį-cāh 

ve ra‘iyyet (15) ü sipāh miyānında müsāvāt mürā‘āt idüp bir cānibe meyl itmeye ki 

(16) ŧaraf-ı āħara ĥayf u dirįġ vāķi‘ ve rūy-i cihānda cevr ü şenāyi‘ meşhūr (17) u 

şāyi‘ olmaya ve bu ma‘nā manśıb-ı vezāretde a‘žam-ı müşkülāt-ı a‘māl ve 

nāzikterįn-i (263 b) (1) aĥvāldür. Üçüncü, 207ولوحقدم الخروج قبل ال  mefhūmı üzre (2) 

şürū‘ itdügi mühimmüň ‘āķıbetine śarf-ı nažar taĥķįķ ü im‘ān idüp (3) ħātimesinden 

hemįşe tefekkür ü endįşe üzre olmaķ gerekdür ki (4) śoňra peşįmān ve engüşt-i 

ĥasreti, dendān-ı ĥayrete ķoyup mažhar-ı ziyān (5) ü ħusrān olmaya. 

Ķıŧ‘a: 

                                                             
207  “Girmezden önce çıkmayı düşün.” 
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Terceme: 

Her ķaçan bir kāra eylerseň şürū‘ 

(8) Evvelā sen eyle fikr-i ‘āķıbet 

Yoġısa hergiz śalāĥı eyle terk 

(9) İşle anda var ise ger maślaĥat 

Dördüncü, ķā‘ide-i nįkū (10) vaż‘ idüp rüsūm-ı bedi ref‘ ide ve ĥadįŝ-i şerįf’de 

gelmişdür her kime ki (11) bir sünnet-i ĥasene ve ķā‘ide-i müsteĥseneyi vāżı‘ ola, ol 

ķā‘idenüň (12) menāfi‘ı ve anuňla ‘āmil olanlaruň ecri miŝli aňa rāci‘ ola. Keźālik 

(13) her kimse ki sünnet-i bed ve bid‘at-i nā-pesendįde iĥtirā‘ u iħtiyār ide (14) 

günāhı aňa ‘ā’id olup ‘āmili olan günāhkārlar evzārından daħi (15) ĥisse-dār olurlar.  

Ķıŧ‘a: 

   

Terceme: 
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Çün devleti ile olduň sen kār-ı şāha meşġūl 

(264 a) (1) Olmaķ gerek hemįşe ‘izz ü ķabūle mevśūl 

Bu śafĥa-i cihānda bir resm-i ħūb ile  

(2) Kim ħalķ u Ĥaķķ yanında ola o kār maķbūl  

Beşinci, umūr-ı külliyede (3) kifāyetini ižhār itmek gerekdür ki vüzerānuň 

temhįd-i meśāliĥ-i devlet (4) ve tesdįd-i umūr-ı milk ü milletde ķudret ü ķuvvetleri 

ħāric-i ta‘bįr (5) ü taĥrįr idügi erbāb-ı żamįre pūşįde vü setįr degildür. 

Ĥikāyet (6) olunur ki ‘Ađūdu’d-devle āl-i … bir nįk vezįri Ebu ‘Ali Ĥıżrį’ye 

(7) rencįde olmaġla bir şimşįr-i bürehne ile resūl gönderüp şemşįri (8) Ebū ‘Ali’nüň 

öňüne ķoyup ķaŧ‘ā tekellüm itme düyü tenbįh eyledi. Resūl įn-i vuśūlde emrine (9) 

imtiŝāl idüp ol bürehne şemşįri Ebū ‘Ali’nüň öňüne vaż‘ idüp (10) ķaŧ‘ā tekellüm 

itmedi. Vezįr daħi resūl öňüne bir ķalem atup: “Saňa cevāp (11) budur” didi ve cem‘-

i ketā’ib içün eŧrāf u eknāfa ba‘ŝ-i kitāb (12) ve ümerā vü sipāhı ħaśmı üzerine 

irsālde şitāb idüp (13) ‘Ađūdu’d-devlenüň sā‘id-i ķuvvet ü ķudretini şikeste ve 

zencįr-i (14) miħnete beste idüp ĥużūrına muķayyed ü maġlūl ve maķhūr u maĥźūl 

(15) getürdiler ve tamām-ı memālikini żamįme-i kişver-i Şām itmekle ķuvvet ü 

iĥtişām (16) esbābını bitürdiler. 

Beyt: 
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Terceme: 

Kār-ı şāhān-ı ‘āleme el-haķķ 

  (264 b) (1) Vüzerā re’yidür viren revnaķ 

Altıncı, eger pādişāhdan (2) meśāliĥ-i milkiyenüň ħilāfı bir kār-ı nā-hemvār āş-

kār olursa rāżį olup (3) iħtiyār itmeye. Ammā mecma‘-ı sıġār u kibārda inkār 

göstermeyüp vaż‘-ı pesendįde (4) ve ‘amel-i sencįdedür diyü ĥüsnünü ižhār ide. Zįrā 

mülūk-i ‘ažįmet-sülūk (5) ser-i kūh-ı pür-şükūhdan revān olan seyl-i firāvān gibidür 

ki def‘aten (6) anı bir ŧarafdan ŧaraf-ı āħare taĥvįl ü naķl ħāric-i dā’ire-i ‘aķl ü 

naķldür. (7) İķdām idenler varŧa-i helāke düşüp ġalŧįŧa-i ħāk ü āb ve ġarįķ-ı seylāb-ı 

(8) ıżŧırāb olmaķ muķarrerdür. Ammā evvel muķābele itmeyüp (9) iĥtiyāŧla bir 

cānibini ħāk u ħāşāk ile bülend itseler tedrįcle (10) bį-gezend istedikleri maĥalle 

icrāya ķādir olurlar ve seyl-i mā’il (11) ġā’ilesinden sühūletle ħalāś bulurlar. Keźālik 

pādişāhları daħi (12) müteveccih olduķları cānibden def‘aten döndürmek muĥāldür. 

Pes, mutażammın-ı fesād (13) olan re’ylerini śarf içün ŧarįķa-i enįķa-i telāŧŧuf u 

tedbįre sülūk (14) olunup śūret-i emr ü nehyde olmayalar. Belki tażarru‘ u źārį ve 

ħidmet-i (15) güźārį meslegine cārį olup anuň itdügi re’y-i kec ve ‘amel-i mu‘avvec 

(16) ħilāfında olan meśāliĥi įžhār ve ol kār-ı nā-hemvāruň vaħāmet-i ‘āķıbetini (17) 

iş‘ār ve evķāt-ı ħalevātda tecrįdle įrād-ı emŝāl ü ĥikāyātı tekrār (265 a) (1) idüp 

müntic-i netāyic-i żarar u ziyān olmasını zebān-ı ĥikmet-beyān ile ħāŧır- (2) nişān 

ideler ve lüŧf-ı temŝįlāt ile ol re’y-i pür-ķuśūrı sāĥa-i żamįrinden (3) dūr ve ħāŧırından 

bi’l-külliye mehcūr ķılalar. 

Nažm: 
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Terceme: 

(7) Re’y-i sulŧānı ister ise vezįr  

Ĥüsn-i tedbįr ile ider taġyįr 

(8) Süħan-ı serdle iderse kelām 

İder ıżrār sözde şāh-ı be-nām 

(9) Evvelā eyleyüp mudārāyı 

Śoňra sevķ eyle ħayra rāyı 

Yedinci, manśıb u cāhına (10) ve taķarrüb-i mülūk ve iltifāt-ı pādişāha maġrūr 

olmaya ki mįzāc-ı leŧāfet-imtizāc-ı (11) selāŧįn āb ü āteş miŝāli pāy-dār olmamaġla 

ber-ķarār olmasına i‘timād (12) u i‘tiķād sezāvār u kār-ı ehl-i i‘tibār degildür ve 

yaķįnen ma‘lūm olsun ki (13) her manśıb u ‘amelüň bir ‘azli ve her devletüň der-i bį-

bezz-i nekt (14) ü źülli ve her kemālüň zevāli muķarrerdür. Kibāruň birine: “Niçün 

bir sarāy-ı dil-güşā (15) binā itmezsin?” didiklerinde “Baňa bu şehrde iki sarāy 

vardur: (16) Eyyām-ı naśbda dįvān ve hengām-ı ‘azlde kūşe-i zindāndur” (17) didi.  

Beyt: 
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 (265 b) 

   

Terceme: 

Ne iķbāle ġurūr eyle ne idbārı görüp ġam çek 

(2) Bilürsin göz yumup açınca olur cümlesi nā-būd 

Sekizinci, budur ki ķabl-i (3) fevti’l-furśat ĥasbe’l-ķudre iĥsān ü in‘ām ve irżā-

yı enām ide. 

(4) Nažm: 

   

(6) Terceme: 

Andan evvel ki dest-i sāķi-i dehr 

Şerbet-i ‘izz ü devlete ķoya zehr 

(7) Var başuňdan çıķar bu destārı 

Eyle dil yapmaġıçün efkārı 
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(8) Ŧoķuzuncı, aśĥāb-ı ĥırmān ve erbāb-ı ümįdüň ĥācetini revā ve 

mühimmātlarını edā (9) içün sa‘y-i belįġ ve ihtimām-ı bį-dirįġ ide ki keffāret-i 

mülāzemet-i şāhān (10) ķażā-yı ĥācet-i muĥtācāndur dimişler. 

Ĥikāyet: Ciger-kūşe-i Ĥażret-i Resūl ‘aleyhi mine’t-taĥiyyetihi ezkāhā (11) ve 

ķurre-i ‘ayn-i Ĥażret-i Betül (Rađıya’llāhu Te‘ālā ‘anhā) Ĥażret-i Emįrü’l-mü’minįn 

Ĥüseyin bin ‘Alį’den (Rađıya’llāhu Te‘ālā (12) ‘anhümā) menķūldür, buyurmuşlar 

ki: “Bir müslimānuň ĥācetini itmām u ķabūl yanumda (13) ‘ale’l-ittiśāl yetmiş sāl 

mu‘tekif olmaķdan ziyāde maķbūldür ve Ĥażret-i (14) Dānyāl peyġamberden (‘Alā 

nebiyyinā ve ‘aleyhi ve ‘alā sāyiri’l-enbiyā eś-śalavātü ve’t-teslimāt) (15) rivāyet 

olunur ki: “Niçe māh u sāl ‘ale’l-ittiśāl bir pādişāh-ı bā-iķbālüň (16) rikābını elden 

ķomadum. Ġarażum bu idi ki ĥācāt-ı nāsı inhā itmekle dil-ħˇāhları (17) üzre revā 

idem ve zümre-i evliyā vü fırķa-i ĥükemā vü ‘ulemādan niçesi bu ma‘nā temşiyeti 

(266 a) (1) içün selāŧįn-i kām-kār ħidmetini iħtiyār itmişlerdür. 

Ĥikāyet: Şeyħ-i Kebįr (Ķuddise sırruhu’l-‘azįz) ĥażretlerinden menķūldür. Bir 

müslimüň maślaĥatını itmām içün bir günde yetmiş kerre ‘Ađūdu’d-devlet (3) 

ĥużūrına varıp her kerre müsā‘adeden mübā‘ade müşāhede idüp (4) merre-i uħrāda 

‘Ađūdu’d-devlet: “Ey şeyħ merd imişsin. Bu deňlü geldüň (5) ve maślaĥatuň 

bitmedi. Ma‘a hāźā mümteni‘ olmayup tekrār gelürsin” diyücek (6) şeyħ ĥażreti 

buyurdular ki: “Ey melik, benüm maślaĥatum bitdi. Zįrā niyyetüm rıżā-yı Ħudā (7) 

içün taŧyib-i ħāŧır-ı gedā idi. Cenāb-ı Ĥażret-i Ma‘būd benim āmedşüdümden (8) rāżį 

ve ĥoşnūddur. Ammā senüň maślaĥatuň bitmedi. Zįrā źimmetüňe lāzım (9) iken bir 

müslimān mühimmini itmām ve lāzime-i salŧanatda ihtimām itmedüň (10) ve bir 

muĥtācı nā-ümįd itdüň ve bunı bilmedüň ki ehl-i düvel mādām ki ehl-i ihtiyāc (11) 
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kārını itmām itmeyeler anlaruň kārı daħi aĥsen-i vech üzre perdāhte (12) vü tamām 

olmaz”.  

Beyt: 

    

Terceme: 

Kār-ı dervįş-i müstemendi bitür 

(14) Ki senüň daħi niçe kāruň olur 

‘Ađūdu’d-devlet bu kelām-ı ĥikmet-encāmdan (15) mütenebbih ü müte’eŝŝir 

olup ‘ažįm bükā ve şeyħ ĥażretinüň recā itdükleri (16) ĥāceti revā eyledi. 

Beyt: 

    

Terceme: 

Kim ki ġayruň kārını itmāma eyler ihtimām 

(266 b) (1) Ĥaķķ virüp anuň murādātın ider iĥsān-ı tām 
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Onuncı, budur ki pādişāhı (2) dāyimā ħayrāt u müberrāt ve śadaķāt ü ĥasenāt 

ŧarafına bir ŧarįķle delālet (3) ide ki ħayrı herkese vāśıl ve menāfi‘i ‘āmme-i enāma 

şāmil ola. 

Ĥikāyet: (4) Vezįr Atā Beg dāyimā pādişāhį mālından ziyāde ħayrāt ve 

muĥtācįne bezl-i (5) śadāķāt iderdi. Atā Beg bir gün ħazįne-dārına: “Bir daħi 

kimseye (6) ħazįne-i pādişāhįden māl virme ve illā yedüňi ķaŧ‘ (7) iderüm diyü 

tanbįh itdi. Bir gün bir dervįş-i mükedderü’l-‘įş-i (8) pür-teşvįş, vezįr-i seħā-kįşden 

bir nesne ricā idicek: “Falān (9) eşyāyı aňa ta‘yįn itdüm vār yaz” diyü müstevfįye 

ħitāb itidi. (10) Müstevfįden te’emmül ü ĥayret ve ħavf u ħaşyet śūreti manžūrı (11) 

olıcaķ: “Sebeb-i taĥayyür ve bā‘iŝ-i te’emmül ve tefekkür-i neźr-i ķaŧ‘-ı yedden ħavf-

nāk (12) u zehre-terāksin. Ammā seni śalb ve seleb-i ĥayātuňı selb itmemden (13) 

ħavf itmeyüp bį-bāksün ki” didi. Bu ħaber Atā Bege mün‘akis olıcaķ (14) vezįri 

ĥużūruňa getürdüp: “Müstevfįyi niçün ber-dār itmek irāde itdüň?” (15) didi. Vezįr: 

“Ben senüň serā-perde-i devletüň ŧınābına mįħ-i devām ile (16) istiĥkām virmek 

murād itdüm. Ol māni‘ olup ‘inād itdi. Pes, (17) sezā-vār-ı śalb u siyāset ve lāyıķ-ı 

‘uķūbet ü ĥaķāret degil midür?” diyücek Atā Beg (267 a) (1) bükā vü zārį idüp rütbe-

i vezįri terfį‘ ve ķadrini evvelki mertebeden menį‘ (2) eyledi.  

Ĥikāyet: Kütüb-i tevārįħde masŧūr ve elsinede meźkūrdur ki Sulŧān (3) Malik 

Şāha didiler ki: “Vezįrüň Ħˇāce Nižāmü’l-mülk ħazįneye bā‘iŝ-i hülk olup (4) her sāl 

‘ale’l-ittiśāl ĥizāne-i ‘āmireňüzden ‘ulemā vü śuleĥā ve zāviye-nişįn (5) olanlara śad-

hezār dįnār-ı ħalįfi tevzį‘ ider. Bu kemāl mertebe isrāf ve ĥazįneyi (6) itlāfdur ve bu 

tevzį‘den size nef‘ vāśıl olmaz. Ammā ol mebāliġ ile ĥadd-i kemāle (7) bāliġ leşker-i 

cerrār-ı ħūn-ĥār-ı ‘adüvv-i şikār iĥżārı ķābil ve anuňla niçe menāfi‘ (8) ĥāśıldur?” 

Pādişāh bu ħaberi ħˇāceye ižhār idicek: “Fi’l-vāķi‘ (9) ol miķdār dįnār ile saňa 
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leşker-i nehār iĥżārı mümkindür ki ŧūlā ber-źirā‘ (10) olan şemşįr ile ve üç yüz gez 

miķdārı müyesseri olan tįr ile (11) def‘-i düşmen idebilürler. Ammā ben saňa ol zer 

ile leşker-i şeb tertįb (12) eyledüm ki evvel-i şebden śabāĥa dek dergāh-ı Ĥażret-i 

İlāh’da ķadem-i (12) śıdķ ile ķāyim ve gündüz śāyim olup devām-ı ‘ömr ü devletüň 

içün (14) dehān-ı du‘āyı güşāde ve rūy-i ‘acz ü niyāzı zemįn-i iftiķāra nihāde (15) 

idüp istedükde şemşįr-i himmetleri ibrį iki biçer ve tįr-i āh-ı sehergāhları (16) heft-

siper-i āsmāndan geçer. Bir ‘askerdür ki cümlemüz anlaruň penāhında (17) āsūde ve 

sāye-i bārgāh-ı sa‘ādet-destgāhlarında ġuňūdeyüz. 

(267 b) 

(1) Nažm: 

    

(2) Terceme: 

Dime bir daħi kim dervįş olur ġayruň penāhında 

Ki sulŧān-ı cihān anuň penāhında olur dāyim 

(3) Melik taĥsįn ü āferįn idüp: “Baňa bu ŧāyifeden daħi ziyāde ‘asker ĥāżır (4) 

u āmāde it” didi.  

On birinci budur ki rūz-ı firūz-ı manśıb-ı meserret- (5) endūz ķadrini bilüp 

andan fāyide-mend olup kār-sāzlık (6) ve dost-nevāzlık ķavā‘idini bülend idüp 

müstemend olanları sāye-i (7) sa‘ādetinde behre-mend ide ve āzār u cefāsından 
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manśıbı eyyāmında herkes (8) müsterįĥ ola ve illā ol manśıb zā’il olduķda aňa bir 

menfa‘at daħi (9) vāśıl ve ĥasret ü nedāmetden özge nesne ĥāśıl olmaz. 

(10) Mıśrā‘: 

   

Terceme: 

(11) Ķudret el virdi saňa ammā ki ķadrin bilmedüň 

Ĥikāyet: Kibārdan biri manśıbı (12) ma‘zūl olıcaķ ceza‘ idüp ġāyetde melūl ve 

cįd-i ‘įş ü neşāŧı (13) ve gerden-i ferāĥ u inbisāŧı ķayd-ı ĥüzn ü elem ile muķayyed ü 

maġlūl oldı. Yārānı: (14) “Senüň gibi źāt-ı şerįf ve śāĥib-i ŧab‘-ı laŧįfį ‘azlile ceza‘ 

itmek (15) lāyıķ mı ve bu manśıb zevāli içün ižhār-ı ĥüzn ü melāl şān-ı sa‘ādet-

nişānuňa (16) muvāfıķ mıdur?” diyicek, “Ben ma‘zūl olduġum içün ceza‘ u feza‘ 

itmem. Zįrā yaķįnen (17) bilürüm ki her manśıb bį-‘azl olmaz. Belki eyyām-ı naśbda 

(268 a) (1) eger bir kimseye iyilik itmiş isem kāşki daħa ziyāde itmiş olaydım ve eger 

bir kimseye (2) benden kemlik śādır olmuş ise pįşmān olup kāşki ol kār-ı (3) nā-

hemvār benden śudūr itmemiş olaydı diyü aġlarum ve bu āteş-i ĥasret ile (4) dem-be-

dem derūnum ŧaġlarum” didi. 

Beyt: 
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Terceme: 

Nįk eger bed herkesüň a‘māline yevmü’l-me‘ād 

Çün cezā itmek muķarrer Ĥażret-i Rabbü’l-‘ibād 

(6) Ben daħi her ferde meķdūrumca iyilikler idüp 

Eyleyeydüm kāşki āŝār-ı ħayrātı ziyād 

On ikinci budur ki (7) bāb-ı ‘izzet-me‘ābına ħalķuň iyāb u źihābından dil-teng 

olmayup (8) vaķt-i mülāķātda anlara cebįn-i mübįn pür-çįn göstermeye. Zįrā ħalķuň 

(9) mürāca‘at u mülāzemeti iĥtiyār u ķudretedür. Bu śıfat kimde žuhūr itse (10) 

‘āmme-i enām tereddüdden dūr olmazlar. 

Ĥikāyet olunur ki Fażl bin Sehl (11) zamān-ı vezāretinde birisine ayıtdı ki: 

“Ħalķun amedşüdünden dil-teng oldum (12) ve dād-ħˇāhın keŝret-i güft ü 

şünūdlarından melūl olup yoruldum.” (13) Ol kişi ayıtdı: “Pes, istinād itdigüň bāliş-i 

‘izzet ü rif‘ati izāle (14) ve bisāŧ-ı vezāreti pįçįde idüp ol manśıbı birine daħi havāle 

eyle. Benüm (15) ‘ahdüm olsun ki seni aślā bir kimse bį-ĥużūr itmeye ve bir 

mühimm içün (16) ķapuňa bir ferd gitmeye. 

Ķıŧ‘a: 

   

 (268 b) 
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Terceme: 

İķtidār u iħtiyār erbābınuň ta‘žįm idüp 

(2) Ħalķ-ı ‘ālem āsitānına varır bį-iħtiyār 

Gitse ammā devlet ü iķbāli destüňden anuň 

(3) Bābına bir kimse varmaz itmez aślā i‘tibār 

On üçünci budur ki hemįşe (4) iħlāś-pįşe ve śadāķat-endįşe dost u aĥbāb peydā 

ide ve uhuvvet-i (5) yek-dil ü yek-cihet cemį‘ ni‘metlerden evlādur. Fi’l-hāźā “Dost-ı 

muħliś, genc-i ħāliśden (6) yegdür” dimişlerdür.  

On dördünci budur ki a‘māl-i ħāyinįn ü žālimįnden emįn (7) olmayup peyveste 

tefaĥĥuś u tecessüs-i aĥvāl ü ef‘āllerine iştiġāl gösterüp (8) žaleme-i ġaddār-ı dil-

āzārı ‘aceze-i re‘āyā vü berāyā üzerine taslįŧ ve her kārında (9) ifrāŧ u tefrįŧ itmeyüp 

anlardan bir ħıyānet ve muħill-i diyānet bir cināyet (10) žuhūr itse ġayra mūcib-i 

‘ibret olmaġıçün müsteĥaķķ olduķları mertebe (11) ‘uķūbete müsāmaĥa ve müsāhele 

ve siyāset-i žalemede ġafletle mu‘āmele itmeye.  

(12) On beşinci budur ki beyne’n-nās, sū’-i a‘māl-i muķaddemātını ifşā idüp 

(13) ehl-i menāśıbdan irtişā itmeye. Zįrā rüşvet almayanlar rüşvet virmez (14) ve 

ŧama‘-ı ħām ile ĥuŧām-ı dünyā cem‘ iden mertebe-i ‘ulyāya irmez. Eger vüzerā 

irtişāya (15) firifte ve emvāl-i rüşvet cem‘ine şįfte olurlar ise, ol vech ile (16) manśıb 

alanlaruň daħi ħalķdan irtişālarına icāzet ve mūcib-i la‘net (17) olan bid‘ate ruħśat 
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virmiş olurlar. Rüşvet alup (269 a) 1virmek ĥarām olmaġla mürtekibi rüsvā-yı ‘āmm 

ve menfūr-ı ķulūb-ı enām olur (2) ve irtişānuň mefāsidi ĥadden bįrūn ve mertebe-i 

ta‘dāddan efzūndur. (3) Cümleden biri bu ki metā‘-ı irtişānuň meftūnı olan mürteşį 

rāşįnüň (4) zebūnu olur. Pes, edānį vü erāzilüň zebūnu olmaķ vezįre münāsib (5) ü 

lāyıķ ve maġlūbiyyet ‘ırż-ı vezāret ü śadārete muvāfıķ degildür.  

(6) On altıncı budur ki ĥussād u a‘dāsını nihānį tefaķķud ile taķayyüd ide. (7) 

Bir ĥāsid ü müfsidüň keyd ü mekrine muŧŧali‘ u vāķıf ve nihānį itdükleri (8) ġamz u 

si‘āyete ‘ārif olursa, kendüsini ķaviyyü’l-ķalb ü bį-bāk (9) gösterüp pādişāh 

ĥużūrında anlar ĥaķķında ĥışm u kįn ižhār ve kelām-ı (10) fesād-encāmlarından 

tekeddür-i ķalb iş‘ār itmeye ki anlaruň kelāmını mü’ekkid (11) ve isnād itdükleri 

ekāźibi mü’eyyid olur. Eger maķām-ı mücāvebe vü münāžara (12) ve meydān-ı 

mücādele vü müşācereye düşse cevāb ü güftārı semt-i (13) ĥilm ü vaķār üzre olup 

ġażab u tehevvür ve ħiffet ü sebük-sārį (14) ižhār itmeye ki ġalebe hemįşe cānib-i 

ĥalįmde olur ve mütehevvir (15) olan dāyimā kesr-i ‘ırż bulur.  

On yedinci budur ki pādişāhuň (16) ednā işāreti ile cümle māl u menālini 

yoluna śarf (17) u bezl itmege rāġıb ve ĥüsn-i ķabūlüne ŧālib şeklinde görünmek (269 

b) gerekdür ki pādişāh kendü māli gibi ķabża-i taśarrufunda bilmekle cemį‘ mā-

meleki (2) ŧama‘-ı pādişāhdan emįn ve dest-i müśādereden maĥfūž olup (3) selāmete 

ķarįn ola.  

On sekizinci budur ki ħidemāt-ı menāśıbda (4) istiħdām murādātuňı kimseler 

ĥaķķında te’emmül ü tefekkür ve ziyāde tedebbür (5) idüp mirāren tecrübe vü 

imtiĥān itmeyince bir kimseye i‘timād ve olur olmaz (6) eşħāśa i‘tiķād itmeye ki 

āħirinde maĥcūb u münfa‘il ve şermende vü ħacil (7) olmaķ lāzım gelmeye. 



276 
 

Nažm: 

   

Terceme: 

Evvelā bir kimsenüň it ‘aķl ü fehmin imtiĥān 

(10) Śoňra eyle kendü miķdārınca iĥsānı hemān 

Bu muķarrer geçince niçe māh u niçe sāl 

(11) Bir kişinüň ġavrine irmek olur emr-i muĥāl 

On ŧoķuzuncı budur, her kār ki- (12) aňa mübāşeret ü vülūc, āsān u yesįr ve 

‘uhdesinden ħurūc, düşvār u ‘asįr ola- (13) şürū‘ olunmamaķ gerekdür. 

Beyt: 

   

Terceme: 

Bir işe başlar iseň ey ‘āķıl 

(15) Girmedin çıķmasın mülāĥaža ķıl 
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Ammā erbāb-ı ķalem ki bir nev‘į (16) küttāb-ı ĥuceste-raķamdur. Sulŧāna 

müte‘allıķ olup aĥvāl-i dįvān-ı sa‘ādet-‘ünvānları (17) debįrler tedbįrine menūŧ ve 

şirāze-i intižām-ı memleketi anlaruň rişte’-i kitābetlerine (270 a) (1) merbūŧdur. Pes, 

kātibleri ħoş-ŧāb‘ ve tiz-fehm ve śāĥib-i ĥasm (2) ıśŧılāĥātdan bā-ħaber bir ehl-i nažar 

olmaķ gerekdür. Ĥakįm Arisŧo’dan (3) su’āl idüp: “Pādişāhlaruň ĥācibi mi evlā 

olmaķ gerekdür yoħsa kātibi mi?” (4) didiler. Ĥakįm ayıtdı: “Ĥācib anuň cüz’üdür, 

ammā kātib küllüdür. Pes, kātib-i ĥūceste (5) vücūh-ı münāsib üzre nažm-ı umūr-ı 

cumhūra kifāyet ve nįçe mehlekeden (6) ĥimāyet ider. Ĥikāyet olunur ki įrān 

pādişāhınuň hengām-ı cengde (7) ‘ādeti bu idi ki güzįde ‘askerinden bir ŧā’ife-i ġayr-

ı ĥāyifeye cāme’-i siyāh (8) giydürüp işti‘āl-i ateş-i ceng ü cidāl iştidād-ı nįrān-ı ĥarb 

u ķıtāl hengāmında (9) (çizili) (10) seĥāb-ı mužlim gibi düşmen üzerine ĥavāle idüp 

rūz-i rūşenlerini (11) siyāh ve kār u bārlarını tebāh iderlerdi. İttifāķ pādişāh-ı Tūrān 

(12) elli biň süvār-ı ‘asker-i cerrār-ı nįze-güzār ile muķābele ve ‘azm-i (13) muķātele 

idicek Şāh-ı įrān ba‘żı ħavāśś-ı erkānı ile bir tell-i refį‘den nigerān olup (14) ‘asker-i 

düşmenüň ķuvvet-i ķudreti nümāyān olıcaķ ol gün ceng (15) ü ĥarbi tevķįf ve 

muķābele vü muķāteleyi tesvįf ķaśd idüp siyāh-dārāna (16) “Girü đursunlar” diyü 

yazdı. Bir ‘āķil-i merd-i kāmil debįri vār idi. Eger (17) leşker tevaķķuf itse ħaśm 

hücūm u seng-i felāketle mercūm itmeleri muķarrer (270 b) (1) olmaġın siyāh-dārān 

lafžınuň altına bir noķŧa vaż‘ itmekle sipāh (2) ser-dārlarına fermānı mutażammın 

olup mücedded-i  ‘asker žafer-i peyker irişdi (3) taśavvur idüp ķuvvet-i ķalble 

düşmen üstüne ĥamle vü şitāb idicek (4) ‘asker-i düşmen bu cür’et ü śavleti ve 

şehāmet ü şevketi görmekle bį-tāb (5) olup münhezim ü maġlūb ve rāyāt-ı iķbālleri 

mün‘akis ü menkūb oldı (6) ve siyāh-dārān imdādına ĥācet ķalmadı. Ķıśśa pāye-i 

serįr-i şāhįye (7) ma‘rūż olıcaķ ‘ažįm istiĥsān ve “Debįr şöyle olmaķ gerekdür ki (8) 
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bir noķta ile elli biň ‘askerüň vücūdını śafĥa-i şühūddan ĥakk ide” (9) diyü mažhar-ı 

iĥsān-ı firāvān eyledi. Debįrān-ı şāhān ĥaķķında ĥikāyet: (10) Pādişāhlardan biri bir 

pādişāha daħi (11) nāme irsāl idüp “ بتوخواهم زد )12(پش ازامکه توخودرابمن زنی من خودرا  ” 

yazmış. Ya‘ni “Sen kendüňi baňa urmazdan evvel (13) ben kendümi saňa ururum” 

dimek olur. Erkān-ı devlet ve a‘yān-ı ĥażret (14) bir cevāb-ı śavāba mülhem 

olmamaġla ‘aczlerinden derhem oldılar. (15) Debįr-i sulŧān bir merd-i ħoş-tab‘ u 

pesendįde-tedbįr idi. “İcāzet (16) olursa ta‘bįr-i dil-peźįr ile ben bir cevāb taĥrįr 

ideyüm ki lāyıķ-ı istiĥsān-ı (17) şāh ‘ālem-gįr ola” didi. Me’źūn olıcaķ “Benümle 

senüň meŝelimüz sengle şįşe gibidür. (271 a) (1) İsterseň şįşeyi senge ur ya isterseň 

sengi şįşeye ur” (2) diyü cevāb yazup cümle erkān-ı devlet ve ħavāśś-ı salŧanat ol 

debįr-i (3) ercümendüň kelām-ı sencįdesin pesend ve bu tedbįri muķābelesinde 

seĥāb-ı (4) iĥsān ile behre-mend itdiler. 

Beyt: 

   

Terceme: 

Dāniş ü ‘irfānla taĥrįr olunsa bir kelām 

(6) Bį-tereddüd anı istiĥsān ider ehl-i ħired 

Biri daħi muĥaśśal-i emvāl (7) olan zümre-i ‘ummāldür. Bu ŧāyife vüzerāya 

müte‘alliķlerdür ve lāzım olan (8) budur ki ‘āmil, nįk-nefes ve mu‘arrıż-ı ‘ani’l-
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mežālim ve ĥırś u ŧama‘dan sālim ola. (9) Nūşirevān’dan muĥakkįdür. Dimiş ki: 

“ وهم دست کشاده )10(عامل باید که هم دست بسته باشد  ” Yāni “Ħayrāt ü ĥasenāt içün desti 

güşāde (11) ve ĥıyānet içün beste ve rįsmān-ı iĥsānı muĥkem ve rişte-i ümįd (12) ü 

ŧama‘ı güsiste ola”. Ve biri daħi budur ki resm-i bed ve ķānūn-ı nā-müvecceh (13) 

vaż‘ itmeye ki hem pādişāhı bed-nām ve hem kendüsin mažhar-ı ŧa‘n-ı ħāśś (14) u 

‘āmm ider.  

Ĥikāyet olunur ki vüzerādan biri, bir ‘āmili taĥśįl-i māl içün (15) bir maĥalle 

irsāl eyledi. ‘Āmil vezįre mektūb gönderüp: “Eger falān (16) kārı idersem meblāġ-ı 

keŝįr ĥāśıl olur” diyü i‘lām idicek vezįr-i (17) rūşen-żamįr bu vech ile cevāb taĥrįr 

idüp a‘vane ve žalemenüň müntic-i mefāsid (271 b) olan bāzārları bizüm yanımızda 

kāsiddür ve zebān-ı ıżlālleri (2) güng ü lāl ve dest-i şeķā-peyvestleri kūtāh u bį-

mecāldür. Bir iki (3) gün der-kār olduġun emrde öyle sülūk itme ki bize sebeb-i bed-

nāmį vü (4) meźemmet ve kendüňe vāsıŧa-i ĥaķāret ü la‘net olasın” didi. (5)/(6) 

(çizili)  

(7) Ĥikāyet: Ħulefādan biri bir şaħśı bir ħidmete gönderdi. Ĥarįf maĥall-i 

me’mūra (8) varup rüsūm-ı ĥasene ve ķavā‘id-i müstaĥseneyi ķaldurup ķānūn-ı bed 

(9) vaż‘ itmekle māl-ı firāvān taĥśįl ve ħalįfe ĥużūrına getürüp zu‘m-ı fāsidį (10) 

üzre ħidmet eyledi. Ħalįfe-i nükte-şinās ol bį-hirāsuň (11) taĥśįl itdügi māl-ı bį-

ķıyāśdan vefret-i cevr ü ta‘addįsini iĥsās (12) itmekle bį-ĥużūr u rencįde ve kār-ı na-

hem-vārından dil-i remįde olup (13) māl u menālini müśādere idüp nįçe zamān esįr-i 

zindān eyledi. (14) Mürūr-ı eyyām ile yine şaħś-ı mezbūrı ol ħidmet ile me’mūr idüp 

(15) “On beş yıllıķ rüsūmı bį-ķuśūr ‘izz-i ĥużūruma getürsün” diyü fermānį žuhūr 

(16) eyledi. Ĥarįf müteĥayyir olup ol ħuśūśda bir şeyħ ile müşāvere (17) ve ser-
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güźeştini müźākere idicek şeyħ ayıtdı: “Melūl olma nesne yoķdur (272 a) (1) ķabūl 

eyle. Ammā bu sāl rüsūm-ı nįk vaż‘ idüp bid‘atleri def‘ (2) ü ref‘ eyle ve rıżā-yı 

sa‘ādet-iķtiżā-yı re‘āyāya gūşiş ve dervįşlerüň (3) vežāyifini ve ehl-i ta‘āyyünātuň 

idārāt u ıķŧa‘ānı virmege verziş (4) eyle. Saňa bir żarar u āfet irmeyecegi benüm 

‘ūhdeme olsun ve ħidmetüň (5) sulŧān ĥużūrında tamām mertebe ķabūl bulsun” didi. 

Ĥarįf maĥall-i (6) me’mūra vāśıl ve şeyħuň naśįĥati ile ‘āmil oldı. Ba‘dehū ħidmet-i 

sulŧāna (7) gelicek taĥśįli sene-i sābıķadan nįçe mertebe taķlįli muķarrer iken (8) 

śāĥibü’l-lüŧf-ı ve’l-cūd olan ĥalįfenüň re’fet ü ‘āŧıfet-i (9) nā-maĥdūdına mažhar 

olmaġla aķrānı miyānında mahsūd u ‘āķıbeti maĥmūd (10) oldı. Ĥarįf şeyħa: “Geçen 

sene māl-ı firāvān getirmüşken żarar u ziyān (11) görüp mažhar-ı ‘uķūbet oldum. Bu 

sene eķall-i ķalįl taĥśįl itmiş iken (12) manžūr-ı nažar-ı ri‘āyet ü terbiyet oldum. Aślı 

nedür?” diyücek şeyħ (13) ayıtdı: “Nevbet-i sābıķada śad-hezār kimse saňa ħuśūmet 

itmekle (14) netįce-i muķaddemāt zaĥmet ü meşaķķat oldı. Ammā bu kerre anlaruň 

(15) cümlesi şefį‘üň olmaġla nihāl-i a‘mālüň müŝmir-i ŝemere-i devlet (16) ü ‘izzet 

oldı. 

Beyt: 

   

Terceme: 

Mezra‘-ı dünyāda kemlik itme kim 
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(272 b) (1) Dās-ı dehreyle biçersin ekdigüň 

Ammā nüdemā ve muśāĥibān-ı şāhān (2) çün devlet-i mecālist-i sulŧān ve 

şeref-i muśāĥabet-i dāver-i ‘ažįmü’ş-şān ile (3) müşerref ü müste‘adlerdür. Anlar 

daħi ri‘āyet-i ķavā‘id-i ādāba śarf-ı maķdūr (4) ve eŧvār u evżā‘larında muĥāfaža-i 

merāsim-i ikrām u iĥtirāma sa‘y-i mevfūr itmek (5) gerekdür. İmdi şarŧ budur ki 

pādişāh ĥużūrında her ne maķbūl (6) ü menfūr ise bir ĥoşca bilüp her çend 

nefislerine nisbet-i müşkül ü düşvār (7) olan kār ki –maķbul-i şāh-ı kām-kār ola- anı 

iħtiyār itmek gerekdür (8) ve nüdemā’-i selāŧįn nefislerini bu ma‘nā üzre tavŧįn itmek 

gerekdür. (9) ‘Ubūdiyyet-i Ħudā ve ħidmet-i maħlūķda kişi ĥažž-ı nefsini terk 

itmekden (10) sūd-mend ü mu‘teber bir emr-i mutaśavver olmaya. Pes, bu ma‘nā 

anuň ķatında (11) muķarrer ü muĥaķķaķ olıcaķ kendü ile sulŧān miyānında cereyān 

iden (12) ‘āmme-i mu‘āmele ve ekŝer-i muĥāverede kendü arzū-yı naśśını terk idüp 

(13) maĥžūž olduġı umūrı pādişāha įŝār ve nuķūd-ı maŧlūb u maķśūdını (14) şāh-ı 

kām-kār ĥāk-i pāyine niŝār itmek gerekdür ki müŝmir-i ŝemere-i ħayr u iĥsān (15) 

olup anuňla fā’ide-mend ve aķrānı miyānında iltifāt-ı sulŧānį ile (16) ser-bülend ola. 

Ammā eger evvel istifā-yı ĥažž-ı nefsine meşġūl (17) olursa kār u bārı ħalelden ħālį 

olmayup mu‘teber ü maķbūl (273 a) (1) ve manžūr-ı nažar-ı ķabūl olmaz ve meclis-i 

‘įş ü neşāŧ u bisāŧ-ı inbisāŧda müsā‘ade-i (2) sulŧāna maġrūr olup küstāħlıķ yolına 

gitmeye ve Ĥaķķ kendü ŧarafında (3) ise daħi bir kārda cürm ü ķuśūr-ı ŧaraf-ı sulŧāna 

ĥavāle itmeye. İttifāķ (4) sulŧāndan bir kār-ı müstaķbeh ü nā-hem-vār daħi žāhir olsa 

bir kimseye (5) iş‘ār itmeye. Eger sehv ü ġaflet ile ižhār itdügi sulŧāna mün‘akis (6) 

olmuş ise daħi i‘tirāf u iķrār itmeye ki iķrār ile iħbār miyānında (7) tefāvüt 

bisyārdur” dimişler. Eger bir zamanda sulŧān ile kendü miyānında (8) bir ħālet vāķı‘ 

olup ķubĥı ŧarafeynüň birine ‘āyid ü rāci‘ olmaķ (9) ķābil ise ķubĥı hemān kendü 
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cānibine taĥvįl içün cehd-i belįġ ve bera’et-i sāĥa (10) sulŧānį ižhārına sa‘y-i bį-dirįġ 

eylesün. Çün sulŧān-ı ‘ālį-şān (11) beriyyü’s-sāĥa idügi žāhir ü nümāyān ola. Ol ķubĥ 

u ķuśūrı kendüsinden (12) daħi dūr itmege nįçe tedbįr-i dil-peźįr ve tedārik-i keŝįr ide 

ve ħidmet-i mülūka (13) sülūk idenler çeşm ü gūş ve aķl u hūş ve dest ü zebānı (14) 

ve dil ü cenānı cem‘ idüp cümle a‘żāsıyla fermān-ı sulŧāna müteveccih (15) olmaķ 

gerekdür ki selāmet ü sa‘ādet bula ve ħāśś u ‘āmm yanında (16) mu‘teber ü maķbūl 

ola. 

Ķıŧ‘a: 

   

 (273 b) 

   

Terceme: 

Cānib-i sulŧāna ŧut gūş-i dil ü cānı müdām 

(2) Yolda olsun gözlerüň ey bende-i bį-imtinān 

Şāha kemlikden dil ü dįdeň muĥaśśal ol ĥıfž idüp 

(3) Eylügi üzre zebānuň dāyimā olsun revān 
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Ĥikāyet: Āśma‘į’den muĥakkįdür. (4) Ĥużūr-ı mevfūru’l-ĥubūr Hārūn’a 

vardum. Mesned-nişįn-i taĥt-ı sa‘ādet olup (5) yanında taĥmįnen penc sāle bir 

duħter-i ferħunde aħter oturmuş gördüm. Baňa: (6) “Bu duħter kim idügin bilür 

misin?” didikde “Ma‘lūmum degildür şāhum” didüm. (7) “Bu benüm oġlum ķızıdur. 

Var serini būs it” diyü emr itdikde ĥayrān (8) u ser-gerdān oldum ki “Eger fermānına 

muħālefet idersem cāyiz ki ĥuşūnet ide. (9) Eger cür’et idüp emrine mutāba‘at 

idersem cāyiz ki ‘araķ-ı ġayreti ĥareket (10) itmekle baňa ‘uķūbet ide” diyüp 

āstįnümi duħterüň serine vaż‘ soňra (11) yine fi’l-ĥāl ref‘ idüp āstįnüm kenārını 

ta‘žįm ü tebcįl ile telŝįm ü taķbįl (12) eyledüm. Bu üslūb üzre ri‘āyet-i edeb itdigüm 

Hārūn’a ħoş gelüp (13) “Eger bu vaż‘uň ħilāfı ile ‘amel itmiş olayduň ni‘met-i 

ĥayātdan maĥrūm (14) ķalmaň meczūm idi” diyüp baňa hezār dįnār in‘ām u iĥsān ve 

ri‘āyet-i (15) ādābumı istiĥsān itdi. Ben daħi: “Bu varŧa-i helākden ħayrla ħalāś (16) 

u ķarįn-i nažar-ı lüŧf u iħtiśāś oldum diyü śıdķ u iħlāś ile ol meblaġı (17) bi’t-tamām 

taśadduķ u in‘ām itdüm” didi. Ādāb-ı nüdemāda įrād olunmuş (274 a) (1)  bir meşhūr 

ĥikāyetdür ki pādişāhlardan birinüň ĥüsn ü cemāl ile ma‘rūf (2) śāĥib-i kemāl bir 

ħidmetkārı var idi. 

Beyt: 

   

(4) Terceme: 

Zįbā ruħı o yārüň ħurşįd ü mehden a‘lā 

Bir ħūb ħaŧŧı var kim misk-i siyehden a‘lā 



284 
 

(5) Bir gün pādişāh, nedįm-i dil-āgāhına ayıtdı: “Yanumda olan bu civān-ı (6) 

‘ālį-şānuň śūreti, ġāyet zįbā ve hey’eti, dil-keş ü ra‘nādur”  (7) diyücek “Beli ġāyetde 

śabįĥ u melįĥ ve nihāyetde laŧįf ü žarįfdür” diyü (8) ta‘rįf ü tavśįf eyledi. “Ya sen anı 

sever misin?” diyücek (9) “Ħayır, sevmem” didi. Aślından su’āl itdükde “Bir kimse 

ki pādişāha (10) muĥabbet ide ben aňa meyl ü meveddet iderüm. Ammā pādişāh 

muĥabbet (11) itdügini sevmek benüm ne ĥaddimdür” didi. Nedįmüň süħanı 

pādişāha (12) ħoş gelüp rütbesin ġayrılardan taķdįm ve envā‘-ı (13) iĥsānı ile ta‘žįm 

ü tekrįm eyledi. 

Ķıŧ‘a: 

   

Terceme: 

Her kime māye-i edeb virile 

(16) ‘įzzete vāśıl olsa itme ‘aceb 

Edeb ehli ĥasebden urmaz dem 

(17) Oldı rācih begim ĥasebden edeb 

(274 b) (1) Tevfiķ-i ilāhį ve meyāmin-himmet-i pādişāhį ile bu kitāb-ı belāġat-

niśāb tamām olıcaķ muķteżā-yı edeb (2) budur ki bundan ziyāde bisāŧ-ı inbisāŧa vaż‘-
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ı aķdām-ı iķdām (3) olunmayup di‘ām-ı tebā-yı devlet-i pādişāh-ı İslām ile ħatm-i 

kelām oluna. 
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208 

 

                                                             
208 “Allah onun saltanatının temellerini sağlamlaştırsın. Ülkesini ve saltanatını devam ettirsin. Onun 
yardımcılarını aziz etsin. Onun yüksek ahlakını kullar üzerine feyz eylesin. Emir ve yasaklarını bütün 
şehirlerde yürütsün. Kıskançlık ve düşmanlığı olanları kahretsin. Onun hükümlerine karşı çıkanların 
akıllarını başlarından alsın. Onun adetlerine uyanları nimetlendirsin. Merhum Şeyhülislâm 
Sa’dettin’in oğlu yaratılmışların en zayıfı Abdülaziz’in (Allah onları selamet yurdunda müttakîlerle 
birlikte haşretsin, büyük ikramlarda ve mevhibelerde bulunsun) tercümesi Aziz ve Allâm olanın 
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(275 b) 

(1) Açıldı ġonce-i gülzār-ı tevĥįd 

Yayıldı nefĥa-i ezhār-ı tevĥįd 

  Žuhūr itdi yine esrār-ı tevĥįd 

  (2) Żiyā virdi dile envār-ı tevĥįd 

Ħudā’dur ħāliķ u ĥayy u tüvānā 

‘Alįm ü ķādir ü binā vü dānā 

  (3) Odur şāyeste-i taķdįs ü temcįd 

Anuň-çündür hemįşe şükr ü taĥmįd 

Bir evveldür ki yoķdur intihāsı 

(4) Bir āħirdür bulunmaz ibtidāsı 

    

(5) 

   

Tenezzülden muķaddes oldı źātı 

                                                                                                                                                                             
yardımıyla, Enbiya-yı Kirâmın medârı Hz. Muhammed’in (SAV) hicretinin 1021. senesinde Allah’ın 
haram ayı Recep’de tamamlandı.”   
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(6) Münezzehdür taġayyürden śıfātı 

  Ħudāvend-i zemįn ü āsumāndur 

Şeh-i bį-kem ü keyf-i lā-mekāndur 

(7) Tecellį eyleyüp źāt ü śıfātı 

Yoġ iken vār itdi kā’inātı 

  Zemįn ü āsumānı itdi įcād 

  (8) Yaratdı anda niçe dürlü ecsād 

Kimini itdi şāh-ı taĥt-i‘zāz 

Enįs-i bezm-i ħāśś u maĥrem-i rāz 

  (9) Ĥużūrından sürüp dįv-i la‘įni 

  Muķarreb eyledi ehl-i yaķįni 

Kimini itdi şāh-ı taĥt-i‘zāz 

(10) Enįs-i bezm-i ħāśś u maĥrem-i rāz 

  Ħuśūśan faħr-i ‘ālem Muśŧafā’yı 

  Şeh-i mesned-nişįn-i ıśŧıfāyı 

(11) Cemāl-i bį-miŝāle itdi manžar 

Viśāl-i bā-kemāle itdi mažhar 

  İdüp ol nūr-ı pāki mažhar-ı źāt 
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  (12) Žuhūr itdi anuňla niçe āyāt 

Cihāna geldügi demde o server 

Esāsından yıķıldı ķaśr-ı ķayśer 

  (13) Çü Ādem’den žuhūr itdi vücūdı 

  Anuň-çün iķtiżā itdi sücūdı 

Odur maķśūd-ı naśś-ı ŝümme evĥā 

(14) Odur bālā-nişįn-i taĥt-ı ednā 

  Ōdur şāh-ı rusül maķśūd-ı Lev lāk 

  Anuň-çün ħalķ olundı ħalķ olundı bunca eflāk 

(15) Çü oldı ħilķate bā‘iŝ vücūdı 

Cihāna basŧ olundı ħˇān-ı cūdı 

  Ĥabįb-i Ĥaķ Muĥammed Muśŧafā’dur 

(16) Şeh-i vālā-nişān-ı ıśŧıfādur 

Ķadem baśdıķda devletle zemįne 

Ķudūmı oldı raĥmet ‘ālemįne  

  (17) O serverdür cihānda śāĥib-i tāc 

Mükerrer oldı aňa emr-i mi‘rāc 

 Ĥabįbu’l-lāh’a Mevlā’dur şeref-dih 
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(18)    

  İrince da‘vet ol faħr-i cihāna 

  Şeref virdi zemįn ü āsumāna 

(19) Aňa oldı ķamu ‘ālem musaħħar 

Anuň destinde oldı Ĥavż u Ķevŝer 

  İşāret eyleyüp barmaķla el-ĥaķ 

  (20) Hemānā ķurś-ı meh oldı iki şaķ 

Tekellüm itdi aňa şāt-ı meźbūĥ 

Görenler śandılar kim oldı źį-rūĥ 

  (21) O sevķ itdi ŧarįķ-ı müstaķįme 

  O irşād eyledi dār-ı na‘įme 

Aňa kim ittibā‘ itdi cihānda 

(22) Maķām-ı aśfiyā buldı cinānda 

  Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķķ’uň selāmı 

O faħr-i ‘āleme olsun müdāmį 

(23) Daħi evlād ü aśĥāb-ı kirāma 

Ki anlardur sezāvār iĥtirāma 

  Ħuśūśan çār-yār-i bā-śafāya 
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  (24) Ki reh-ber oldılar rāh-ı hüdāya 

Ebū Bekr u ‘Oŝmān u Ĥayder 

Ola ol zümreye rıđvān-ı ekber 

 (276 a) 

(1) Ħuśūśan çār-yār-i bā-śafāya 

Ki reh-ber oldılar rāh-ı hüdāya 

Ebū Bekr u ‘Ömer ‘Oŝmān u Ĥayder 

Ola ol zümreye rıđvān-ı ekber 

(2) Emįrü’l-mü’minįn Bū Bekr-i Śıddįķ 

Resūlü’l-lāh’ı evvel itdi taśdįķ 

  ‘Adālet menba‘ı Fārūķ-ı a‘žam  

  Yed-i te’yįdi itdi dįni muĥkem 

(3) Ĥayā kānı üçünci oldı ‘Oŝmān 

Anuň ‘ahdinde oldı cem‘-i Ķur’ān 

  Ķarįb-i faħr-i ‘ālem çün ‘Alį’dür 

  Anuň-çün rütbe-i fażlı celįdür 

(4) Odur çün şehr-i ‘ilme bāb-ı meftūĥ 

Alur andan fütūĥı cümle źį-rūĥ 
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  Ĥabįb-i Ĥaķ aňa ta‘lįm ķıldı 

O daħi ümmete tefhįm ķıldı 

(5) ‘Aliyyü Murtażā’nuň śad kelāmı 

Virür rāh-ı hüdāya intižāmı 

  Mu‘aŧŧar etse ŧāň mıdur meşāmı 

Bu vech üzre ķonuldı çünki nāmı 

(6) Gül-i Śad-Berg-i gülzār-ı ĥaķįķat 

Nihāl-i sāye-dār-ı bāġ-ı ‘izzet 

  Budur gencįne-i dürr-i daķāyıķ 

  Budur śandūķa-i naķd-i ĥaķāyıķ 

(7) Kelām-ı Ĥaķķ’a çün oldı muvāfıķ 

Ne deňlü medĥ olunsa medhe lāyıķ 

Budur mecmū‘a-i ‘ilm ü fażįlet 

  Budur mir’at-ı envār-ı ĥaķįķat 

(8) Budur rāvį’-i aĥkām-ı şerį‘at 

Budur hādį’-i vādį’-i ŧarįķat 

  Aceb mi olsa ķadr ü şānı esnā 

  Çü oldı mažhar-ı esmā’-i ĥüsnā 
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(9) Eger olsa bunuňla kişi ‘āmil 

Olur ol maķśad-ı aķśāya vāśıl 

  Şeh-i Dārā-ĥaşem sulŧān-ı devrān 

Güzįn-i ħānedān-ı Āl-i ‘Oŝmān 

(10) Ħudāvend-i cihān Sulŧān Aĥmed 

Ola hem-vāre devletle müeyyed 

  Odur Sulŧān Muĥammed cā-nişįni 

  Aňa virdi Ħudā taĥt ü nigįni 

(11) Cihāna sāyesi emn ü emāndur 

Hemāna mehdi-i āħir zamāndur 

  Vücūdı oldı çün kim maĥż-ı raĥmet 

Bulur ‘ālem anuň devrinde rāhat 

(12) Nihād-ı pāki oldı ‘adle mā’il 

Cihāndan olmasun hįç žılli zā’il 

  Cenāb-ı Ĥaķķ’a eyler öyle ŧā‘at 

  Yüzinde berķ urur nūr-ı ‘ibādet 

(13) Cemā‘atle ķılar dā’im namāzı 

İder şeb-tā-seĥer Ĥaķķ’a niyāzı 
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  ‘Adāletdür anuň dā’im murādı 

Anuň-çün buldı şöhret yaħşi adı 

(14) Çü yoķ mānendi cūd u ma‘diletde  

Cihān ŧurdıķca ŧursun salŧanatda 

  Nihāl-i devleti pāyende olsun 

Selāŧįn dergehinde bende olsun 

(15) Eşigi tozıdır kuĥl-ı Śıfāhān 

N’ola dergehine yüz sürse şāhān 

  Odur revnaķ-dih-i bāzār-ı ‘irfān 

  Odur şöhret-nümā-yı kān-ı iĥsān 

(16) Şehen-şāh-ı zamān sulŧān-ı ‘ādil 

Kerem kānı şeh-i nįkū-şemā’il 

  Çü oldı neşr-i ‘ilme ķalbi mā’il 

Yazıldı nāmına yüz biň resā’il 

(17) Baňa ol dürr-i pāki itdi irsāl 

Mu‘ammer eylesün Ĥaķķ anı śad-sāl 

  Bu vech üzre žuhūr itdi ħiŧābı 

  K’anuň ismine yazam bu kitābı 
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(276 b) 

(1) İdüp anuň libāsın Rūmįyāne 

Ķılam ta‘bįr-i rengįnin miyāne 

  Libās-ı ĥüsnüni itdüm mükemmel 

Anuň her mücmelin ķıldum mufaśśal 

(2) O kim yazdı Reşįdü’d-dįn-i Vaŧvāŧ 

Beyān itdüm anı bį-ĥaźf u ısķāŧ 

  O ŧarz-ı muħtaśarla buldı tekmįl 

Ne taķlįl eyledüm anı ne taŧvįl 

(3) Dür-i deryā-yı ‘irfān oldı neŝri 

Aķar śudur hemānā nažmı baĥri 

  Olar kim ola ġavvāś-ı ma‘ānį 

Bu deryādan alur dürr-i girānı 

(4) ‘Alį’nüň śad kelāmı oldı gūyā 

Ĥaķįķat bāġına ŧūŧį-i gūyā 

  Bu bāġı güller itdi tezyįn 

  Açıldı śan ki śad-gūne reyāĥįn 

(5) İdüp tesbįĥ elüňden ķoma tā kim 
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Śalāĥa yüz ŧuta bu nefs-i žālim 

  Kim itse śad kelāmı naśb-ı ‘ayni 

  Ĥicābı keşf olur bulur yaķįni 

(6) Açılsa baňa bu sırr-ı nühüfte 

Olurdı ġonce-i ħāŧır şüküfte 

  İlāhį ġonce-i ümmįdimi aç 

  Yed-i fażluňla ķalbe reşhalar śaç 

(7) Mecālüm var iken keşf-i ġuŧāya 

Beni uġratma rāh-ı pür-ħaŧāya 

  Müyesser it baňa ĥaķķa’l-yaķįni 

  Bulam įmānuma ĥıśn-ı ĥaśįni 

(8) Dilümden naķş-ı şekki eyleyem ĥakk 

Göňülde ķalmaya tā noķŧa-i şekk 

  Dem-i rıĥletde ķudret vermek k’İblįs 

İde įmānıma biň dürlü telbįs 

(9) Yüzi śuyına faħr-i enbiyānuň 

Ĥabįb-i Ĥaķ Muĥammed Muśŧafā’nuň 

  İlāhį Kevŝer’i eyle şarābum 
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  Berāt-ı iftiħār eyle kitābum 

(10) Beni maĥşerde yā Rabb rū-sefįd it 

Berāt-ı ‘afvumı virüp sa‘įd it 

  Bu ‘abdi źā’iķ-ı şehd-i yaķįn it 

  Yaķįn erbābına yā Rab yaķın it 

(11) Baňa nūr-ı yaķįni zįver eyle 

Şerį‘at muķteżāsın reh-ber eyle 

  Tecellį-i cemāle manžar eyle 

Leyālį-i viśāle mažhar eyle 

(12) (çizili) 

(13) Beni lüŧfuňla yā Rabb eyle mümtāz 

Dilümden it ĥicāb-ı ġafleti bāz 

İde ol dem ki rūĥum evce pervāz 

Enįs-i bezm-i ħāśśa eyle dem-sāz 

(14) ‘Azįz’üň ĥadden efzūndur günāhı 

Sevād eyler cihānı dūd-ı āhı 

  Çü sensin ķullaruň dā’im penāhı 

Anı įmān ile ħatm it İlāhį 
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SONUÇ 

Dünya sahnesinde yerini aldığı zamandan itibaren yaşam mücadelesinde 

insanın en önemli hedeflerinden biri, mutluluğun yollarını bulmaya çalışmak 

olmuştur. Çeşitli din ve felsefî ekollerin üzerinde birbirinden farklı sayısız görüş 

ortaya attığı bu yolu sorgulama yöntemleri zamana ve bölgeye göre farklılıklar da arz 

etmiştir. İnsanın diğerleriyle beraber bir toplum oluşturmaya başlaması, bu toplumun 

bir takım kurallarla düzenlenmesi gerçeğini ortaya çıkarmış ve bu kurallar toplumun 

üzerinde birlik sağlayabileceği şekilde düzenlenmeye çalışılmıştır. İşte toplumların 

mutluluğunu sağlamayı hedefleyen bu kurallar, ahlâk kuralları olarak 

adlandırılmıştır. Ahlâk kurallarının kaynağını da genellikle dinler veya felsefî 

sistemler oluşturmuştur. İyi ahlâkı oluşturma amaçlı düşünce ve çalışmalar, konuyla 

ilgili eserlerin de ortaya çıkmasını sağlamıştır. 

Felsefe, ilahiyat ve edebiyatın ortak konusu olan ahlâk hakkında bütün dünya 

edebiyatlarında birçok eser yazılmıştır. Bizim kültür ve edebiyatımızda da bunların 

örnekleri mevcuttur. Özellikle İslâmiyetin kabulünden sonra yeni dinin ahlâk 

anlayışını yerleştirmek amacıyla nasihat-nâme, pend-nâme, siyaset-nâme vb. türlerde 

yazılan bu eserler, toplumun ahlâkını şekillendirmede büyük rol oynamışlardır. 

İncelemiş olduğumuz “Ahlâk-ı Muhsinî” de bu eserlerden sadece biridir. Osmanlı 

coğrafyasında bu ve benzeri Arapça ve Farsça onlarca eser tercüme edilmiştir. Bunun 

yanında bu eserler örnek alınarak telif eserler de vücuda getirilmiştir.  

İslâmiyetle birlikte yeni bir kültürün etkisi altına giren edebiyatımız Arap ve 

Fars edebiyatlarından da oldukça etkilenmiştir. Bu etkiye rağmen kendine has bir 

anlayış ortaya koyabilmenin de yollarını aramıştır. İslâm’ın getirdiği sanat ve 

edebiyat anlayışı, ahlâkî ve kültürel değerlerle yoğrularak Tanzimat’a kadar varlığını 

inişli çıkışlı bir çizgide devam ettirmiştir. İslamiyet sonrası edebiyat ve sanat 

anlayışında ahlâkın önemli bir yeri vardır. İslâmî edebiyat ve sanat; din ve ahlâk 

yörüngelidir. Mimarîden musikîye kadar hemen her sanat dalında etkisini hissettiren 

İslâm edebiyatta da kendine has bir anlayış ortaya koymuştur. 

Hüseyin Vâiz Kâşifî tarafından 1495 yılında Hüseyin Baykara’nın oğlu 

Muhsin Mirza adına kaleme alınan Ahlâk-ı Muhsinî, yazıldığı tarihten itibaren İran, 
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Hindistan, Anadolu gibi ülkelerde rağbet gömüş ve çeşitli dillere tercüme edilmiştir. 

İncelediğimiz Ahlâk-ı Sultan Ahmedî de  bunlardan biridir. Tercüme eser 1612 

yılında meşhur tarihçi Hoca Sadettin Efendi’nin oğlu Hocazâde Abdülaziz Efendi 

tarafından kaleme alınmıştır. Bu eserin farklı tercümeleri de mevcuttur. Bu durum, 

Osmanlı coğrafyasında ahlâki değerlere verilen önemin bir göstergesi olarak 

değerlendirilebilir. Yazarımız eseri I. Ahmed’in özel isteği üzerine tercüme eder. 

Tercüme edilen eser sadece dini, ahlâki ve siyasi konularda fikir, tavsiye ve 

hikayeleri içine alan bir ahlâk kitabı değil aynı zamanda yer yer I. Ahmed’in 

meziyetlerini tarif ve tasvir eden bir metindir. 

Hocazâde Abdülaziz Efendi’nin Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi, genişletilerek 

yapılan  tercüme metoduna dahil edilebilir. Hocazâde, tercümeyi meydana getirirken 

Kâşifî’nin eserine bire bir bağlı kalmamış, üzerinde bazı eklemeler yaparak eseri 

genişletmiştir. Eserde söz konusu edilen ahlâkî değerler I. Ahmed’e izafe edilerek 

yer yer onun ahlâkî vasıfları da övülmüştür.  

Ahlâk-ı Muhsinî dilimize yedi defa tercüme edilmiştir. Bu tercümeler arasında 

nüshalarının çokluğuna bakıldığında en çok okunan ve rağbet gören çevirinin Pir 

Muhammed’in Enîsü’l-ârifîn’i olduğu söylenebilir. Bu tercümenin yurtiçi ve yurt 

dışındaki yazma eser kütüphanelerinde birçok nüshası bulunmaktadır. 

Hocazâde Abdülaziz Efendi, eserlerini tanıtırken de belirtildiği üzere, üç 

eserini Sultan I. Ahmed’in isteği üzerine kaleme almıştır. Bu da padişah veya devlet 

adamlarının teşvikleriyle kültür ve edebiyatımıza kazandırılan eserlerin önemini 

göstermesi açısından dikkat çekicidir. Hocazâde yazdığı bu eserlerde bir taraftan 

devlet adamlarına, inançlı ve erdemli bir hayat tarzını telkin ederken bir taraftan da 

amaçlarına ulaşmada her yolu mübah görmeyip idare edilen ve idare edenin 

mutluluğunu amaç olarak görmelerini sağlamaya çalışmaktadır.  

İncelemeye çalıştığımız Ahlâk-ı Muhsinî tercümesi ihtiva ettiği Farsça 

manzum parçalar ve onların Türkçe nazımla tercümeleri; çeşitli edebî eserlerden 

iktibaslar; ünlü şairlerden ve müellifin kendisine ait beyit ve kıtalar; hikâye, kıssa ve 

menkıbeler, bunların edebî dille süslenerek anlatılışı bakımından da edebî bir eserdir.  
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Eserde anlatılan hikayeler günümüz edebiyat ve sanat anlayışıyla yeniden 

yoğrularak modern anlamda yeni hikaye ve oyunlarda kullanılabilmeye de uygundur.  

Hocazâde eserinde; ibadetlerde bulunması gereken ihlâsın nasıl elde 

edileceği, samimî duaların ve özellikle adil padişahların dualarının makbuliyyeti, 

şükrün nimeti artırıcılığı, sabrın çeşitleri ve musibetlerin insanı yetiştirmesi, 

Allah’tan gelene rıza göstermenin O’nun rızasına kavuşmaya vesile oluşu, sebeplere 

riayet edip Allah’tan ümit kesmeden yapılan tevekkülün önemi, iman ağacının en 

büyük dallarından biri olan hayanın kısımları, iffetin insandaki melekiyeti artırması, 

Rabb’in terbiyesinin güzelliği, himmeti âlî olanların Allah katında kadrinin yüceliği, 

çalışmanın güzel neticeleri, devlet nizamının ancak adalet ile sağlanabileceği, 

affetmenin fazîleti, merhamet ve yumuşak huyluluğun Allah’ın isimlerinden olması 

ve sultanlara vacip olması, güzel ahlâkın kısımları, şefkat ve merhametin güzel 

neticeleri, yapılan hayır ve hasenatın kazandıracakları, cömertliğin en büyük erdem 

oluşu, alçakgönüllülüğün gerçek yükselişe olan katkısı, emanetin korunmasının 

önemi, sözünde durmanın ve sadakatin fazîleti, başkasının ihtiyacını giderenin 

ihtiyacının Allah tarafından giderilmesi, düşünerek iş yapma ve istişarenin Kur’an’da 

tavsiye edilişi, dinî ve dünyevî gayretin sınırları, siyasetin koruyup kollayıcılığı ve 

devlet idaresindeki gerekliliği ve memleketin halini bilen uyanık yöneticilerin 

fazîleti, sır saklamanın önemi, fırsatları ve anı değerlendirmenin kazandırdıkları, hak 

ve hukuka riayet etmenin fazileti, üzerimizde hakkı bulunan kimseler ve onlara nasıl 

davranmamız gerektiği, salih kimselerin sohbetinde bulunup onlardan istifade etme, 

hayırlı işlere yaklaşıp şer işlerden kaçınma, şerli kimselerin kimler olduğu, sultanın 

huzurunda bulunması gereken kimseler, devlet yönetiminde bulunan kimselerin 

taşıması gerekli olan hasletler, saray hizmetkarlarının edebi ve sultan huzurunda 

dikkat edilmesi gerekli olan hususlarla ilgili tarif ve açıklamaları, Kur’an ve 

Hadislerden delillerle kanıtlayıp şiir ve hikayelerle süsleyerek anlatır. 

Eserin Firâset başlıklı otuz dördüncü babının sonlarında yer alan ve kişilerin 

saç, alın, kulak, kaş, göz, burun, ağız, diş, yüz, ses, karın, sine, omuz, el içi, parmak 

ve baldır gibi dış görünüşlerinden onlar hakkında birtakım fikirlere sahip olabilmek 

için gerekli bilgiler sıralanmıştır. Kıyafet-nâme türleriyle ilgili çalışmalar açısından 

incelenmesi gerekli olan bu bölüm de eserin farklı bir özelliğidir.   
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Eserin şekil, üslûp ve içerik itibariyle “siyâset-nâme” özelliği taşıyor olması 

da oldukça önemlidir. Devlet adamlarına nasihatler, yöneticilerin sahip olması 

gereken vasıflar müstakil bir bab olarak kırkıncı babda ele alınmış olsa da eserin 

tamamında bu vasıflar yeri geldikçe sayılarak yöneticilere uyarılar yapılır. Bizden 

önceki araştırmacılar tarafından da vurgulandığı üzere, Ahlâk-ı Muhsinî için hem bir 

ahlâk kitabı hem de bir siyâset-nâmedir denilebilir. 

Anılan tüm bu özellikleriyle Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi hem ahlâkî ve 

kültürel, hem de edebî ve siyasî yönden değerli bir eserdir. Biz de bu eserin 

tamamlanmasını sağlayarak hem bu eser üzerinde çalışıp bitirilmesi yönünde görüş 

bildiren arkadaşlarımızın dileğini yerine getirmenin hem de kültür ve edebiyatımıza 

küçük de olsa bir katkıda bulunmuş olmanın sevincini yaşamaktayız. 
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